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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: HS013G

Blade diameter 415 mm

Max. Cutting depth at 0° 158 mm

at 45° bevel 106 mm

No load speed 2,100 min-1

Rated voltage D.C. 36 V - 40 V max

Overall length 606 mm

Net weight 11.0 - 12.0 kg

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
•	 The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	the	battery	cartridge.	The	lightest	and	heavi-

est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
Battery	cartridge BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Recommended	battery

Charger DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Some	of	the	battery	cartridges	and	chargers	listed	above	may	not	be	available	depending	on	your	region	of	
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above.	Use	of	any	other	battery	cartridges	
and	chargers	may	cause	injury	and/or	fire.

Symbols
The	followings	show	the	symbols	which	may	be	used	
for	the	equipment.	Be	sure	that	you	understand	their	
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear	eye	protection.

 
Ni-MH
Li-ion

Only	for	EU	countries
Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical 
and electronic equipment, accumulators 
and	batteries	may	have	a	negative	impact	
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household 
waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries 
and waste accumulators and batteries, 
as well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators	should	be	stored	separately	
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This	is	indicated	by	the	symbol	of	the	
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.

Intended use
The	tool	is	intended	for	performing	lengthways	and	
crossways	straight	cuts	and	mitre	cuts	with	angles	in	
wood	while	in	firm	contact	with	the	workpiece.
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SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	serious	
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The	term	"power	tool"	in	the	warnings	refers	to	your	
mains-operated	(corded)	power	tool	or	battery-operated	
(cordless)	power	tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which	may	ignite	the	dust	or	fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you	to	lose	control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric	shock	if	your	body	is	earthed	or	grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as	a	dust	mask,	non-skid	safety	shoes,	hard	hat	or	
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool.	Carrying	power	tools	with	
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.	A	wrench	or	a	key	left	
attached	to	a	rotating	part	of	the	power	tool	may	
result	in	personal	injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.	Loose	clothes,	jewellery	or	
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can	cause	severe	injury	within	a	fraction	of	a	
second.

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off.	Any	power	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools.	Such	preventive	safety	measures	reduce	
the	risk	of	starting	the	power	tool	accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many	accidents	are	caused	by	poorly	maintained	
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean.	Properly	
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are	less	likely	to	bind	and	are	easier	to	control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for	operations	different	from	those	intended	could	
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease.	Slippery	
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment	of	cloth	work	gloves	in	the	moving	parts	may	
result	in	personal	injury.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when	used	with	another	battery	pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs.	Use	of	any	other	battery	
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another.	Shorting	the	battery	termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified.	Damaged	or	modified	batteries	
may	exhibit	unpredictable	behaviour	resulting	in	
fire,	explosion	or	risk	of	injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature.	Exposure	to	fire	or	tem-
perature	above	130	°C	may	cause	explosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions.	Charging	improperly	or	at	temperatures	
outside	the	specified	range	may	damage	the	
battery	and	increase	the	risk	of	fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts.	This	will	ensure	that	the	safety	of	the	power	
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of	battery	packs	should	only	be	performed	by	the	
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless circular saw safety 
warnings

Cutting procedures
1. DANGER: Keep hands away from cutting 

area and the blade. Keep your second hand 
on auxiliary handle, or motor housing. If both 
hands	are	holding	the	saw,	they	cannot	be	cut	by	
the blade.

2. Do not reach underneath the workpiece. The 
guard	cannot	protect	you	from	the	blade	below	the	
workpiece.

3. Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

4. Never hold the workpiece in your hands or 
across your leg while cutting. Secure the 
workpiece to a stable platform. It is important to 
support	the	work	properly	to	minimise	body	expo-
sure, blade binding, or loss of control.

►	Fig.1
5. Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring. 
Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

6. When ripping, always use a rip fence or 
straight edge guide.	This	improves	the	accuracy	
of cut and reduces the chance of blade binding.

7. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. 
Blades that do not match the mounting hardware 
of	the	saw	will	run	off-centre,	causing	loss	of	
control.

8. Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were 
specially	designed	for	your	saw,	for	optimum	
performance	and	safety	of	operation.
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Kickback causes and related warnings
— kickback is a sudden reaction to a pinched, 

jammed	or	misaligned	saw	blade,	causing	an	
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

—	 when	the	blade	is	pinched	or	jammed	tightly	by	the	
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction	drives	the	unit	rapidly	back	toward	the	
operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to	climb	out	of	the	kerf	and	jump	back	toward	the	
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by	taking	proper	precautions	as	given	below.
1. Maintain a firm grip with both hands on the 

saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could	cause	the	saw	to	jump	backwards,	but	
kickback	forces	can	be	controlled	by	the	operator,	
if proper precautions are taken.

2. When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the 
blade comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the saw from the work or pull the 
saw backward while the blade is in motion 
or kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.

3. When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf so that the saw teeth 
are not engaged into the material. If a saw blade 
binds,	it	may	walk	up	or	kickback	from	the	work-
piece as the saw is restarted.

4. Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.

►	Fig.2
►	Fig.3
5. Do not use dull or damaged blades. 

Unsharpened	or	improperly	set	blades	produce	
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

6. Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making the 
cut.	If	blade	adjustment	shifts	while	cutting,	it	may	
cause binding and kickback.

7. Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
may	cut	objects	that	can	cause	kickback.

8. ALWAYS hold the tool firmly with both hands. 
NEVER place your hand, leg or any part of your 
body under the tool base or behind the saw, 
especially when making cross-cuts. If kickback 
occurs,	the	saw	could	easily	jump	backwards	over	
your	hand,	leading	to	serious	personal	injury.

►	Fig.4

9. Never force the saw. Push the saw forward at a 
speed so that the blade cuts without slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
accuracy,	and	possible	kickback.

Lower guard function
1. Check the lower guard for proper closing 

before each use. Do not operate the saw if the 
lower guard does not move freely and close 
instantly. Never clamp or tie the lower guard 
into the open position.	If	the	saw	is	accidentally	
dropped,	the	lower	guard	may	be	bent.	Raise	the	
lower guard with the retracting handle and make 
sure	it	moves	freely	and	does	not	touch	the	blade	
or	any	other	part,	in	all	angles	and	depths	of	cut.

2. Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. 
Lower	guard	may	operate	sluggishly	due	to	
damaged	parts,	gummy	deposits,	or	a	build-up	of	
debris.

3. The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” 
and “compound cuts”. Raise the lower guard 
by the retracting handle and as soon as the 
blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower 
guard	should	operate	automatically.

4. Always observe that the lower guard is cover-
ing the blade before placing the saw down on 
bench or floor. An unprotected, coasting blade 
will cause the saw to walk backwards, cutting 
whatever is in its path. Be aware of the time it 
takes for the blade to stop after switch is released.

5. To check lower guard, open lower guard by 
hand, then release and watch guard closure. 
Also check to see that retracting handle does 
not touch tool housing. Leaving blade exposed 
is VERY DANGEROUS and can lead to serious 
personal	injury.

Additional safety warnings
1. Use extra caution when cutting damp wood, 

pressure treated lumber, or wood containing 
knots. Maintain smooth advancement of tool with-
out decrease in blade speed to avoid overheating 
the blade tips.

2. Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material.	Blades	coast	after	turn	off.

3. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting.

4. Place the wider portion of the saw base on 
that part of the workpiece which is solidly 
supported, not on the section that will fall off 
when the cut is made. If the workpiece is short 
or small, clamp it down. DO NOT TRY TO HOLD 
SHORT PIECES BY HAND!

►	Fig.5
5. Before setting the tool down after completing a 

cut, be sure that the guard has closed and the 
blade has come to a complete stop.

6. Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents.

►	Fig.6
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7. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

8. Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade.

9. Do not use any abrasive wheels.
10. Only use the saw blade with the diameter that 

is marked on the tool or specified in the man-
ual.	Use	of	an	incorrectly	sized	blade	may	affect	
the proper guarding of the blade or guard opera-
tion	which	could	result	in	serious	personal	injury.

11. Keep blade sharp and clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
increases potential for kickback. Keep blade clean 
by	first	removing	it	from	tool,	then	cleaning	it	with	
gum and pitch remover, hot water or kerosene. 
Never use gasoline.

12. Wear a dust mask and hearing protection when 
use the tool.

13. Always use the saw blade intended for cutting 
the material that you are going to cut.

14. Only use the saw blades that are marked with 
a speed equal or higher than the speed marked 
on the tool.

15. (For European countries only)  
Always use the blade which conforms to 
EN847-1, if intended for wood and analogous 
materials.

16. Place the tool and the parts on a flat and stable 
surface.	Otherwise	the	tool	or	the	parts	may	fall	
and	cause	an	injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge.	It	may	result	in	a	fire,	excessive	heat,	
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1)	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.

(2)	 Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3)	 Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge.	Such	conduct	may	result	in	a	
fire,	excessive	heat,	or	explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For	commercial	transports	e.g.	by	third	parties,	
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please	also	observe	possibly	more	detailed	
national regulations. 
Tape	or	mask	off	open	contacts	and	pack	up	the	
battery	in	such	a	manner	that	it	cannot	move	
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant	products	may	result	in	a	fire,	exces-
sive	heat,	explosion,	or	leak	of	electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge.	It	may	cause	heating,	catching	fire,	
burst	and	malfunction	of	the	tool	or	battery	car-
tridge,	resulting	in	burns	or	personal	injury.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines.	It	may	result	in	a	malfunction	or	
breakdown	of	the	tool	or	battery	cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have	been	altered,	may	result	in	the	battery	bursting	
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also	void	the	Makita	warranty	for	the	Makita	tool	and	
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

Important safety instructions for 
wireless unit

1. Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

2. Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical 
attention immediately.

3. Use the wireless unit only with Makita tools.
4. Do not expose the wireless unit to rain or wet 

conditions.
5. Do not use the wireless unit in places where 

the temperature exceeds 50 °C (122 °F).
6. Do not operate the wireless unit in places 

where medical instruments, such as heart 
pace makers are nearby.

7. Do not operate the wireless unit in places 
where automated devices are nearby. If oper-
ated,	automated	devices	may	develop	malfunction	
or error.

8. Do not operate the wireless unit in places 
under high temperature or places where 
static electricity or electrical noise could be 
generated.

9. The wireless unit can produce electromagnetic 
fields (EMF) but they are not harmful to the 
user.

10. The wireless unit is an accurate instrument. Be 
careful not to drop or strike the wireless unit.

11. Avoid touching the terminal of the wireless 
unit with bare hands or metallic materials.

12. Always remove the battery on the product 
when installing the wireless unit into it.

13. When opening the lid of the slot, avoid the 
place where dust and water may come into the 
slot. Always keep the inlet of the slot clean.

14. Always insert the wireless unit in the correct 
direction.

15. Do not press the wireless activation button 
on the wireless unit too hard and/or press the 
button with an object with a sharp edge.

16. Always close the lid of the slot when 
operating.

17. Do not remove the wireless unit from the slot 
while the power is being supplied to the tool. 
Doing	so	may	cause	a	malfunction	of	the	wireless	
unit.

18. Do not remove the sticker on the wireless unit.
19. Do not put any sticker on the wireless unit.
20. Do not leave the wireless unit in a place where 

static electricity or electrical noise could be 
generated.

21. Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the 
sun.

22. Do not leave the wireless unit in a dusty or 
powdery place or in a place corrosive gas 
could be generated.

23. Sudden change of the temperature may bedew 
the wireless unit. Do not use the wireless unit 
until the dew is completely dried. 

24. When cleaning the wireless unit, gently wipe 
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25. When storing the wireless unit, keep it in the 
supplied case or a static-free container.

26. Do not insert any devices other than Makita 
wireless unit into the slot on the tool.

27. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged.	Water,	dust,	and	dirt	come	into	the	slot	may	
cause malfunction.

28. Do not pull and/or twist the lid of the slot more 
than necessary.	Restore	the	lid	if	it	comes	off	
from the tool.

29. Replace the lid of the slot if it is lost or 
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.
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Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge.	Failure	to	hold	the	tool	and	the	battery	
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and	result	in	damage	to	the	tool	and	battery	cartridge	
and	a	personal	injury.

To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery	cartridge	with	the	groove	in	the	housing	and	slip	
it	into	place.	Insert	it	all	the	way	until	it	locks	in	place	
with	a	little	click.	If	you	can	see	the	red	indicator	as	
shown	in	the	figure,	it	is	not	locked	completely.
To	remove	the	battery	cartridge,	slide	it	from	the	tool	
while sliding the button on the front of the cartridge.
►	Fig.7:     1. Red indicator 2. Button 3.	Battery	cartridge

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you	or	someone	around	you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly.	If	the	cartridge	does	not	slide	in	easily,	it	is	
not	being	inserted	correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity
Press	the	check	button	on	the	battery	cartridge	to	indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
light up for a few seconds.
►	Fig.8:     1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The	battery	
may	have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient	temperature,	the	indication	may	differ	slightly	
from	the	actual	capacity.
NOTE:	The	first	(far	left)	indicator	lamp	will	blink	when	
the	battery	protection	system	works.

Tool / battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	tool/battery	protection	sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor	to	extend	tool	and	battery	life.	The	tool	will	auto-
matically	stop	during	operation	if	the	tool	or	battery	is	
placed under one of the following conditions.

Overload protection
When	the	tool/battery	is	operated	in	a	manner	that	
causes	it	to	draw	an	abnormally	high	current,	the	tool	
automatically	stops.	In	this	situation,	turn	the	tool	off	
and stop the application that caused the tool to become 
overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When	the	tool/battery	is	overheated,	the	tool	stops	
automatically.	In	this	situation,	let	the	tool	cool	down	
before turning the tool on again.

Overdischarge protection
When	the	battery	capacity	becomes	low,	the	tool	stops	
automatically.	If	the	product	does	not	operate	even	
when the switches are operated, remove the bat-
tery(ies)	from	the	tool	and	charge	the	battery(ies).

Protections against other causes
Protection	system	is	also	designed	for	other	causes	
that could damage the tool and allows the tool to stop 
automatically.	Take	all	the	following	steps	to	clear	the	
causes,	when	the	tool	has	been	brought	to	a	temporary	
halt or stop in operation.
1.	 Make	sure	that	all	switch(es)	is/are	in	the	off	posi-

tion, and then turn the tool on again to restart.
2.	 Charge	the	battery(ies)	or	replace	it/them	with	

recharged	battery(ies).
3.	 Let	the	tool	and	battery(ies)	cool	down.
If	no	improvement	can	be	found	by	restoring	protection	
system,	then	contact	your	local	Makita	Service	Center.
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Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

WARNING: NEVER defeat the lock-off button 
by taping down or some other means. A switch with 
a	negated	lock-off	button	may	result	in	unintentional	
operation	and	serious	personal	injury.

WARNING: NEVER use the tool if it runs when 
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair 
may	result	in	unintentional	operation	and	serious	
personal	injury.	Return	tool	to	a	Makita	service	center	
for proper repairs BEFORE further usage.

To	prevent	the	switch	trigger	from	being	accidentally	
pulled,	a	lock-off	button	is	provided.	To	start	the	tool,	
depress	the	lock-off	button	and	pull	the	switch	trigger.	
Release the switch trigger to stop.
►	Fig.9:     1. Switch trigger 2.	Lock-off	button

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard 
without pressing in the lock-off button. This can 
cause switch breakage.

CAUTION: The tool starts to brake the cir-
cular saw blade rotation immediately after you 
release the switch trigger. Hold the tool firmly to 
respond the reaction of the brake when releasing 
the switch trigger. Sudden reaction can drop the tool 
off	your	hand	and	can	cause	a	personal	injury.

Adjusting depth of cut

CAUTION: After adjusting the depth of cut, 
always lock the base.

1.	 Unlock	the	base	by	loosening	the	lever.
2.	 Set	the	circular	saw	blade	to	your	desired	cutting	
depth.
3.	 Lock	the	base	by	tightening	the	lever.
►	Fig.10:     1. Base 2. Cutting depth 3. Lever

CAUTION: For cleaner, safer cuts, set cut 
depth so that no more than one blade tooth 
projects below workpiece. Using proper cut 
depth helps to reduce potential for dangerous 
KICKBACKS which can cause personal injury.

Bevel cutting

CAUTION: After adjusting the bevel angle, 
always lock the base.

1. Loosen the lever and clamping screw.
2.	 Align	the	pointer	with	your	desired	cutting	angle	by	
tilting the base.
3.	 Tighten	the	lever	and	clamping	screw	securely.
►	Fig.11:     1. Lever 2. Clamping screw 3. Pointer

Sighting
For straight cuts, align the 0° position on the front of the 
base	with	your	cutting	line.	For	45°	bevel	cuts,	align	the	
45° position with it.
►	Fig.12:     1.	Cutting	line	(0°	position)	2. Cutting line 

(45°	position)

Blade steady device
In	general	way,	use	the	blade	steady	device	by	setting	
the lock lever in locked position.
To lock the lock lever, push it down and turn it 90° coun-
terclockwise. To release the lock lever, turn it 90° clock-
wise.	When	you	replace	a	circular	saw	blade,	release	
the lock lever.
►	Fig.13:     1. Lock lever 2. Lock position 3. Release 

position

Electric brake
This tool is equipped with an electric blade brake. If the 
tool	consistently	fails	to	quickly	stop	the	circular	saw	
blade after releasing the switch trigger, have the tool 
serviced at a Makita service center.

CAUTION: The blade brake system is not a 
substitute for blade guard. NEVER USE TOOL 
WITHOUT A FUNCTIONING BLADE GUARD. 
SERIOUS PERSONAL INJURY CAN RESULT. 

Electronic function
The	tools	equipped	with	electronic	function	are	easy	to	
operate	because	of	the	following	feature(s).
Soft start feature
Soft start because of suppressed starting shock.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Hex wrench storage
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure	to	keep	it	from	being	lost.
►	Fig.14:     1. Hex wrench

Installing and removing circular saw 
blade

CAUTION: Be sure the circular saw blade is 
installed with teeth pointing up at the front of the 
tool.

CAUTION: Use only the Makita wrench to 
install or remove the circular saw blade.
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NOTE: When installing/uninstalling the circular saw 
blade,	it	is	easy-to-perform	to	bring	the	base	to	the	
original position.

Installing circular saw blade
NOTE: Depending on models, the circular saw blade 
has	already	been	installed	at	the	time	of	shipment.

1.	 Release	the	lock	lever	of	the	blade	steady	device.
2.	 Press	the	shaft	lock	fully	so	that	the	mounting	
shaft cannot revolve and use the hex wrench to loosen 
the	hex	bolt.	Then	remove	the	hex	bolt	and	outer	flange.
►	Fig.15:     1. Lock lever 2. Shaft lock 3. Hex wrench 

4. Loosen 5. Tighten

3.	 Install	the	inner	flange	with	its	convex	side	facing	
outwards onto the mounting shaft, then install circular 
saw	blade,	outer	flange	and	hex	bolt.	At	this	time,	align	
the direction of the arrow on the circular saw blade with 
the arrow on the tool.
►	Fig.16:     1. Hex bolt 2.	Outer	flange	3. Circular saw 

blade 4. Arrow on the circular saw blade 
5.	Inner	flange	6. Arrow on the tool

4. Press the shaft lock and tighten the hex bolt.
5.	 Lock	the	lock	lever	of	the	blade	steady	device.

Mounting direction of the inner flange
The	inner	flange	has	a	certain	diameter	protrusion	on	
one	side	of	it	and	a	different	diameter	protrusion	on	the	
other side. Choose a correct side on which protrusion 
fits	into	the	saw	blade	hole	perfectly.	Mount	the	inner	
flange	onto	the	mounting	shaft	so	that	the	correct	side	
of	protrusion	on	the	inner	flange	faces	outward	and	then	
place	the	circular	saw	blade	and	outer	flange.
►	Fig.17:     1. Mounting shaft 2.	Inner	flange	3. Circular 

saw blade 4.	Outer	flange	5. Hex bolt

WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX 
BOLT SECURELY. Also be careful not to tighten 
the bolt forcibly. Slipping your hand from the hex 
wrench can cause a personal injury.

WARNING: Make sure that the protrusion 
"a" on the inner flange that is positioned outside 
fits into the circular saw blade hole "a" perfectly. 
Mounting the blade on the wrong side can result in 
the dangerous vibration.

Removing circular saw blade
To remove the circular saw blade, follow the installation 
procedure in reverse.

NOTICE: Reinstall the outer flange and hex bolt 
to keep it from being lost.

Blade guard cleaning
When changing the circular saw blade, make sure to 
also clean the upper and lower blade guards of accu-
mulated sawdust as discussed in the Maintenance 
section.	Such	efforts	do	not	replace	the	need	to	check	
lower guard operation before each use.

Connecting a vacuum cleaner
Optional accessory
NOTE: Depending on models, the dust nozzle is 
supplied	as	the	standard	accessory.

When	you	wish	to	perform	clean	cutting	operation,	
connect	a	Makita	vacuum	cleaner	to	your	tool.
Install the dust nozzle on the tool using the screw.
►	Fig.18:     1. Dust nozzle 2. Screw

Connect a hose of the vacuum cleaner to the dust noz-
zle	using	the	front	cuff	24	as	shown	in	the	figure.
►	Fig.19:     1. Dust nozzle 2.	Front	cuff	24	(optional	

accessory)	3. Hose of the vacuum cleaner

OPERATION
This	tool	is	intended	to	cut	wood	products	only.

NOTE:	Refer	to	our	website	or	contact	your	local	
Makita dealer for the correct circular saw blades to be 
used for the material to be cut.

Checking blade guard function
Remove	the	battery	cartridge.
Set the bevel angle to 0°, and then retract the lower 
blade	guard	manually	to	the	end	and	release	it.	The	
lower	blade	guard	is	properly	functioning	if;
—	 it	is	retracted	above	the	base	without	any	hin-

drance and;
—	 it	automatically	returns	and	contacts	with	the	

stopper.
►	Fig.20:     1. Upper blade guard 2. Lower blade guard 

3. Base 4. Stopper 5. Open 6. Close

If	the	lower	blade	guard	is	not	functioning	properly,	
check if saw dust is accumulated inside of the upper 
and lower blade guards. If the lower blade guard is not 
functioning	properly	even	after	removing	dust,	have	
your	tool	serviced	at	a	Makita	service	center.

Cutting operation

CAUTION: Wear dust mask when performing 
cutting operation.

CAUTION: Be sure to move the tool forward 
in a straight line gently. Forcing or twisting the tool 
will result in overheating the motor and dangerous 
kickback,	possibly	causing	severe	injury.

NOTICE:	When	the	battery	cartridge	temperature	is	
low,	the	tool	may	not	work	to	its	full	capacity.	At	this	
time,	for	example,	use	the	tool	for	a	light-duty	cut	for	
a	while	until	the	battery	cartridge	warms	up	as	high	
as room temperature. Then, the tool can work to its 
full	capacity.
►	Fig.21
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Hold	the	tool	firmly.	The	tool	is	provided	with	both	a	front	
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool.
If both hands are holding the tool, the hands cannot be 
cut	by	the	circular	saw	blade.	Set	the	base	on	the	work-
piece to be cut without the circular saw blade making 
any	contact.	Then	turn	the	tool	on	and	wait	until	the	cir-
cular	saw	blade	attains	full	speed.	Now	simply	move	the	
tool	forward	over	the	workpiece	surface,	keeping	it	flat	
and	advancing	smoothly	until	the	sawing	is	completed.
To	get	clean	cuts,	keep	your	sawing	line	straight	and	
your	speed	of	advance	uniform.	If	the	cut	fails	to	prop-
erly	follow	your	intended	cut	line,	do	not	attempt	to	turn	
or	force	the	tool	back	to	the	cut	line.	Doing	so	may	bind	
the circular saw blade and lead to dangerous kickback 
and	possible	serious	injury.	Release	switch,	wait	for	cir-
cular saw blade to stop and then withdraw tool. Realign 
tool on new cut line, and start cut again. Attempt to 
avoid positioning which exposes operator to chips and 
wood	dust	being	ejected	from	saw.	Use	eye	protection	
to	help	avoid	injury.

Rip fence (Guide rule)
Optional accessory

CAUTION: Make sure that the rip fence is 
securely installed in the correct position before 
use.	Improper	attachment	may	cause	dangerous	
kickback.

The	handy	rip	fence	allows	you	to	do	extra-accurate	
straight	cuts.	Simply	slide	the	rip	fence	up	snugly	
against the side of the workpiece and secure it in posi-
tion with the clamping screw on the front of the base. It 
also makes repeated cuts of uniform width possible.
►	Fig.22:     1.	Rip	fence	(Guide	rule)	2. Clamping screw

Protection stand

CAUTION: When putting the tool on the 
protection stand, put the tool slowly. Putting the 
tool	on	the	protection	stand	carelessly	may	cause	an	
injury	and	malfunction.

The	protection	stand	can	be	used	for	temporary	storage	
of tool during work.

Placing the tool flat
To install the tool, push the tool into the protection stand 
from the top until it clicks.
To remove the tool, while holding the protection stand 
with	your	foot,	pull	the	tool	upward	as	shown	in	the	
figure.
►	Fig.23:     1. Protection stand

Placing the tool tilted
To install the tool, put the tool on the protection stand at 
an	angle	as	shown	in	the	figure.
To remove the tool, pull the tool upward.
►	Fig.24

WIRELESS ACTIVATION 
FUNCTION
What you can do with the wireless 
activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable	operation.	By	connecting	a	supported	vacuum	
cleaner	to	the	tool,	you	can	run	the	vacuum	cleaner	
automatically	along	with	the	switch	operation	of	the	tool.
►	Fig.25

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
•	 A	wireless	unit	(optional	accessory)
• A vacuum cleaner which supports the wireless 

activation function
The overview of the wireless activation function 
setting is as follows. Refer to each section for detail 
procedures.
1. Installing the wireless unit
2. Tool registration for the vacuum cleaner
3. Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit
Optional accessory

CAUTION: Place the tool on a flat and stable 
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool 
before installing the wireless unit. Dust or dirt 
may	cause	malfunction	if	it	comes	into	the	slot	of	the	
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by 
static, touch a static discharging material, such 
as a metal part of the tool, before picking up the 
wireless unit.
NOTICE: When installing the wireless unit, 
always be sure that the wireless unit is inserted 
in the correct direction and the lid is completely 
closed.

1.	 Open	the	lid	on	the	tool	as	shown	in	the	figure.
►	Fig.26:     1. Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close 
the lid.
When	inserting	the	wireless	unit,	align	the	projections	
with the recessed portions on the slot.
►	Fig.27:     1. Wireless unit 2.	Projection	3. Lid 

4. Recessed portion

When	removing	the	wireless	unit,	open	the	lid	slowly.	
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit 
as	you	pull	up	the	lid.
►	Fig.28:     1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid
After removing the wireless unit, keep it in the supplied 
case or a static-free container.
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NOTICE: Always use the hooks on the back of 
the lid when removing the wireless unit. If the 
hooks do not catch the wireless unit, close the lid 
completely	and	open	it	slowly	again.

Tool registration for the vacuum 
cleaner
NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the 
wireless activation function is required for the tool 
registration.
NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool 
before starting the tool registration.
NOTE: During the tool registration, do not pull the 
switch trigger or turn on the power switch on the 
vacuum cleaner.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

If	you	wish	to	activate	the	vacuum	cleaner	along	with	
the	switch	operation	of	the	tool,	finish	the	tool	registra-
tion beforehand.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.	 Set	the	stand-by	switch	on	the	vacuum	cleaner	to	
"AUTO".
►	Fig.29:     1.	Stand-by	switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation 
lamp blinks in green. And then press the wireless acti-
vation	button	on	the	tool	in	the	same	way.
►	Fig.30:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully,	the	wireless	activation	lamps	will	light	up	in	green	
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE:	The	wireless	activation	lamps	finish	blinking	
in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless 
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless 
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less	activation	button	briefly	and	hold	it	down	again.
NOTE: When performing two or more tool registra-
tions	for	one	vacuum	cleaner,	finish	the	tool	registra-
tion	one	by	one.

Starting the wireless activation 
function
NOTE: Finish the tool registration for the vacuum 
cleaner prior to the wireless activation.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the vac-
uum	cleaner	will	automatically	run	along	with	the	switch	
operation of the tool.
1. Install the wireless unit to the tool.
2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the 
tool.
►	Fig.31

3.	 Set	the	stand-by	switch	on	the	vacuum	cleaner	to	
"AUTO".
►	Fig.32:     1.	Stand-by	switch

4. Push the wireless activation button on the tool 
briefly.	The	wireless	activation	lamp	will	blink	in	blue.
►	Fig.33:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

5. Turn on the tool. Check if the vacuum cleaner runs 
while the tool is operating.
To stop the wireless activation of the vacuum cleaner, 
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will 
stop blinking in blue when there is no operation for 
2	hours.	In	this	case,	set	the	stand-by	switch	on	the	
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless 
activation button on the tool again.
NOTE:	The	vacuum	cleaner	starts/stops	with	a	delay.	
There is a time lag when the vacuum cleaner detects 
a switch operation of the tool.
NOTE: The transmission distance of the wireless unit 
may	vary	depending	on	the	location	and	surrounding	
circumstances.
NOTE: When two or more tools are registered to 
one	vacuum	cleaner,	the	vacuum	cleaner	may	start	
running	even	if	you	do	not	turn	on	your	tool	because	
another user is using the wireless activation function.
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Description of the wireless activation lamp status
►	Fig.34:     1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the 
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description

Color  
On

 
Blinking

Duration

Standby Blue 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The 
lamp	will	automatically	turn	off	when	no	operation	is	performed	
for 2 hours.

When 
the tool is 
running.

The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the 
tool is running.

Tool 
registration

Green 20 seconds Ready	for	the	tool	registration.	Waiting	for	the	registration	by	the	
vacuum cleaner.

2 seconds The	tool	registration	has	been	finished.	The	wireless	activation	
lamp will start blinking in blue.

Cancelling 
tool 

registration

Red 20 seconds Ready	for	the	cancellation	of	the	tool	registration.	Waiting	for	the	
cancellation	by	the	vacuum	cleaner.

2 seconds The	cancellation	of	the	tool	registration	has	been	finished.	The	
wireless activation lamp will start blinking in blue.

Others Red 3 seconds The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.

Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.

Cancelling tool registration for the 
vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the 
tool registration for the vacuum cleaner.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.	 Set	the	stand-by	switch	on	the	vacuum	cleaner	to	
"AUTO".
►	Fig.35:     1.	Stand-by	switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation 
lamp blinks in green and then become red. After that, 
press the wireless activation button on the tool in the 
same	way.
►	Fig.36:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If	the	cancellation	is	performed	successfully,	the	wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds 
and start blinking in blue.

NOTE:	The	wireless	activation	lamps	finish	blinking	in	
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation 
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless 
activation	button	briefly	and	hold	it	down	again.
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Troubleshooting for wireless activation function
Before	asking	for	repairs,	conduct	your	own	inspection	first.	If	you	find	a	problem	that	is	not	explained	in	the	manual,	
do	not	attempt	to	dismantle	the	tool.	Instead,	ask	Makita	Authorized	Service	Centers,	always	using	Makita	replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The wireless activation lamp 
does not light/blink.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The	wireless	unit	is	improperly	installed	
into the tool.

Install	the	wireless	unit	correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the	slot	is	dirty.

Gently	wipe	off	dust	and	dirt	on	the	terminal	of	the	wireless	
unit and clean the slot.

The wireless activation button on the tool 
has not been pushed.

Push	the	wireless	activation	button	on	the	tool	briefly.

The	stand-by	switch	on	the	vacuum	
cleaner is not set to "AUTO".

Set	the	stand-by	switch	on	the	vacuum	cleaner	to	"AUTO".

No	power	supply Supply	the	power	to	the	tool	and	the	vacuum	cleaner.

Cannot	finish	tool	registra-
tion / cancelling tool registra-
tion	successfully.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The	wireless	unit	is	improperly	installed	
into the tool.

Install	the	wireless	unit	correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the	slot	is	dirty.

Gently	wipe	off	dust	and	dirt	on	the	terminal	of	the	wireless	
unit and clean the slot.

The	stand-by	switch	on	the	vacuum	
cleaner is not set to "AUTO".

Set	the	stand-by	switch	on	the	vacuum	cleaner	to	"AUTO".

No	power	supply Supply	the	power	to	the	tool	and	the	vacuum	cleaner.

Incorrect operation Push	the	wireless	activation	button	briefly	and	perform	the	
tool registration/cancellation procedures again.

The	tool	and	vacuum	cleaner	are	away	
from	each	other	(out	of	the	transmission	
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each other. The 
maximum	transmission	distance	is	approximately	10	m	
however	it	may	vary	according	to	the	circumstances.

Before	finishing	the	tool	registration/
cancellation; 
- the switch of the tool is turned on or;  
- the power button on the vacuum 
cleaner is turned on.

Push	the	wireless	activation	button	briefly	and	perform	the	
tool registration/cancellation procedures again.

The tool registration procedures for the 
tool	or	vacuum	cleaner	have	not	finished.

Perform the tool registration procedures for both the tool 
and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio	disturbance	by	other	appliances	
which	generate	high-intensity	radio	
waves.

Keep	the	tool	and	vacuum	cleaner	away	from	the	appli-
ances such as Wi-Fi devices and microwave ovens.

The vacuum cleaner does 
not run along with the switch 
operation of the tool.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The	wireless	unit	is	improperly	installed	
into the tool.

Install	the	wireless	unit	correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the	slot	is	dirty.

Gently	wipe	off	dust	and	dirt	on	the	terminal	of	the	wireless	
unit and clean the slot.

The wireless activation button on the tool 
has not been pushed.

Push	the	wireless	activation	button	briefly	and	make	sure	
that the wireless activation lamp is blinking in blue.

The	stand-by	switch	on	the	vacuum	
cleaner is not set to "AUTO".

Set	the	stand-by	switch	on	the	vacuum	cleaner	to	"AUTO".

More than 10 tools are registered to the 
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again. 
If more than 10 tools are registered to the vacuum cleaner, 
the	tool	registered	earliest	will	be	cancelled	automatically.

The vacuum cleaner erased all tool 
registrations.

Perform the tool registration again.

No	power	supply Supply	the	power	to	the	tool	and	the	vacuum	cleaner.

The	tool	and	vacuum	cleaner	are	away	
from	each	other	(out	of	the	transmission	
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. The 
maximum	transmission	distance	is	approximately	10	m	
however	it	may	vary	according	to	the	circumstances.

Radio	disturbance	by	other	appliances	
which	generate	high-intensity	radio	
waves.

Keep	the	tool	and	vacuum	cleaner	away	from	the	appli-
ances such as Wi-Fi devices and microwave ovens.
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State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The vacuum cleaner runs 
while the tool is not operating.

Other users are using the wireless 
activation of the vacuum cleaner with 
their tools.

Turn	off	the	wireless	activation	button	of	the	other	tools	or	
cancel the tool registration of the other tools.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

CAUTION: Clean out the upper and lower 
blade guards to ensure there is no accumulated 
sawdust which may impede the operation of the 
lower blade guarding system.	A	dirty	guarding	sys-
tem	may	limit	the	proper	operation	which	could	result	
in	serious	personal	injury.	The	most	effective	way	to	
accomplish this cleaning is with compressed air. If 
the dust is being blown out of the blade guards, 
be sure the proper eye and breathing protection 
is used.

CAUTION: After each use, wipe off the saw 
dust on the tool.	Fine	saw	dust	may	come	inside	the	
tool	and	cause	malfunction	or	a	fire.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers,	always	using	Makita	replacement	parts.

Adjusting 0°-cut accuracy

NOTICE: Before starting the setting, make sure 
the lock of the cutting depth is firmly secured.

This	adjustment	has	been	made	at	the	factory.	But	if	it	is	
off,	you	can	adjust	it	as	the	following	procedure.
1. Loosen the bevel angle lock so that the bevel 
angle can be changed.

NOTE: Refer to the section about bevel cutting for 
how to tighten or loosen the bevel angle lock.

2. Put a triangular rule or square rule onto the side of 
circular saw blade and the base.
While keeping the side of circular saw blade and the 
base	perpendicular,	turn	the	adjusting	screw	to	make	
0° position.
►	Fig.37:     1. Triangular rule 2.	Adjusting	screw

3. Lock the bevel angle and make a test cut to check 
the verticalness.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual.	The	use	of	any	other	
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If	you	need	any	assistance	for	more	details	regard-
ing	these	accessories,	ask	your	local	Makita	Service	
Center.
• Circular saw blade
•	 Rip	fence	(Guide	rule)
• Dust nozzle
• Hex wrench
• Wireless unit
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTE:	Some	items	in	the	list	may	be	included	in	the	
tool	package	as	standard	accessories.	They	may	
differ	from	country	to	country.
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中文简体 (原本)

规格

型号： HS013G
锯片直径 415 mm
最大切割深度 0°时 158 mm

45°斜切时 106 mm
空载速度 2,100 r/min
额定电压 D.C. 36 V - 40 V（最大）

总长度 606 mm
净重 11.0 - 12.0 kg

• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格可能因销往国家之不同而异。

• 重量因附件（包括电池组）而异。根据EPTA-Procedure 01/2014，最重与最轻的组合见
表格。

适用电池组和充电器

电池组 BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
*：建议使用的电池

充电器 DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA
• 部分以上所列电池组和充电器是否适用视用户所在地区而异。

警告： 请仅使用以上所列电池组和充电器。使用其他类型的电池组或充电器可能会导
致人身伤害和/或失火。

符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

阅读使用说明书。

佩戴护目镜。

 
Ni-MH
Li-ion

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环
境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池
与家庭普通废弃物放在一起处 
置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备、蓄电池和普通电池、废弃
的蓄电池和普通电池的指令及
其国家层面的修订法案，废弃
的电气设备、普通电池和蓄电
池应当单独存放并递送至城市
垃圾收集点，根据环保法规进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。
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用途

本工具用于木材中笔直的纵向和交叉切割以
及以一定角度的斜切割（工具与工件紧密接
触）。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查 
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动（有
线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注
意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击
风险。

7. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。
防护装置，诸如适当条件下使用防尘面
具、防滑安全鞋、安全帽、听力防护等
装置能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池包、
拿起或搬运工具前确保开关处于关断位
置。手指放在开关上搬运工具或开关处于
接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。
让你的头发和衣服远离运动部件。宽松衣
服、佩饰或长发可能会卷入运动部件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。
使用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而
掉以轻心，忽视工具的安全准则。某个粗
心的动作可能在瞬间导致严重的伤害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西兰，
法律要求佩带面罩保护脸部。
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雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。

3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。
电动工具在未经培训的使用者手中是危
险的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件是
否调整到位或卡住，检查零件破损情况和
影响电动工具运行的其他状况。如有损
坏，应在使用前修理好电动工具。许多
事故是由维护不良的电动工具引发的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。

电池式工具使用和注意事项

1. 仅使用生产者规定的充电器充电。将适
用于某种电池包的充电器用到其他电池
包时可能会发生着火危险。

2. 仅使用配有专用电池包的电动工具。使用
其他电池包可能会产生伤害和着火危险。

3. 当电池包不用时，将它远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、
螺钉或其他小金属物体，以防电池包一
端与另一端连接。电池组端部短路可能
会引起燃烧或着火。

4. 在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅
出；应避免接触。如果意外碰到液体，用
水冲洗。如果液体碰到了眼睛，还应寻求
医疗帮助。从电池中溅出的液体可能会发
生腐蚀或燃烧。

5. 不要使用损坏或改装过的电池包或工具。
损坏或改装过的电池组可能呈现无法预测
的结果，导致着火、爆炸或伤害。

6. 不要将电池包暴露于火或高温中。电池
包暴露于火或高于130 ℃的高温中可能
导致爆炸。

7. 遵循所有充电说明。不要在说明书中指
定的温度范围之外给电池包或电动工具
充电。不正确或在指定的温度范围外充
电可能会损坏电池和增加着火的风险。

维修

1. 让专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能由
生产者或其授权的维修服务商进行维修。

3. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。

充电式电圆锯使用安全警告

切割步骤

1. 危险：请使双手远离切割区域和锯
片。请将另一只手放在辅助手柄或电机
外壳上。如果双手握持电圆锯，就不会
被锯片切割到。

2. 请勿将手伸到工件下方。在工件的下方，
保护罩无法保护您不碰到锯片。

3. 根据工件的厚度调节切割深度。深度不
得超过工件下方一个锯齿的位置。

4. 切割时切勿将工件拿在手中或放在腿上。
将工件固定在稳定的平台上。正确地支撑
工件非常重要，可尽量减少身体暴露在切
割区域的部分，也可最大限度地减少锯片
卡滞或工具失控现象。

► 图片1
5. 当进行作业时切割工具可能会接触到隐

藏的电线，请握住电动工具的绝缘抓握
表面。接触到“带电”的电线时，工具
上外露的金属部分也会“带电”，并使
操作者触电。

6. 进行切锯时，请始终使用切锯导板或直
刃导板。这样可提高切割精度，并降低
锯片卡滞的可能性。
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7. 请始终使用具有正确轴孔尺寸和形状（钻
石形和圆形）的锯片。与电圆锯的安装硬件
不匹配的锯片会偏离中心运行，导致失控。

8. 切勿使用损坏的或不正确的锯片垫圈或
螺栓。锯片垫圈和螺栓必须为电圆锯所
专用，以保证工具的最佳性能和操作的
安全性。

反弹原因和相关警告

— 反弹是锯片收缩、卡滞或方向偏离时突
然产生的反作用力，会导致失控的电圆
锯上升或脱离工件而朝向操作者；

— 当锯片被压缩或卡滞在锯痕上，锯片将
停止动作，电机反作用力驱使工具快速
地朝操作者反弹；

— 如果锯片被扭曲或切割时方向偏离，则
锯片背面的齿缘可能进入木材上表面，
导致锯片脱离锯痕或弹向操作者。

电圆锯误操作和／或不正确的操作步骤或操
作条件将导致反弹，遵守以下所述的注意事
项即可避免。

1. 使用电圆锯时请双手牢固持握把手，调
整手臂位置以防止反弹力。身体可位于
锯片的任意一侧，但不得与锯片成一直
线。反弹会使电圆锯向后跳出，但如果
遵守了正确的注意事项，操作者可控制
反弹力。

2. 当锯片卡滞或因任何原因中断切割操作
时，请释放扳机并将电圆锯保持在切割
材料中不动，直至锯片完全停止。当锯
片还在运动中时，切勿试图将电圆锯从
工件中取出或将工具往后拉，否则可能
会造成反弹。研究并采取正确的措施以
避免锯片卡滞。

3. 当在工件中重新启动电圆锯时，将锯片
置于锯痕的中央，使锯齿与切割材料咬
合在一起。如果锯片卡滞，则当电圆锯
重新起动时，锯片可能会沿卡滞处移动
或从工件上反弹。

4. 请使用较大的支撑面板以最大限度地降
低锯片收缩和反弹的可能。大面板会因
自身的重量而下陷。必须在面板下面两
侧靠近切割线和面板边缘的位置放置支
撑件。

► 图片2
► 图片3
5. 请勿使用钝的或损坏的锯片。锯片未经

打磨或放置不正确会使锯痕狭窄，导致
摩擦过大、锯片卡滞或反弹。

6. 在进行切割操作之前，必须紧固锯片深
度和斜角调节锁定杆。如果在切割时锯
片调节杆移动，则可能导致锯片卡滞和
反弹。

7. 当在墙壁或其他盲区进行切割时请尤其
小心。凸出的锯片可能会切割到容易引
起反弹的物体。

8. 请务必用双手握紧工具。切勿将手、腿或
身体的其它部分放在工具基座的下方或电
圆锯的后面，尤其是在进行横切时。如果
发生反弹，电圆锯很容易向后跳到您的手
上，从而导致严重的人身伤害。

► 图片4
9. 切勿对电圆锯施力过大。以一定的速度向

前推进电圆锯，使锯片保持恒定的速度切
割。对电圆锯施力过大会导致切割不均
匀，降低切割精度，并可能导致反弹。

保护罩功能

1. 在每次使用之前请检查下部保护罩是否
正确闭合。如果下部保护罩无法自由移
动和快速闭合，则请勿使用圆锯。切勿
将下部保护罩置于打开位置。如果圆锯
意外跌落，下部保护罩可能会弯曲。使
用缩回把手升起下部保护罩，并确保其
能在各种角度和深度的切割操作中自由
移动且不碰触到锯片或其他任何部件。

2. 检查下部保护罩弹簧的操作情况。如果保
护罩和弹簧无法正常工作，则在使用前必
须对其进行修理。如果有部件损坏、存在
卡滞物或积聚有碎片，则下部保护罩可能
会操作迟缓。

3. 仅当进行“切入式切割”和“复合切割”
等特殊切割操作时，下部保护罩可手动
收回。通过缩回把手升起下部保护罩，
一旦锯片进入切割材料，必须释放下部
保护罩。在进行所有其他切锯操作时，
下部保护罩应自动操作。

4. 在将圆锯置于工作台或地板上之前，请始
终查看下部保护罩是否覆盖住锯片。未
受保护的滑动的锯片会导致电圆锯向后
移动，切割到在其移动路径上的物体。
请注意从释放开关扳机之后到锯片停止
所需的时间。

5. 要检查下部保护罩时，请用手打开下部保
护罩，然后松开并查看保护罩。请同样
查看缩回把手，确保其不会碰触到工具
外壳。将锯片暴露在外是非常危险的，
会导致严重的人身伤害。
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附加安全警告

1. 切割潮湿的木头、经过加压处理的木材
或含有树节的树木时请特别小心。保持
平滑推动工具而不降低锯片速度以避免
锯齿过热。

2. 当锯片正在移动时，请勿试图移开切割
材料。请等到锯片完全停止之后再抓取
切割材料。电源关闭之后锯片还将移动
一段距离。

3. 注意不要切割到铁钉。切割之前请检查
木材上是否有钉子并将其清除。

4. 进行切割时，请将电圆锯基座较宽的部
分置于工件被稳固支撑的部分，不要放
在将被切割下来的部分上。如果工件很
短或很小，请将其夹住。切勿试图手持
短小的工件！

► 图片5
5. 在完成切割后放下工具之前，请确保下

部保护罩已关闭，且锯片完全停止。

6. 切勿试图使用虎钳倒持电圆锯进行切锯
操作。这样做非常危险，会导致严重的
事故。

► 图片6
7. 某些材料含有有毒化学物质。小心不要

吸入粉尘，并避免皮肤接触。遵循材料
供应商的安全提示。

8. 请勿通过对锯片施加侧面的压力使锯片
停止。

9. 请勿使用任何砂轮。

10. 仅使用工具上所标示或说明书中所规定
直径的锯片。使用尺寸不正确的锯片可
能会影响锯片的正确保护或保护罩的操
作，从而导致严重的人身伤害。

11. 保持锯片锋利和清洁。卡滞在锯片上变
硬的树脂和木沥青会使电圆锯的速度变
慢，并增加反弹的可能性。因此，请先
将锯片从工具上拆下，然后使用树脂和
沥青清除剂、热水或煤油进行清洁。保
持锯片清洁。切勿使用汽油。

12. 使用工具时请佩带防尘面罩和保护耳罩。

13. 请务必使用当前所切割的材料适用的锯 
片。

14. 仅使用所标示的速度等于或大于工具上
所标示的速度的锯片。

15. （仅限欧洲国家） 
如用于切割木材和相似材料，请务必使
用符合EN847-1标准的锯片。

16. 将工具和部件放在平稳的表面上。否则，
工具或部件可能会跌落导致人身伤害。

请保留此说明书。

警告： 请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。使用不当或不遵循
使用说明书中的安全规则会导致严重的人身 
伤害。

电池组的重要安全注意事项

1. 在使用电池组之前，请仔细通读所有的说
明以及（1）电池充电器，（2）电池，以及 
（3）使用电池的产品上的警告标记。

2. 切勿拆卸或改装电池组。否则可能引起
火灾、过热或爆炸。

3. 如果机器运行时间变得过短，请立即停
止使用。否则可能会导致过热、起火甚
至爆炸。

4. 如果电解液进入您的眼睛，请用清水将
其冲洗干净并立即就医。否则可能会导
致视力受损。

5. 请勿使电池组短路：

(1)	 请勿使任何导电材料碰触到端子。

(2)	 避免将电池组与其他金属物品如钉
子、硬币等放置在同一容器内。

(3)	 请勿将电池组置于水中或使其淋雨。
电池短路将产生大的电流，导致过热，
并可能导致起火甚至击穿。

6. 请勿在温度可能达到或超过50°C（122°F）
的场所存放以及使用工具和电池组。

7. 即使电池组已经严重损坏或完全磨损，也
请勿焚烧电池组。电池组会在火中爆炸。

8. 请勿对电池组射钉，或者切削、挤压、抛
掷、掉落电池组，又或者用硬物撞击电池
组。否则可能引起火灾、过热或爆炸。

9. 请勿使用损坏的电池。

10. 本工具附带的锂离子电池需符合危险品
法规要求。 
第三方或转运代理等进行商业运输时，
应遵循包装和标识方面的特殊要求。 
有关运输项目的准备作业，咨询危险品
方面的专业人士。同时，请遵守可能更
为详尽的国家法规。 
请使用胶带保护且勿遮掩表面的联络信
息，并牢固封装电池，使电池在包装内
不可动。

11. 丢弃电池组时，需将其从工具上卸下并
在安全地带进行处理。关于如何处理废
弃的电池，请遵循当地法规。
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12. 仅将电池用于Makita（牧田）指定的产
品。将电池安装至不兼容的产品会导致
起火、过热、爆炸或电解液泄漏。

13. 如长时间未使用工具，必须将电池从工
具内取出。

14. 使用工具期间以及使用工具之后，电池组
温度可能较高易引起灼伤或低温烫伤。处
理高温电池组时请小心操作。

15. 在使用工具后请勿立即触碰工具的端子，
否则可能引起灼伤。

16. 避免锯屑、灰尘或泥土卡入电池组的端
子、孔口和凹槽内。否则可能会导致过
热、着火、爆炸和工具/电池组故障，导
致烫伤或人身伤害。

17. 除非工具支持在高压电源线路附近使用，
否则请勿在高压电源线路附近使用电池
组。否则可能导致工具或电池组故障或
失常。

18. 确保电池远离儿童。

请保留此说明书。

小心： 请仅使用Makita（牧田）原装电
池。使用非Makita（牧田）原装电池或经过
改装的电池可能会导致电池爆炸，从而造成
火灾、人身伤害或物品受损。同时也会导致
牧田工具和充电器的牧田保修服务失效。

保持电池最大使用寿命的提示
1. 在电池组电量完全耗尽前及时充电。发

现工具电量低时，请停止工具操作，并
给电池组充电。

2. 请勿对已充满电的电池组重新充电。过
度充电将缩短电池的使用寿命。

3. 请在10 °C - 40 °C（50 °F - 104 °F）的
室温条件下给电池组充电。请在灼热的
电池组冷却后再充电。

4. 不使用电池组时，请将其从工具或充电
器上拆除。

5. 如果电池组长时间（超过六个月）未使
用，请给其充电。

无线装置的重要安全注意事项

1. 切勿拆卸或改装此无线装置。

2. 请远离儿童存放无线装置。如果意外吞
食，请立即就医。

3. 此无线装置仅用于Makita（牧田）电动
工具。

4. 请勿将此无线装置暴露在雨水或潮湿的
环境中。

5. 请勿在温度超过50°C的环境下使用此无
线装置。

6. 请勿在医疗器械（例如心脏起搏器）附
近运行此无线装置。

7. 请勿在自动化设备附近运行此无线装置。
否则，自动化设备可能会发生故障或出现
错误。

8. 不要在高温场所或可能产生静电或电气
噪音的场所操作无线装置。

9. 无线装置会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。

10. 此无线装置属于精密仪器。请小心，勿
掉落或撞击此无线装置。

11. 避免徒手或用金属材料接触无线装置的
端子。

12. 在产品中安装无线装置时，务必取下产
品上的电池。

13. 请勿在那些可能会使灰尘和水进入插槽
的地方打开插槽的封盖。插槽的插口务
必保持干净清洁。

14. 务必沿正确的方向插入无线装置。

15. 请勿过度用力按压无线装置上的无线启
动按钮，也不可使用边缘锋利的物体按
压该按钮。

16. 运行此无线装置时务必关闭插槽的封盖。

17. 切勿在工具正在通电的情况下从插槽取
下无线装置。否则可能会导致此无线装
置发生故障。

18. 切勿揭下此无线装置上的贴纸。

19. 切勿在此无线装置上粘贴任何贴纸。

20. 切勿将此无线装置留在可能会产生静电
或电气噪音的地方。

21. 切勿将此无线装置留在可能会产生高温
的地方，例如阳光照射下的车内。

22. 切勿将此无线装置留在灰尘或粉尘较重的
地方，或可能会产生腐蚀性气体的地方。

23. 温度的剧烈变化可能会使此无线装置产
生凝露。露水未完全干燥前，请勿使用
此无线装置。

24. 清洁此无线装置时，请使用柔软的干抹
布轻轻擦拭。切勿使用汽油、稀释剂或
导电脂等类似物品。

25. 存放此无线装置时，请将其放在随附的
盒中或防静电的容器中。

26. 请勿将非Makita（牧田）无线装置的任
何其它设备插入工具的插槽中。

27. 如果插槽的封盖受损，请勿使用该工具。
否则水、灰尘和泥土进入插槽可能会导致
故障。
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28. 如非必要，请勿拉动和／或扭动插槽的封
盖。如果封盖从工具脱落，请将其还原。

29. 如果插槽的封盖丢失或受损，请更换。

请保留此说明书。

功能描述

小心： 调节或检查工具功能之前，请务
必关闭工具的电源并取出电池组。

安装或拆卸电池组

小心： 安装或拆卸电池组之前，请务必
关闭工具电源。

小心： 安装或拆卸电池组时请握紧工具
和电池组。否则它们可能从您的手中滑落，导
致工具和电池组受损，甚至造成人身伤害。

安装电池组时，要将电池组上的舌簧与外罩
上的凹槽对齐，然后推滑到位。将其完全插
入到位，直到锁定并发出咔哒声为止。若能
看到图示中的红色指示器，则说明未完全锁 
紧。

拆卸电池组时，按下电池组前侧的按钮，同
时将电池组从工具中抽出。
► 图片7:     1. 红色指示器 2. 按钮 3. 电池组

小心： 务必完全装入电池组，直至看不
见红色指示器为止。否则，它可能会从工具
中意外脱落，从而造成自身或他人受伤。

小心： 请勿强行安装电池组。如果电池
组难以插入，可能是插入方法不当。

显示电池的剩余电量

按电池组上的CHECK（查看）按钮可显示电
池剩余电量。指示灯将亮起数秒。
► 图片8:     1. 指示灯 2. CHECK（查看）按钮

指示灯 剩余电量

点亮 熄灭 闪烁

75%至
100%
50%至
75%

25%至
50%
0%至
25%
给电池
充电。

电池可
能出现
故障。

注： 在不同的使用条件及环境温度下，指
示灯所示电量可能与实际情况略有不同。

注： 当电池保护系统启动时，第一个（最
左侧）指示灯将闪烁。

工具／电池保护系统

本工具配备有工具／电池保护系统。该系统可自
动切断电机电源以延长工具和电池寿命。作业
时，如果工具或电池处于以下情况，工具将会自 
动停止运转。部分情况下，指示灯会亮起。

过载保护

以导致异常高电流的方式操作工具/电池时，
工具会自动停止运转。在这种情况下，请关
闭工具并停止导致工具过载的应用操作。然
后开启工具重新启动。

过热保护

工具／电池过热时，工具会自动停止。在这
种情况下，请等待工具冷却后再重新开启工 
具。
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过放电保护

当电池电量变低时，工具将自动停止运转。
如果在操作开关时本产品仍不运转，请从工
具上拆下电池并给电池充电。

其他原因防护

保护系统还适用于其他可能导致工具受损的
情况，从而使工具自动停止运转。工具暂时
或中途停止工作时，执行以下所有步骤以排
除异常原因。

1. 确保所有开关位于关闭位置，然后再开
启工具以重新启动。

2. 给电池充电或更换为充电电池。

3. 请等待工具和电池冷却。

如果保护系统恢复后仍无改善，请联络当地
的Makita（牧田）维修服务中心。

开关操作

警告： 在将电池组插入工具之前，请务
必检查开关扳机是否能扣动自如，松开时能
否退回至“OFF”（关闭）位置。

警告： 切勿通过封住锁止按钮或其他方
法来弃用锁止按钮。在弃用开关锁止按钮的
情况下使用工具时可能会出现意外运行的情
况并导致严重的人身伤害。

警告： 如果当您只是扣动开关扳机而没
有按下锁止按钮时，工具即开始运行，则切勿
使用此工具。在开关需要维修的情况下使用
工具时可能会出现意外运行的情况并导致严
重的人身伤害。在进一步使用该工具之前，请
将其送回Makita（牧田）维修中心进行正确的 
修理。

为避免使用者不小心扣动开关扳机，本工具
采用锁止按钮。要启动工具时，按下锁止按
钮，然后扣动开关扳机即可。松开开关扳机
工具即停止。
► 图片9:     1. 开关扳机 2. 锁止按钮

注意： 在没有按下锁止按钮的情况下请勿用
力扣动开关扳机。这样可能导致开关破损。

小心： 释放开关扳机后，工具即开始制动
电圆锯锯片旋转。释放开关扳机时，握紧工具
以应对制动时的反作用力。突然的反作用力会 
导致工具从手中脱出并造成人身伤害。

调节切割深度

小心： 调节切割深度后，请务必锁定基 
座。

1. 拧松杆以解锁基座。

2. 将电圆锯锯片设在所需切割深度。

3. 拧紧杆以锁定基座。
► 图片10:     1. 基座 2. 切割深度 3. 杆

小心： 为使切割更干净、更安全，设定
切割深度时注意不得超过工件下方一个锯齿
的位置。危险的反弹会导致人身伤害，使用
正确的切割深度有助于降低反弹的可能。

斜切割

小心： 调节斜切角度后，请务必锁定基 
座。

1. 拧松杆和夹紧螺丝。

2. 倾斜基座以将指针对准所需切割角度。

3. 牢固拧紧杆和夹紧螺丝。
► 图片11:     1. 杆 2. 夹紧螺丝 3. 指针

对齐

进行直线切割时，将基座前端的0°位置与您
的切割线对齐。进行45°斜切割时，请将45°
位置与切割线对齐。
► 图片12:     1. 切割线（0°位置） 2. 切割线

（45°位置）

锯片稳定装置

通常，通过将锁杆设在锁定位置即可使用锯
片稳定装置。
要锁定锁杆时，将其向下推并逆时针转动90°。
要释放锁杆时，将其顺时针转动90°。更换电圆
锯锯片时，请释放锁杆。
► 图片13:     1. 锁杆 2. 锁定位置 3. 释放位置

电动制动器

本工具配备有电动锯片制动器。如果在松开
开关扳机后，工具始终无法快速停止电圆锯
锯片，请将工具交由Makita（牧田）维修中
心进行维修。

小心： 锯片制动系统不可替代锯片保护
罩。切勿使用无锯片保护罩功能的工具。否
则会造成严重的人身伤害。
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电子功能

本工具配备的电子功能易于操作，主要有下
列特点。

软启动功能
抑制启动时的振动实现软启动。

装配

小心： 对工具进行任何装配操作前，请
务必关闭工具电源，并取出电池组。

六角扳手的存放

不使用时，请如图所示贮存六角扳手以防丢失。
► 图片14:     1. 六角扳手

安装和拆卸电圆锯锯片

小心： 安装电圆锯锯片时，请确保锯齿
向上指向工具前部。

小心： 请仅使用Makita（牧田）扳手
来安装或拆卸电圆锯锯片。

注： 安装/拆卸电圆锯锯片时，只需将基座
放回原始位置即可。

安装电圆锯锯片

注： 根据型号不同，电圆锯锯片可能在出
厂时已安装。

1. 释放锯片稳定装置的锁杆。

2. 充分压入轴锁，以使安装轴无法转动，
然后使用六角扳手拧松六角螺栓。然后拆下
六角螺栓和外法兰。
► 图片15:     1. 锁杆 2. 轴锁 3. 六角扳手 4. 拧

松 5. 拧紧

3. 将内法兰安装至安装轴上并使其凸面侧
朝外，然后安装电圆锯锯片、外法兰和六角
螺栓。此时，将电圆锯锯片上的箭头方向与
工具上的箭头方向对齐。
► 图片16:     1. 六角螺栓 2. 外法兰盘 3. 电动

圆锯锯片 4. 电圆锯锯片上的箭
头 5. 内法兰盘 6. 工具上的箭头

4. 按下轴锁并拧紧六角螺栓。

5. 锁定锯片稳定装置的锁杆。

内法兰的安装方向

内法兰盘的一侧带有一定直径的凸起部分，
另一侧带有不同直径的凸起部分。选择正确
的一侧，使该侧的凸起部分可以很好地与锯
片孔相配合。将内法兰盘安装在安装轴上，
使法兰盘正确的一侧朝外，然后放置锯片和
外法兰盘。
► 图片17:     1. 安装轴 2. 内法兰盘 3. 电动圆

锯锯片 4. 外法兰盘 5. 六角螺栓

警告： 请务必牢固拧紧六角螺栓。同时，
注意不要强行拧紧螺栓。六角扳手从手中滑出
可能会导致人身伤害。

警告： 确保内法兰盘上向外凸出的凸起
部分“a”与锯片孔“a”能够很好地配合。将锯 
片安装至错误的一侧会导致危险的振动。

拆卸电圆锯锯片

拆卸电圆锯锯片时，请按照与安装时相反的
步骤进行操作。

注意： 重新安装外法兰和六角螺栓以防丢 
失。

锯片保护罩清洁

当更换电圆锯锯片时，请根据保养部分所述，确
保同时清洁上部和下部锯片保护罩上积聚的锯
屑。但是，在每次使用工具之前仍需进行检查下
部保护罩的操作。

连接吸尘器

选购附件

注： 根据型号不同，集尘口可能作为标准
配件提供。

当您想进行清洁切割操作时，请将Makita（牧
田）吸尘器连接至您的工具。

使用螺丝将集尘口安装在工具上。
► 图片18:     1. 集尘口 2. 螺丝

如图所示，使用24号前端管口将吸尘器软管
连接到集尘口上。
► 图片19:     1. 集尘口 2. 24号前端管口（选

购附件） 3. 集尘器软管
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操作

本工具仅用于切割木产品。

注： 有关适合切割材料的正确电圆锯锯片，
请参阅我们的网站或联系当地Makita（牧
田）经销商。

检查锯片保护罩功能

取出电池组。
将斜切角度设为0°，然后将下部锯片保护罩
手动缩回到端部并将其释放。下部锯片保护
罩在以下情况下正常工作；

— 它缩回到基座上方而没有任何障碍，并且；

— 它自动返回并与止动器接触。
► 图片20:     1. 上部锯片保护罩 2. 下部锯片

保护罩 3. 基座 4. 止动器 5. 打
开 6. 关闭

如果下部锯片保护罩不正常工作，请检查上部
和下部锯片保护罩的内部是否积聚有锯屑。如
果在清除锯屑后下部锯片保护罩仍不能正常工
作，请将工具交由Makita（牧田）维修中心进行 
维修。

切割操作

小心： 执行切割操作时佩戴防尘面罩。

小心： 请确保慢慢地以直线向前移动工
具。使用强力或扭曲工具会导致电机过热和
危险的反弹，可能导致严重伤害。

注意： 电池组温度较低时，工具可能无法
全力工作。这种情况下，请使用工具先进行
轻负荷切割，直至电池组的温度升为室温。
然后，工具即可以全力工作。

► 图片21

请紧握工具。本工具有一个前把手和一个后
把手。请同时使用这两个把手以最稳固地抓
握工具。

如果双手握持工具，手就不会被电圆锯锯片
切割到。将基座放在要切割的工件上，且电
圆锯锯片不得与工件有任何接触。然后打开
工具并等待电圆锯锯片达到全速。现在，只
需在工件表面平直、稳定地向前移动工具，
直至切锯操作完成。

为使切割顺畅，请保持切锯线路笔直，并且
锯片前进的速度保持一致。如果切割未能正
确地沿着您设定的切割线路进行，请勿试图
扭转工具或强行使工具返回切割线。否则可
能会使电圆锯锯片卡滞在切割材料上，并导
致危险的反弹，可能造成严重伤害。松开开
关，等待电圆锯锯片停止，然后将工具从切
割材料中退出。在新的切割线路上将工具重
新对齐，然后重新开始切割。操作者应尽量
避免站在会暴露在圆锯切割时产生的碎片和
木屑中的位置。使用安全眼镜有助于避免受 
伤。

切锯导板（导尺）

选购附件

小心： 使用前，确保切锯导板被牢固安
装在正确的位置。不当安装可能会导致危险
的反弹。

随附的切锯导板有助于您进行超精确的直线切
割。只需简单地沿着工件侧向上滑切锯导板，然
后使用基座前部的螺丝将其紧固到位。也可利
用切锯导板进行宽度一致的重复切割。
► 图片22:     1. 切锯导板（导尺） 2. 夹紧螺丝

保护架

小心： 将工具放到保护架上时，请慢慢
放置工具。随意将工具放在保护架上可能会
导致人身伤害和故障。

保护架可用于在工作期间临时存放工具。

水平放置工具

要设置工具时，从顶部将工具推入保护架内，直
至其发出咔嗒声。
要取出工具时，如图所示，在用脚踩住保护
架的同时向上拉工具。
► 图片23:     1. 保护架

倾斜放置工具

要设置工具时，以如图所示的角度将工具放
到保护架上。
要取出工具时，向上拉工具。
► 图片24
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无线启动功能

无线启动功能的作用

无线启动功能让操作更加干净舒适。将受支
持的集尘器连接至工具，集尘器可随工具的
开关操作自动运行。
► 图片25

要使用无线启动功能，请准备以下项目：

• 无线装置（选购附件）

• 支持无线启动功能的集尘器

无线启动功能设置的概况如下。详细步骤请
参考各章节。

1. 安装无线装置

2. 集尘器的工具注册

3. 启动无线启动功能

安装无线装置

选购附件

小心： 安装无线装置时，请将工具放置
在平坦且稳固的表面上。

注意： 安装无线装置前，请先清洁工具上
的灰尘和泥土。如果灰尘和泥土进入无线装 
置的插槽，则可能会导致其发生故障。

注意： 为避免静电导致故障发生，拿起无
线装置前，请先触摸静电释放材料，例如工
具的金属部分。

注意： 安装无线装置时，务必确保沿正确
方向插入无线装置，且将封盖完全关闭。

1. 如图所示打开工具的封盖。
► 图片26:     1. 封盖

2. 将无线装置插入插槽，然后关闭封盖。

插入无线装置时，请将凸起部分对齐插槽上
的凹陷部分。
► 图片27:     1. 无线装置 2. 突起部分 3. 封盖 

4. 凹陷部分

拆下无线装置时，请缓慢打开封盖。封盖后
面的挂钩在拉起封盖时会钩住无线装置。
► 图片28:     1. 无线装置 2. 挂钩 3. 封盖

取下无线装置后，请将其放在随附的盒中或
防静电的容器中。

注意： 取下无线装置时，务必使用封盖后
面的挂钩。如果挂钩未钩住无线装置，请完
全关闭封盖，然后再缓慢打开。

集尘器的工具注册

注： 进行工具注册需要支持无线启动功能
的Makita（牧田）集尘器。

注： 开始工具注册前，请先将无线装置安
装至工具。

注： 工具注册期间，请勿扣动开关扳机，
或打开集尘器上的电源开关。

注： 请参阅集尘器的使用说明书。

如果您希望集尘器可随工具的开关操作而启
动，请预先完成工具注册。

1. 安装集尘器和工具的电池。

2. 将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。
► 图片29:     1. 待机开关

3. 按住集尘器上的无线启动按钮3秒，直至无
线启动指示灯呈绿色闪烁。然后以相同的方式
按工具上的无线启动按钮。
► 图片30:     1. 无线启动按钮 2. 无线启动指 

示灯

如果集尘器和工具成功闪烁，无线启动指示
灯将呈绿色亮起2秒，然后开始呈蓝色闪烁。

注： 无线启动指示灯在20秒后结束绿色闪
烁。当吸尘器上的无线启动指示灯闪烁时，
按下工具上的无线启动按钮。如果无线启动
指示灯未呈绿色闪烁，短按一下无线启动按
钮，然后再次按住该按钮。

注： 对一个集尘器执行两个或以上工具注
册时，请逐个完成工具注册。

启动无线启动功能

注： 请在无线启动前完成集尘器的工具注 
册。

注： 请参阅集尘器的使用说明书。

将工具注册至集尘器后，集尘器会随着工具
的开关操作自动运行。

1. 将无线装置安装至工具。

2. 将集尘器的软管连接至工具。
► 图片31

3. 将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。
► 图片32:     1. 待机开关
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4. 短按一下工具上的无线启动按钮。无线
启动指示灯将呈蓝色闪烁。
► 图片33:     1. 无线启动按钮 2. 无线启动指 

示灯

5. 打开工具。检查工具运转期间集尘器是
否运行。

要停用集尘器的无线启动功能，请按下工具
上的无线启动按钮。

注： 闲置2小时无操作后，工具上的无线启
动指示灯会停止蓝色闪烁。此时，请将集尘
器上的待机开关拧至“AUTO”（自动）位
置，并再次按下工具上的无线启动按钮。

注： 集尘器会延迟启动／停止。集尘器检
测工具的开关操作会存在时滞。

注： 无线装置的传送距离视位置和周边环
境不同而异。

注： 当一个集尘器被注册了两个或多个工
具时，则即使您未开启工具，该集尘器也可
能会因为其他用户正在使用无线启动功能而 
开始运行。

无线启动指示灯状态的说明

► 图片34:     1. 无线启动指示灯

无线启动指示灯显示无线启动功能的状态。关于指示灯状态的意义请参阅下表。

状态 无线启动指示灯 说明

颜色  
亮起

 
闪烁

持续 
时间

待机 蓝色 2小时 集尘器的无线启动可用。2小时无操作后指示
灯会自动熄灭。

工具正
在运

行时。

集尘器的无线启动可用且工具正在运行。

工具 
注册

绿色 20秒 准备好进行工具注册。等待集尘器的注册。

2秒 完成工具注册。无线启动指示灯将开始呈蓝
色闪烁。

取消工
具注册

红色 20秒 准备好取消工具注册。等待集尘器取消工具
注册。

2秒 完成取消工具注册。无线启动指示灯将开始
呈蓝色闪烁。

其它 红色 3秒 向无线装置供电，且无线启动功能启动。

熄灭 - - 集尘器的无线启动不可用。

取消集尘器的工具注册

取消集尘器的工具注册时，请执行以下步骤。

1. 安装集尘器和工具的电池。

2. 将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。
► 图片35:     1. 待机开关

3. 按住集尘器上的无线启动按钮6秒。无线
启动指示灯呈绿色闪烁，然后转为红色。然
后以相同的方式按工具上的无线启动按钮。
► 图片36:     1. 无线启动按钮 2. 无线启动指 

示灯

如果成功执行取消工具注册，无线启动指示
灯将呈红色亮起2秒，然后开始呈蓝色闪烁。

注： 无线启动指示灯在20秒后结束红色闪
烁。当吸尘器上的无线启动指示灯闪烁时，
按下工具上的无线启动按钮。如果无线启动
指示灯未呈红色闪烁，短按一下无线启动按
钮，然后再次按住该按钮。
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无线启动功能的故障排除

请求维修前，请首先自行检查。如果您发现本手册中未作说明的问题，请勿拆解工具。而请
联络Makita（牧田）授权维修服务中心，务必使用Makita（牧田）的替换部件进行修复。

异常状态 可能原因（故障） 纠正措施

无线启动指示灯未亮起／
闪烁。

无线装置未安装至工具。 
无线装置未正确安装至工 
具。

正确安装无线装置。

无线装置的端子和／或插
槽脏污。

轻轻擦掉无线装置上的灰尘并清洁
插槽。

未按工具上的无线启动按 
钮。

短按一下工具上的无线启动按钮。

集尘器上的待机开关未拧至 
“AUTO”（自动）位置。

将集尘器上的待机开关拧至 
“AUTO”（自动）位置。

未通电 接通工具和集尘器电源。

未成功完成工具注册／取
消工具注册操作。

无线装置未安装至工具。 
无线装置未正确安装至工 
具。

正确安装无线装置。

无线装置的端子和／或插
槽脏污。

轻轻擦掉无线装置上的灰尘并清洁
插槽。

集尘器上的待机开关未拧至 
“AUTO”（自动）位置。

将集尘器上的待机开关拧至 
“AUTO”（自动）位置。

未通电 接通工具和集尘器电源。

错误操作 短按一下无线启动按钮，并再次执行
工具注册／取消工具注册操作步骤。

工具和集尘器相隔较远（超
出传送范围）。

缩短工具和集尘器之间的距离。它
们之间的最大距离为约10 m，该距
离视实际环境不同而异。

完成工具注册／取消工具
注册之前； 
-打开了工具的开关； 
-打开了集尘器上的电源按 
钮。

短按一下无线启动按钮，并再次执行
工具注册／取消工具注册操作步骤。

工具或集尘器的工具注册步
骤未完成。

同时对工具和集尘器执行工具注册
步骤。

其它设备的无线电干扰会产
生高强度的无线电波。

使工具和集尘器远离Wi-Fi设备和微
波炉等电器。
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异常状态 可能原因（故障） 纠正措施

集尘器未随着工具的开关
操作而运行。

无线装置未安装至工具。 
无线装置未正确安装至工 
具。

正确安装无线装置。

无线装置的端子和／或插槽 
脏污。

轻轻擦掉无线装置上的灰尘并清洁
插槽。

未按工具上的无线启动按 
钮。

短按一下无线启动按钮，确保无线
启动指示灯呈蓝色闪烁。

集尘器上的待机开关未拧至 
“AUTO”（自动）位置。

将集尘器上的待机开关拧至 
“AUTO”（自动）位置。

集尘器可注册超过10个工 
具。

请再次执行工具注册。 
如果集尘器注册的工具超过10个，则
最先注册的工具会被自动删除。

集尘器删除了所有工具注 
册。

再次执行工具注册。

未通电 接通工具和集尘器电源。

工具和集尘器相隔较远（超
出传送范围）。

缩短工具和集尘器之间的距离。它
们之间的最大距离为约10 m，该距
离视实际环境不同而异。

其它设备的无线电干扰会产
生高强度的无线电波。

使工具和集尘器远离Wi-Fi设备和微
波炉等电器。

工具未运转但集尘器运 
行。

其他用户正在他们的工具上
使用该集尘器的无线启动功 
能。

关闭其它工具的无线启动功能或取
消其它工具的工具注册。

保养

小心： 检查或保养工具之前，请务必关
闭工具电源并取出电池组。

小心： 彻底清洁上部和下部锯片保护罩，
确保没有积聚的锯屑，以免妨碍下部锯片保
护系统的运作。脏污的保护系统可能会限制
正确操作，从而导致严重的人身伤害。完成清
洁的最有效方法是使用压缩空气。如果要将
锯屑吹出锯片保护罩，请务必使用适当的护 
目镜和呼吸防护装置。

小心： 每次使用后，请擦除工具上的锯
屑。细小的锯屑可能会进入工具内部，并造
成功能不良或火灾。

注意： 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精
或类似物品清洁工具。否则可能会导致工具
变色、变形或出现裂缝。

为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由Makita（牧田）
授权的或工厂维修服务中心完成。务必使用
Makita（牧田）的替换部件。

调节0°切割精度

注意： 开始设置之前，确保切割深度锁已
牢固固定。

工具在出厂前已进行过该调节。但是如果未
进行此项调节，您可以按照以下步骤进行调 
节。

1. 松开斜切角度锁，使斜切角度可改变。

注： 请参阅斜切割相关部分了解如何紧固或 
松开斜切角度锁。

2. 将三角规或直角尺放置于电圆锯锯片侧
面和基座上。

在保持电圆锯锯片侧面和基座垂直的同时，
转动调节螺丝以达到0°位置。
► 图片37:     1. 三角规 2. 调节螺丝
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3. 锁定斜切角度并进行试切割以检查垂直 
度。

选购附件

小心： 这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）工具。如使用其他厂
牌附件或装置，可能导致人身伤害。仅可将
附件或装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信息，
请咨询当地的Makita（牧田）维修服务中心。

• 电圆锯锯片

• 切锯导板（导尺）

• 集尘口

• 六角扳手

• 无线装置

• Makita（牧田）原装电池和充电器

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配件
包含于工具包装内。它们可能因销往国家之 
不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: HS013G

Diameter mata pisau 415 mm

Kedalaman Pemotongan maks. pada 0° 158 mm

pada sudut siku-siku 45° 106 mm

Kecepatan tanpa beban 2.100 min-1

Tegangan terukur D.C. 36 V - 40 V maks

Panjang	keseluruhan 606 mm

Berat bersih 11,0 - 12,0 kg

•	 Karena	kesinambungan	program	penelitian	dan	pengembangan	kami,	spesifikasi	yang	disebutkan	di	sini	dapat	
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi	dapat	berbeda	dari	satu	negara	ke	negara	lainnya.
•	 Berat	alat	mungkin	berbeda	tergantung	perangkat	tambahan	yang	dipasang,	termasuk	kartrid	baterai.	

Kombinasi	alat	terberat	dan	teringan,	sesuai	Prosedur	EPTA	01/2014,	ditunjukkan	pada	tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Baterai	yang	direkomendasikan

Pengisi	daya DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Beberapa	kartrid	baterai	dan	pengisi	daya	yang	tercantum	di	atas	mungkin	tidak	tersedia,	tergantung	wilayah	
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid	dan	pengisi	daya	baterai	lain	dapat	menimbulkan	risiko	cedera	dan/atau	kebakaran.

Simbol
Berikut	ini	adalah	simbol-simbol	yang	dapat	digunakan	
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Baca	petunjuk	penggunaan.

Gunakan pelindung mata.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya	untuk	negara-negara	UE
Akibat	adanya	komponen	berbahaya	
dalam peralatan, limbah peralatan listrik 
dan elektronik, aki dan baterai dapat 
memiliki dampak negatif pada lingkungan 
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik atau baterai bersama limbah 
rumah tangga!
Sesuai	dengan	Petunjuk	Eropa	tentang	
limbah peralatan listrik dan elektronik 
dan tentang aki dan baterai serta limbah 
aki	dan	baterai,	serta	penyesuaiannya	
terhadap undang-undang nasional, 
limbah peralatan listrik, baterai dan aki 
harus disimpan secara terpisah dan 
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah 
untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan 
lingkungan.
Hal	ini	ditunjukkan	dengan	simbol	tempat	
sampah	bersilang	yang	ditempatkan	pada	
peralatan.

Penggunaan
Mesin	ini	digunakan	untuk	pemotongan	memanjang	
dan	melintang	yang	lurus	serta	pemotongan	miter	
dengan	sudut	pada	kayu	sambil	menjaga	kontak	yang	
kuat	dengan	benda	kerja.
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PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk	mematuhi	semua	petunjuk	yang	tercantum	
di	bawah	ini	dapat	menyebabkan	sengatan	listrik,	
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada	mesin	listrik	yang	dijalankan	dengan	sumber	listrik	
jala-jala	(berkabel)	atau	baterai	(tanpa	kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup.	Tempat	kerja	yang	
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang	dapat	menyalakan	debu	atau	uap	tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker	yang	
tidak	diubah	dan	stopkontak	yang	cocok	akan	
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik	bertambah	jika	tubuh	Anda	terbumikan	atau	
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan.	Air	yang	masuk	ke	dalam	mesin	
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak.	Kabel	yang	rusak	atau	kusut	
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan	kabel	yang	sesuai	untuk	
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung	atau	peralatan	medis	sejenisnya	harus	
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat.	Sekejap	saja	
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan	cedera	badan	serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman,	atau	pelindung	telinga	yang	digunakan	
untuk	kondisi	yang	sesuai	akan	mengurangi	risiko	
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin	listrik	dengan	jari	Anda	pada	sakelarnya	
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang	sakelarnya	hidup	(on)	akan	mengundang	
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik.	Kunci-kunci	yang	
masih	terpasang	pada	bagian	mesin	listrik	yang	
berputar	dapat	menyebabkan	cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan	kendali	yang	lebih	baik	atas	mesin	
listrik	dalam	situasi	yang	tidak	diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak.	Pakaian	yang	longgar,	perhiasan,	
atau	rambut	yang	panjang	dapat	tersangkut	pada	
komponen	yang	bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi	bahaya	yang	terkait	dengan	debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa.	Tindakan	yang	lalai	dapat	
menyebabkan	cedera	berat	dalam	sepersekian	
detik	saja.
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9. Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda.	Mesin	listrik	yang	tepat	akan	menuntaskan	
pekerjaan	dengan	lebih	baik	dan	aman	pada	
kecepatan	sesuai	rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin	listrik	yang	tidak	dapat	dikendalikan	
dengan	sakelarnya	adalah	berbahaya	dan	harus	
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi	risiko	hidupnya	mesin	secara	tak	
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik	sangat	berbahaya	di	tangan	pengguna	yang	
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan.	Banyak	kecelakaan	disebabkan	oleh	
kurangnya	pemeliharaan	mesin	listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih.	Mesin	pemotong	yang	terawat	baik	
dengan	mata	pemotong	yang	tajam	tidak	mudah	
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik	untuk	penggunaan	yang	lain	dari	peruntukan	
dapat	menimbulkan	situasi	berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan	yang	licin	tidak	mendukung	keamanan	
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut.	Sarung	tangan	kain	yang	tersangkut	
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan.	Pengisi	daya	
yang	cocok	untuk	satu	jenis	paket	baterai	dapat	
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk	paket	baterai	yang	lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan	luka	bakar	atau	kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis.	Cairan	yang	keluar	dari	baterai	
bisa	menyebabkan	iritasi	atau	luka	bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah. 
Baterai	yang	rusak	atau	telah	diubah	dapat	
menyebabkan	hal-hal	yang	tidak	dapat	diprediksi	
yang	dapat	menyebabkan	kebakaran,	ledakan	
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan	api	atau	suhu	di	atas	130	°C	dapat	
menyebabkan	ledakan.

7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan.	Mengisi	daya	secara	tidak	tepat	
atau	pada	suhu	di	luar	rentang	yang	ditentukan	
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa.	Hal	ini	akan	menjamin	terjaganya	
keamanan mesin listrik.
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2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan	hanya	oleh	produsen	atau	penyedia	
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan gergaji 
bundar nirkabel

Prosedur pemotongan
1. BAHAYA: Jauhkan tangan dari area 

pemotongan dan mata pisau. Jaga tangan 
kedua Anda pada pegangan tambahan, atau 
tempat motor mesin berada. Kedua tangan 
tidak	akan	terpotong	mata	pisau	jika	keduanya	
memegang	gergaji.

2. Jangan meraih bagian bawah benda kerja. 
Pelindung tidak dapat melindungi Anda dari mata 
pisau	yang	ada	di	bawah	benda	kerja.

3. Setel kedalaman pemotongan terhadap 
ketebalan benda kerja. Sebagian gigi mata pisau 
harus	terlihat	di	bawah	benda	kerja.

4. Jangan pernah memegang benda kerja dengan 
meletakkannya dalam genggaman tangan atau 
jepitan kaki Anda. Pastikan benda kerja berada 
pada platform yang stabil. Sangat penting 
untuk	menunjang	pekerjaan	dengan	benar	untuk	
meminimalkan tubuh terpapar, mata pisau terikat, 
atau kehilangan kontrol.

►	Gbr.1
5. Pegang mesin listrik pada permukaan 

genggam yang terisolasi saat melakukan 
pekerjaan karena alat pemotong mungkin 
saja bersentuhan dengan kawat tersembunyi. 
Sentuhan	dengan	kabel	“hidup”	juga	akan	
menyebabkan	bagian	logam	pada	mesin	teraliri	
arus	listrik	dan	menyengat	operator.

6. Saat membelah, selalu gunakan pagar 
pembelah atau petunjuk tepi lurus. Hal ini 
meningkatkan akurasi potongan dan mengurangi 
kemungkinan	terikatnya	mata	pisau.

7. Selalu gunakan mata pisau dengan ukuran 
dan bentuk yang tepat (bentuk berlian atau 
lingkaran) dari lubang lengkung. Mata pisau 
yang	tidak	sesuai	untuk	dipasang	pada	perangkat	
keras	gergaji	jika	digunakan	akan	melenceng	dari	
pusatnya	sehingga	mengakibatkan	kehilangan	
kontrol.

8. Jangan pernah gunakan cincin mata pisau 
atau baut yang salah. Cincin mata pisau dan 
baut	dirancang	secara	khusus	untuk	gergaji	Anda,	
untuk	kinerja	yang	optimal	dan	keselamatan	
pengoperasian.

Penyebab hentakan balik dan peringatan terkait
— sentakan balik adalah reaksi mendadak dari 

mata	gergaji	yang	terjepit,	tersangkut	atau	tidak	
sejajar,	menyebabkan	gergaji	yang	tidak	terkontrol	
mungkin	terangkat	dan	keluar	dari	benda	kerja	ke	
arah operator;

—	 saat	mata	pisau	terjepit	atau	tersangkut	kuat	oleh	
goresan tertutup, mata pisau berhenti bergerak 
dan reaksi motor menggerakkan unit dengan 
cepat ke arah operator;

—	 jika	mata	pisau	terikat	atau	tidak	sejajar	pada	
potongan, gigi pada tepi belakang mata pisau 
dapat	menggali	ke	permukaan	atas	kayu	
menyebabkan	mata	pisau	keluar	naik	dari	goresan	
dan melompat kembali ke arah operator.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara 
menggunakan	gergaji	dan/atau	prosedur	atau	kondisi	
pengoperasian	yang	salah	dan	dapat	dihindari	
dengan	melakukan	tindakan	kewaspadaan	yang	tepat	
sebagaimana diuraikan di bawah ini.
1. Pertahankan pegangan yang kuat pada 

gergaji dengan kedua tangan dan posisikan 
lengan Anda untuk menahan kekuatan balik. 
Posisikan tubuh Anda di sisi mata pisau, 
bukan sejajar dengan mata pisau. Hentakan 
balik	dapat	menyebabkan	gergaji	melompat	ke	
belakang, namun kekuatan hentakan balik dapat 
dikontrol	oleh	operator,	jika	dilakukan	tindakan	
pencegahan	yang	tepat.

2. Saat mata pisau terikat, atau saat menyela 
pemotongan, lepaskan picu dan pegang 
gergaji tidak bergerak dalam bahan kerja 
sampai mata pisau benar-benar berhenti. 
Jangan pernah mencoba melepas gergaji 
dari pekerjaan atau menarik gergaji ke 
belakang saat mata pisau bergerak, jika 
tidak, akan terjadi hentakan balik. Periksa dan 
ambil	tindakan	yang	tepat	untuk	menyingkirkan	
penyebab	terikatnya	mata	pisau.

3. Saat memulai ulang gergaji pada benda kerja, 
pusatkan mata gergaji di goresan sehingga 
gigi gergaji tidak tersangkut pada benda kerja. 
Jika	mata	gergaji	tersangkut,	maka	mata	gergaji	
mungkin	keluar	atau	menyentak	balik	dari	benda	
kerja	saat	gergaji	dimulai	ulang.

4. Tunjang panel besar untuk meminimalkan 
risiko mata pisau terjepit dan terhentak balik. 
Panel besar cenderung melengkung karena 
beratnya.	Penunjang	harus	ditempatkan	di	bawah	
panel pada kedua sisi, dekat garis pemotongan 
dan tepi panel.

►	Gbr.2
►	Gbr.3
5. Jangan gunakan mata pisau yang tumpul atau 

rusak.	Set	mata	pisau	yang	tidak	diasah	atau	
tidak	tepat	dapat	menghasilkan	goresan	yang	
tipis	yang	dapat	menyebabkan	gesekan	berlebih,	
terikatnya	mata	pisau	dan	hentakan	balik.

6. Ketajaman mata pisau dan tuas pengunci 
penyetel sudut harus kencang dan aman 
sebelum pemotongan.	Apabila	penyetelan	mata	
pisau bergeser saat memotong, hal ini dapat 
menyebabkan	mata	pisau	terikat	dan	terhentak	
balik.

7. Berhati-hatilah saat menggergaji dinding 
atau area buta lain.	Mata	pisau	yang	mencuat	
dapat	memotong	objek	yang	dapat	menyebabkan	
hentakan balik.



41 BAHASA INDONESIA

8. SELALU pegang mesin kuat-kuat dengan 
kedua tangan. JANGAN PERNAH letakkan 
tangan, kaki atau bagian tubuh Anda di bawah 
dudukan mesin atau di belakang gergaji, 
terutama saat membuat potongan menyilang. 
Apabila	terjadi	hentakan	balik,	gergaji	dapat	
dengan mudah melompat ke balakang tangan, 
dan mengakibatkan cedera serius.

►	Gbr.4
9. Jangan sekali-kali menekan gergaji. Dorong 

gergaji ke depan dengan satu kecepatan 
sehingga mata pisau memotong tanpa 
melambat.	Menekan	gergaji	dapat	menyebabkan	
potongan	yang	tidak	merata,	tidak	adanya	akurasi,	
dan	kemungkinan	terjadinya	hentakan	balik.

Fungsi pelindung
1. Periksa apakah pelindung bagian bawah 

tertutup dengan baik setiap kali akan 
digunakan. Jangan mengoperasikan gergaji 
jika pelindung bagian bawah tidak bergerak 
bebas dan menutup dengan cepat. Jangan 
pernah menjepit atau mengikat pelindung 
bagian bawah ke posisi terbuka.	Jika	gergaji	
terjatuh	dengan	tidak	sengaja,	pelindung	bagian	
bawah dapat bengkok. Naikkan pelindung bagian 
bawah menggunakan pegangan penarik dan 
pastikan pelindung bergerak bebas dan tidak 
menyentuh	mata	pisau	atau	bagian	lain,	dalam	
semua sudut dan kedalaman potongan.

2. Periksa pengoperasian pegas pelindung 
bagian bawah. Jika pelindung dan pegas tidak 
beroperasi dengan benar, maka pelindung 
dan pegas harus diservis sebelum digunakan. 
Pelindung bagian bawah dapat beroperasi dengan 
lambat	karena	ada	bagian	yang	rusak,	lapisan	
yang	lengket,	atau	serpihan.

3. Pelindung bagian bawah dapat ditarik secara 
manual hanya untuk pemotongan khusus 
seperti “potongan plunge” dan “potongan 
campuran”. Naikkan pelindung bagian 
bawah menggunakan pegangan penarik, dan 
pelindung bagian bawah harus dilepas segera 
setelah mata pisau memasuki material. Untuk 
semua	penggergajian	lainnya,	pelindung	bagian	
bawah harus beroperasi secara otomatis.

4. Selalu perhatikan apakah pelindung bagian 
bawah menutupi mata pisau sebelum 
menempatkan gergaji pada bangku atau 
lantai.	Mata	pisau	yang	tidak	terlindung	dan	
meluncur	akan	menyebabkan	gergaji	berjalan	
mundur,	memotong	apa	saja	yang	ada	di	jalurnya.	
Perhatikanlah	waktu	yang	diperlukan	mata	pisau	
untuk berhenti setelah sakelar dilepas.

5. Untuk memeriksa pelindung bagian bawah, 
buka pelindung bawah dengan tangan lalu 
lepas dan perhatikan penutupan pelindung. 
Periksa juga untuk melihat apakah pegangan 
penarik tidak menyentuh rumah mesin. 
Membiarkan	mata	pisau	terbuka	adalah	hal	yang	
SANGAT	BERBAHAYA	dan	dapat	menyebabkan	
cedera serius.

Peringatan keselamatan tambahan
1. Berhati-hatilah saat memotong kayu 

yang basah, kayu balok, atau kayu yang 
mengandung mata kayu.	Pertahankan	laju	
mesin	yang	halus	tanpa	mengurangi	kecepatan	
mata pisau untuk menghindari panas berlebih 
pada	ujung	mata	pisau.

2. Jangan mencoba menghilangkan material 
pemotongan saat mata pisau bergerak. 
Tunggu sampai mata pisau berhenti sebelum 
memegang material pemotongan. Mata pisau 
meluncur setelah dimatikan.

3. Hindari memotong paku. Periksa dan 
buang semua paku dari kayu sebelum 
pengoperasian.

4. Tempatkan bagian yang lebih besar dari 
dudukan gergaji pada bagian benda kerja yang 
disokong dengan kuat, bukan pada bagian 
yang akan jatuh saat pemotongan. Jepit 
benda kerja jika berukuran kecil atau pendek. 
JANGAN MENCOBA MEMEGANG BAGIAN 
YANG PENDEK DENGAN TANGAN!

►	Gbr.5
5. Sebelum menyetel mesin setelah 

menyelesaikan satu potongan, pastikan 
pelindung telah tertutup dan mata pisau telah 
benar-benar berhenti.

6. Jangan pernah mencoba menggergaji dengan 
gergaji bundar yang dipasang terbalik pada 
ragum. Hal ini sangat berbahaya dan dapat 
mengakibatkan kecelakaan serius.

►	Gbr.6
7. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 

mungkin beracun. Hindari menghirup debu 
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data 
keselamatan bahan dari pemasok.

8. Jangan menghentikan mata pisau dengan 
tekanan lateral pada mata gergaji.

9. Jangan gunakan roda ampelas apa pun.
10. Gunakan hanya mata gergaji dengan diameter 

yang ditandai pada mesin atau ditentukan 
dalam petunjuk. Menggunakan mata pisau 
dengan	ukuran	yang	salah	akan	memengaruhi	
perlindungan mata pisau atau pengoperasian 
pelindung	yang	dapat	mengakibatkan	cedera	
serius.

11. Jaga mata pisau tetap tajam dan bersih. 
Getah	dan	ter	kayu	yang	mengeras	pada	mata	
pisau	memperlambat	gergaji	dan	meningkatkan	
risiko	terjadinya	hentakan	balik.	Jaga	agar	mata	
pisau	tetap	bersih	dengan	melepasnya	terlebih	
dahulu	dari	mesin,	lalu	membersihkannya	dengan	
penghilang getah dan ter, air panas atau kerosin. 
Jangan pernah gunakan bensin.

12. Gunakan masker debu dan pelindung telinga 
saat menggunakan mesin.

13. Selalu gunakan mata gergaji yang khusus 
digunakan untuk memotong material yang 
Anda inginkan.

14. Hanya gunakan mata gergaji dengan 
kecepatan yang sama atau lebih tinggi dari 
kecepatan yang tertera pada mesin.
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15. (Hanya untuk negara-negara Eropa)  
Gunakan hanya mata pisau yang sesuai 
dengan EN847-1, dimaksudkan untuk kayu dan 
bahan analog.

16. Letakkan mesin dan komponen pada 
permukaan yang rata dan stabil. Jika 
tidak,	mesin	dan	komponen	dapat	jatuh	dan	
menyebabkan	cedera.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi 
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat 
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1)	 Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2)	 Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3)	 Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin 
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu 
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C 
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan, 
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau 
memukulkan benda keras ke kartrid baterai. 
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas 
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial	misalnya	oleh	pihak	ketiga,	ekspeditor,	
persyaratan	khusus	terhadap	pengemasan	dan	
pelabelan. 
Diperlukan	adanya	konsultasi	dengan	ahli	
mengenai	material	berbahaya	untuk	persiapan	
barang	yang	akan	dikirimkan.	Perhatikan	pula	
peraturan	nasional	yang	lebih	terperinci	yang	
mungkin ada. 
Beri	perekat	atau	tutupi	bagian	yang	terbuka	
dan	kemasi	baterai	dengan	cara	yang	tidak	akan	
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan 
dari mesin dan buang ke tempat yang aman. 
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk	yang	tidak	sesuai	dapat	menyebabkan	
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari 
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai 
mungkin menyimpan panas yang dapat 
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu 
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid 
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin 
setelah digunakan karena suhunya mungkin 
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah 
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid 
baterai.	Hal	tersebut	dapat	menyebabkan	
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan 
fungsi	mesin	atau	kartrid	baterai,	yang	
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan 
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi, 
jangan gunakan kartrid baterai di dekat 
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut 
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau 
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 

Penggunaan	baterai	Makita	yang	tidak	asli,	atau	
baterai	yang	sudah	diubah,	akan	mengakibatkan	
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan	garansi	Makita	pada	pengisi	daya	
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.
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2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4. Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan 
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

Petunjuk keselamatan penting untuk 
unit nirkabel

1. Jangan membongkar atau memodifikasi unit 
nirkabel.

2. Jauhkan unit nirkabel dari anak kecil. 
Jika tidak sengaja tertelan, segera minta 
pertolongan medis.

3. Gunakan unit nirkabel hanya dengan peralatan 
Makita.

4. Pastikan unit nirkabel tidak kehujanan atau 
basah.

5. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang bersuhu lebih dari 50°C.

6. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan peralatan medis, 
seperti alat pacu jantung.

7. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan perangkat otomatis. 
Jika tetap digunakan, perangkat otomatis dapat 
menjadi	tidak	berfungsi	atau	rusak.

8. Jangan mengoperasikan unit nirkabel di 
tempat-tempat yang bersuhu tinggi atau 
tempat-tempat yang dapat menghasilkan listrik 
statis atau gangguan listrik.

9. Unit nirkabel dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF), tetapi medan magnet ini tidak 
berbahaya bagi pengguna.

10. Unit nirkabel merupakan suatu peralatan yang 
akurat. Berhati-hatilah jangan sampai unit 
nirkabel jatuh atau terbentur.

11. Jangan menyentuh terminal unit nirkabel 
dengan tangan tanpa pelindung atau dengan 
barang berbahan logam.

12. Selalu lepaskan baterai dari produk ketika 
memasang unit nirkabel ke dalamnya.

13. Ketika membuka penutup celah hindari 
tempat yang dapat mengakibatkan debu dan 
air masuk ke dalam celah. Selalu jaga tempat 
masuk celah dalam keadaan bersih.

14. Selalu masukkan unit nirkabel dengan arah 
yang benar.

15. Jangan menekan tombol pengaktifan nirkabel 
pada unit nirkabel terlalu kuat dan/atau 
menekan tombol dengan benda berujung 
tajam.

16. Selalu tutup bagian penutup celah selama 
digunakan.

17. Jangan melepaskan unit nirkabel dari celah 
ketika daya sedang mengalir ke dalam mesin. 
Melakukan	hal	ini	dapat	menyebabkan	kerusakan	
fungsi pada unit nirkabel.

18. Jangan melepaskan stiker pada unit nirkabel.
19. Jangan menempelkan stiker apa pun pada unit 

nirkabel.
20. Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 

yang dapat menghasilkan listrik statis atau 
gangguan listrik.

21. Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 
dengan panas tinggi seperti pada mobil di 
bawah sinar matahari langsung.

22. Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 
berdebu atau berserbuk atau di tempat yang 
dapat menghasilkan gas yang bersifat korosif.

23. Perubahan suhu secara mendadak dapat 
mengakibatkan unit nirkabel menjadi 
berembun. Jangan menggunakan unit nirkabel 
hingga embun telah benar-benar kering. 

24. Ketika membersihkan unit nirkabel, usap 
dengan hati-hati menggunakan kain lembut 
dan kering. Jangan menggunakan benzena, 
tiner, gemuk konduktif atau sejenisnya.

25. Ketika menyimpan unit nirkabel, simpan dalam 
kotak yang disediakan atau wadah bebas 
listrik statis.

26. Jangan memasukkan perangkat apa pun selain 
unit nirkabel Makita ke dalam celah pada 
mesin.

27. Jangan menggunakan mesin jika penutup 
celah rusak.	Air,	debu,	dan	kotoran	yang	masuk	
ke dalam celah dapat mengakibatkan malafungsi.

28. Jangan menarik dan/atau memutar penutup 
celah lebih dari yang diperlukan. Pasang ke 
tempatnya	semula	jika	penutup	terlepas	dari	
mesin.

29. Ganti penutup celah jika hilang atau rusak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin 
dan	kartrid	baterai	kuat-kuat	bisa	menyebabkan	
keduanya	tergelincir	dari	tangan	Anda	dan	
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid 
baterai dan cedera diri.
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Untuk	memasang	kartrid	baterai,	sejajarkan	lidah	
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke	dalam	tempatnya.	Masukkan	seluruhnya	sampai	
terkunci	pada	tempatnya	dan	terdengar	bunyi	klik	
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah 
seperti	yang	ditunjukkan	pada	gambar,	ini	artinya	kartrid	
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil 
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
►	Gbr.7:     1. Indikator berwarna merah 2. Tombol 

3. Kartrid baterai

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin 
secara	tidak	sengaja,	menyebabkan	luka	pada	Anda	
atau orang di sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser 
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan 
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat	kapasitas	baterai	yang	tersisa.	Lampu	indikator	
menyala	selama	beberapa	detik.
►	Gbr.8:     1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya,	penunjukkan	mungkin	saja	sedikit	
berbeda	dari	kapasitas	sebenarnya.
CATATAN:	Lampu	indikator	pertama	(ujung	kiri)	akan	
berkedip	ketika	sistem	perlindungan	mesin	bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai.	Sistem	ini	memutus	daya	ke	motor	secara	
otomatis	untuk	memperpanjang	umur	pemakaian	mesin	
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat 
penggunaan	jika	mesin	atau	baterai	berada	dalam	
salah	satu	kondisi	berikut	ini.	Dalam	kondisi	yang	sama.	
indikator	akan	menyala.

Perlindungan kelebihan beban
Jika	mesin/baterai	digunakan	dengan	cara	yang	
menjadikan	baterai	mengeluarkan	arus	tinggi	yang	
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis. 
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan 
pekerjaan	yang	menyebabkan	mesin	mengalami	
kelebihan	beban.	Kemudian,	nyalakan	mesin	untuk	
kembali	melanjutkan	pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih
Saat mesin/baterai terlalu panas, mesin akan berhenti 
secara otomatis. Untuk situasi ini, biarkan mesin 
menjadi	dingin	sebelum	menyalakan	mesin	lagi.

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Ketika kapasitas baterai melemah, alat akan berhenti 
secara otomatis. Jika produk tidak beroperasi bahkan 
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari alat dan 
isi	daya	baterai.

Perlindungan terhadap penyebab 
lain
Sistem	perlindungan	juga	dirancang	untuk	penyebab	
lain	yang	dapat	merusak	mesin	dan	memungkinkan	
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua 
langkah	berikut	ini	untuk	mengatasi	penyebabnya,	saat	
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.
1. Pastikan bahwa semua sakelar dalam posisi mati 

(off),	lalu	hidupkan	kembali	alat	untuk	memulai	
ulang.

2.	 Isi	baterai	atau	ganti	dengan	baterai	yang	sudah	
diisi ulang.

3.	 Biarkan	mesin	dan	baterai	menjadi	dingin.
Jika	tidak	ada	peningkatan	yang	dapat	ditemukan	
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi 
Pusat Servis Makita setempat Anda.
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Kerja sakelar

PERINGATAN: Sebelum memasukkan 
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakali 
tombol buka kunci dengan menyelotip atau 
menggunakan alat-alat lainnya. Sakelar 
tanpa tombol buka kunci dapat mengakibatkan 
pengoperasian	yang	tidak	diinginkan	dan	cedera	
badan serius.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH 
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala 
ketika Anda hanya menarik picu sakelarnya 
tanpa menekan tuas buka kunci.	Sakelar	yang	
memerlukan perbaikan dapat mengakibatkan 
pengoperasian	yang	tidak	diinginkan	dan	cedera	
badan	serius.	Kembalikan	mesin	ke	pusat	layanan	
Makita untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM 
menggunakannya	lebih	lanjut.

Untuk mencegah picu sakelar tertarik dengan tidak 
sengaja,	tersedia	sebuah	tombol	buka	kunci.	Untuk	
menjalankan	mesin,	tekan	tombol	buka	kunci	dan	tarik	
picu saklar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.
►	Gbr.9:     1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam picu sakelar tanpa menekan tombol buka 
kunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

PERHATIAN: Mesin akan mengerem rotasi 
mata gergaji bundar segera setelah Anda 
melepaskan pelatuk sakelar. Pegang mesin 
dengan kuat untuk merespons reaksi rem saat 
pelatuk sakelar dilepaskan.	Reaksi	yang	tiba-tiba	
dapat membuat mesin terlepas dari tangan Anda dan 
dapat	menyebabkan	cedera	pribadi.

Menyetel kedalaman pemotongan

PERHATIAN: Setelah menyesuaikan 
kedalaman pemotongan, selalu kunci dudukan.

1. Buka kuncian dudukan dengan mengendurkan 
tuas.
2.	 Atur	mata	gergaji	bundar	ke	kedalaman	
pemotongan	yang	Anda	inginkan.
3. Kunci dudukan dengan mengencangkan tuas.
►	Gbr.10:     1. Dudukan 2. Kedalaman pemotongan 

3. Tuas

PERHATIAN: Untuk pemotongan yang lebih 
bersih dan lebih aman, tetapkan kedalaman 
potongan sehingga tidak ada lebih dari satu gigi 
mata pisau yang timbul di bawah benda kerja. 
Menggunakan kedalaman potongan secara tepat 
membantu mengurangi kemungkinan terjadinya 
SENTAKAN BALIK berbahaya yang dapat 
menyebabkan cedera.

Pemotongan siku-siku

PERHATIAN: Setelah menyesuaikan sudut 
siku, selalu kunci dudukan.

1.	 Kendurkan	tuas	dan	sekrup	penjepit.
2.	 Sejajarkan	penunjuk	dengan	sudut	pemotongan	
yang	Anda	inginkan	dengan	memiringkan	dudukan.
3.	 Kencangkan	tuas	dan	sekrup	penjepit	dengan	
kuat.
►	Gbr.11:     1. Tuas 2.	Sekrup	penjepit	3.	Penunjuk

Pengamatan
Untuk	potongan	yang	lurus,	luruskan	posisi	0°	di	depan	
dudukan dengan garis pemotongan. Untuk potongan 
siku-siku sebesar 45°, luruskan posisi 45° dengan garis 
pemotongan.
►	Gbr.12:     1.	Garis	pemotongan	(posisi	0°)	2. Garis 

pemotongan	(posisi	45°)

Perangkat penstabil bilah gergaji
Dalam penggunaan umum, gunakan perangkat 
penstabil	bilah	gergaji	dengan	mengatur	tuas	kunci	di	
posisi terkunci.
Untuk mengunci tuas kunci, dorong ke bawah dan 
putar	90°	berlawanan	arah	jarum	jam.	Untuk	melepas	
tuas	kunci,	putar	90°	searah	jarum	jam.	Saat	Anda	
mengganti	mata	gergaji	bundar,	lepas	tuas	kunci.
►	Gbr.13:     1. Tuas kunci 2. Posisi terkunci 3. Posisi 

terlepas

Rem elektrik
Alat ini dilengkapi dengan rem pisau elektrik. Jika alat 
selalu	gagal	menghentikan	mata	gergaji	bundar	dengan	
cepat setelah melepaskan pelatuk sakelar, servis alat di 
pusat servis Makita.

PERHATIAN: Sistem rem pisau bukanlah 
pengganti pelindung mata pisau. JANGAN 
PERNAH GUNAKAN MESIN TANPA PELINDUNG 
MATA PISAU YANG BERFUNGSI. CEDERA BADAN 
SERIUS DAPAT TERJADI. 

Fungsi elektronik
Mesin	yang	dilengkapi	dengan	fungsi	elektronik	mudah	
dioperasikan	karena	memiliki	fitur	berikut	ini.
Fitur awal pengerjaan lembut
Awal	pengerjaan	yang	lembut	karena	adanya	
peredaman	kejutan	awal.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.
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Penyimpanan kunci L
Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti terlihat 
pada gambar agar tidak hilang.
►	Gbr.14:     1. Kunci L

Memasang dan melepas mata 
gergaji bundar

PERHATIAN: Pastikan mata gergaji bundar 
terpasang dengan gigi-giginya menghadap ke 
atas di depan mesin.

PERHATIAN: Gunakan hanya kunci L Makita 
untuk memasang atau melepas mata gergaji 
bundar.

CATATAN:	Saat	memasang/melepas	mata	gergaji	
bundar,	atur	dudukannya	ke	posisi	semula	agar	
mudah dilakukan.

Memasang mata gergaji bundar
CATATAN:	Tergantung	pada	model,	mata	gergaji	
bundar sudah dipasang sewaktu pengiriman.

1. Lepaskan tuas kunci perangkat penstabil bilah 
gergaji.
2.	 Tekan	kunci	poros	sepenuhnya	sehingga	poros	
pemasangan tidak dapat berputar lalu gunakan kunci 
L untuk kendurkan baut kepala segi-enam. Kemudian, 
lepaskan	baut	kepala	segi-enam	dan	flensa	luar.
►	Gbr.15:     1. Tuas kunci 2. Kunci poros 3. Kunci L 

4. Kendurkan 5. Kencangkan

3.	 Pasang	flensa	dalam	dengan	sisi	cembung	yang	
menghadap keluar ke dalam poros pemasangan, lalu 
pasang	mata	gergaji	bundar,	flensa	luar,	dan	baut	
kepala	segi	enam.	Pada	saat	ini,	sejajarkan	arah	tanda	
panah	pada	mata	gergaji	bundar	dengan	tanda	panah	
pada alat.
►	Gbr.16:     1. Baut kepala segi-enam 2. Flensa luar 

3.	Mata	gergaji	bundar	4. Tanda panah 
pada	mata	gergaji	bundar	5. Flensa dalam 
6. Tanda panah pada mesin

4. Tekan kunci poros dan kencangkan baut kepala 
segi-enam.
5. Kuncikan tuas kunci perangkat penstabil bilah 
gergaji.

Arah pemasangan flensa dalam
Flensa dalam memiliki prostusi dengan diameter 
khusus	pada	satu	sisinya	dan	prostusi	dengan	diameter	
yang	berbeda	pada	sisi	lainnya.	Pilih	sisi	yang	benar	di	
mana	prostusi	yang	pas	dengan	lubang	mata	gergaji	
dengan	sempurna.	Pasangkan	flensa	dalam	ke	dalam	
poros	pemasangan	sehingga	sisi	prostusi	yang	benar	
pada	flensa	dalam	menghadap	keluar	dan	kemudian	
tempatkan	mata	pisau	dan	flensa	luar.
►	Gbr.17:     1. Poros pemasangan 2. Flensa dalam 

3.	Mata	gergaji	bundar	4. Flensa luar 
5. Baut kepala segi-enam

PERINGATAN: PASTIKAN UNTUK 
MENGENCANGKAN BAUT KEPALA SEGI-ENAM 
DENGAN KUAT. Berhati-hatilah agar tidak 
mengencangkan baut terlalu kuat. Tangan Anda 
dapat mengalami cedera jika terjadi selip ketika 
menggunakan kunci L.

PERINGATAN: Pastikan prostusi “a” pada 
flensa dalam yang disimpan di luar pas dengan 
lubang mata gergaji “a” dengan sempurna. 
Memasang	mata	pisau	di	sisi	yang	salah	dapat	
mengakibatkan	getaran	yang	berbahaya.

Melepas mata gergaji bundar
Untuk	melepas	mata	gergaji	bundar,	ikuti	prosedur	
pemasangan ini dengan urutan terbalik.

PEMBERITAHUAN: Pasang kembali flensa luar 
dan baut kepala segi enam agar tidak hilang.

Membersihkan pelindung mata pisau
Saat	mengganti	pisau	gergaji	bundar,	pastikan	juga	
untuk membersihkan pelindung mata pisau bagian 
atas	dan	bawah	dari	serbuk	gergaji	seperti	yang	telah	
dibahas	dalam	bagian	Perawatan.	Upaya	tersebut	tidak	
menggantikan	perlunya	memeriksa	pengoperasian	
pelindung bagian bawah sebelum setiap penggunaan.

Menyambungkan pengisap debu
Pilihan Aksesori
CATATAN: Tergantung pada model, nosel debu 
disertakan sebagai aksesori standar.

Jika	Anda	ingin	melakukan	operasi	pemotongan	yang	
bersih, sambungkan pengisap debu Makita ke mesin 
Anda.
Pasang nosel debu pada mesin menggunakan sekrup.
►	Gbr.18:     1. Nosel debu 2. Sekrup

Sambungkan selang pengisap debu ke nosel debu 
menggunakan	manset	depan	24	seperti	yang	
ditunjukkan	pada	gambar.
►	Gbr.19:     1. Nosel debu 2. Manset depan 24 

(aksesori	opsional)	3. Selang pengisap 
debu

PENGGUNAAN
Mesin	ini	digunakan	hanya	untuk	memotong	produk	
yang	terbuat	dari	kayu.

CATATAN: Baca situs web kami atau hubungi dealer 
Makita	setempat	Anda	untuk	mata	gergaji	bundar	
yang	tepat	digunakan	untuk	material	yang	akan	
dipotong.



47 BAHASA INDONESIA

Memeriksa fungsi pelindung mata 
pisau

Lepaskan kartrid baterai.
Atur sudut siku ke 0°, kemudian tarik pelindung bilah 
gergaji	bawah	secara	manual	ke	ujung	dan	lepaskan.	
Pelindung	bilah	gergaji	bawah	bisa	berfungsi	dengan	
benar	jika;
— pelindung ditarik ke atas dudukan tanpa 

penghalang dan;
— secara otomatis kembali dan mengenai penahan.
►	Gbr.20:     1.	Pelindung	bilah	gergaji	atas	2. Pelindung 

bilah	gergaji	bawah	3. Dudukan 
4. Penahan 5. Buka 6. Tutup

Jika	pelindung	bilah	gergaji	bawah	tidak	berfungsi	
dengan	benar,	periksa	apakah	debu	gergaji	terkumpul	
di	dalam	pelindung	bilah	gergaji	atas	dan	bawah.	Jika	
pelindung	bilah	gergaji	bawah	tidak	berfungsi	dengan	
benar bahkan setelah debu dikeluarkan, perbaiki alat 
Anda	di	Pusat	Layanan	Makita.

Pekerjaan pemotongan

PERHATIAN: Kenakan masker debu saat 
melakukan pekerjaan pemotongan.

PERHATIAN: Pastikan untuk menggerakkan 
mesin ke depan dalam garis lurus dengan 
hati-hati. Menekan atau memutar mesin akan 
mengakibatkan panas berlebih pada motor 
dan	hentakan	balik	yang	berbahaya,	mungkin	
mengakibatkan	cedera	yang	parah.

PEMBERITAHUAN: Saat suhu kartrid baterai 
rendah,	mesin	mungkin	tidak	bekerja	pada	kapasitas	
maksimal.	Pada	kondisi	ini,	contohnya,	gunakan	
mesin	untuk	potongan	yang	ringan	untuk	sementara	
hingga kartrid baterai mencapai panas seperti suhu 
ruangan.	Maka	mesin	dapat	bekerja	hingga	kapasitas	
maksimalnya.
►	Gbr.21

Pegang alat kuat-kuat. Alat tersedia dengan gagang 
depan	dan	pegangan	belakang.	Gunakan	keduanya	
untuk	pegangan	alat	yang	paling	baik.
Kedua	tangan	tidak	akan	terluka	oleh	mata	gergaji	
bundar	jika	kedua	tangan	memegang	alat.	Setel	
dudukan	pada	benda	kerja	yang	akan	dipotong	
dengan	kondisi	mata	gergaji	bundar	tidak	menyentuh	
apa	pun.	Lalu	nyalakan	alat	dan	tunggu	sampai	mata	
gergaji	bundar	mencapai	kecepatan	penuh.	Sekarang	
gerakkan	alat	arah	maju	di	atas	permukaan	benda	
kerja,	jaga	agar	alat	tetap	datar	dan	gerakkan	dengan	
lembut	sampai	penggergajian	selesai.

Untuk	memperoleh	potongan	yang	bersih,	jaga	
agar	garis	penggergajian	tetap	lurus	dan	kecepatan	
pergerakan tetap sama. Jika potongan gagal untuk 
mengikuti	garis	pemotongan	yang	Anda	inginkan	
dengan	benar,	jangan	mencoba	untuk	memutar	atau	
menekan mesin kembali ke garis potongan. Melakukan 
hal	tersebut	akan	mengikat	mata	gergaji	bundar	dan	
mengakibatkan	hentakan	balik	yang	berbahaya	dan	
cedera	serius.	Lepaskan	sakelar,	tunggu	mata	gergaji	
bundar berhenti lalu lepaskan mesin. Luruskan kembali 
mesin	pada	garis	potongan	yang	baru,	dan	mulailah	
memotong lagi. Usahakan untuk menghindari posisi 
yang	akan	menyebabkan	operator	terkena	serpihan	
dan	debu	kayu	yang	terlontar	dari	gergaji.	Gunakan	
pelindung mata untuk membantu mencegah cedera.

Pembatas potongan (Mistar 
pemandu)

Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Pastikan pembatas potongan 
dipasang dengan kuat pada posisi yang tepat 
sebelum penggunaan.	Pemasangan	yang	tidak	
benar	dapat	menyebabkan	hentakan	balik	yang	
berbahaya.

Pembatas	potongan	yang	praktis	memungkinkan	
Anda	untuk	melakukan	pemotongan	lurus	yang	
sangat akurat. Cukup dengan menggeser pembatas 
belahan ke atas dengan rapi berlawanan dengan sisi 
benda	kerja	dan	amankan	posisinya	dengan	sekrup	di	
bagian	depan	dudukan.	Pembatas	belahan	juga	dapat	
membuat	potongan	berulang	dari	lebar	yang	seragam.
►	Gbr.22:     1.	Pembatas	potongan	(Mistar	pemandu)	

2.	Sekrup	penjepit

Dudukan pelindung

PERHATIAN: Saat meletakkan alat pada 
dudukan pelindung, letakkan alat secara 
perlahan. Meletakkan alat pada dudukan pelindung 
secara	sembarangan	dapat	menyebabkan	cedera	
dan malafungsi.

Dudukan pelindung dapat digunakan untuk 
penyimpanan	alat	sementara	selama	pengerjaan.

Meletakkan alat secara rata
Untuk memasang alat, dorong alat ke dalam dudukan 
pelindung	dari	atas	hingga	terdengar	bunyi	klik.
Untuk melepaskan alat, sambil menahan dudukan 
pelindung dengan kaki Anda, tarik alat ke atas seperti 
yang	ditunjukkan	pada	gambar.
►	Gbr.23:     1. Dudukan pelindung

Meletakkan alat secara miring
Untuk memasang alat, letakkan alat pada dudukan 
pelindung	dengan	sudut	seperti	yang	ditunjukkan	pada	
gambar.
Untuk melepaskan alat, tarik alat ke atas.
►	Gbr.24
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FUNGSI PENGAKTIFAN 
NIRKABEL
Kegunaan dari fungsi pengaktifan 
nirkabel

Fungsi pengaktifan nirkabel memungkinkan 
pengoperasian	yang	bersih	dan	nyaman.	Dengan	
menyambungkan	pengisap	debu	yang	didukung	ke	
mesin,	Anda	dapat	menjalankan	pengisap	debu	secara	
otomatis bersama dengan pengoperasian sakelar 
mesin.
►	Gbr.25

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel, 
siapkan item-item berikut:
•	 Unit	nirkabel	(pilihan	aksesori)
•	 Pengisap	debu	yang	mendukung	fungsi	

pengaktifan nirkabel
Berikut ialah gambaran umum mengenai pengaturan 
fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada masing-masing 
bagian untuk prosedur terperinci.
1. Memasang unit nirkabel
2. Registrasi mesin untuk pengisap debu
3. Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

Memasang unit nirkabel
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Letakkan mesin pada 
permukaan yang datar dan stabil pada saat 
memasang unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan 
kotoran yang menempel pada mesin sebelum 
memasang unit nirkabel. Debu atau kotoran dapat 
mengakibatkan	malafungsi	jika	masuk	ke	dalam	
celah unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegah terjadinya 
malafungsi yang disebabkan oleh listrik statis, 
sentuh bahan yang melepaskan muatan listrik 
statis, seperti bagian logam pada mesin, sebelum 
mengambil unit nirkabel.
PEMBERITAHUAN: Ketika memasang unit 
nirkabel, selalu pastikan bahwa unit nirkabel 
dimasukkan dengan arah yang benar dan penutup 
telah benar-benar ditutup.

1.	 Buka	penutup	pada	mesin	sebagaimana	yang	
ditunjukkan	dalam	gambar.
►	Gbr.26:     1. Penutup

2. Masukkan unit nirkabel ke celah dan kemudian 
tutup penutup.
Ketika	memasang	unit	nirkabel,	sejajarkan	proyeksi	
dengan bagian-bagian ceruk pada celah.
►	Gbr.27:     1. Unit nirkabel 2.	Proyeksi	3. Penutup 

4. Bagian-bagian ceruk

Ketika melepaskan unit nirkabel, buka penutup secara 
perlahan. Kait pada bagian belakang penutup akan 
mengangkat unit nirkabel ketika Anda menarik penutup.
►	Gbr.28:     1. Unit nirkabel 2. Kait 3. Penutup
Setelah melepaskan unit nirkabel, simpan unit dalam 
kotak	yang	disediakan	atau	wadah	bebas	listrik	statis.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan kait pada 
bagian belakang penutup pada saat melepaskan 
unit nirkabel. Jika kait tidak mengenai unit nirkabel, 
tutup	penutup	sepenuhnya	dan	buka	kembali	secara	
perlahan.

Registrasi mesin untuk pengisap 
debu
CATATAN:	Pengisap	debu	Makita	yang	mendukung	
fungsi pengaktifan nirkabel diperlukan untuk 
registrasi mesin.
CATATAN: Selesaikan pemasangan unit nirkabel ke 
mesin sebelum memulai registrasi mesin.
CATATAN:	Selama	registrasi	mesin,	jangan	menarik	
pelatuk	sakelar	atau	menghidupkan	sakelar	daya	
pada pengisap debu.
CATATAN:	Lihat	juga	petunjuk	penggunaan	pengisap	
debu.

Jika Anda ingin mengaktifkan pengisap debu bersama 
dengan pengoperasian sakelar mesin, selesaikan 
registrasi mesin terlebih dahulu.
1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.
2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
►	Gbr.29:     1. Sakelar siaga

3. Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap 
debu selama 3 detik hingga lampu pengaktifan nirkabel 
berkedip	menjadi	warna	hijau.	Kemudian	tekan	tombol	
pengaktifan	nirkabel	pada	mesin	dengan	cara	yang	
sama.
►	Gbr.30:     1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

Jika pengisap debu dan mesin berhasil tersambung, 
lampu	pengaktifan	nirkabel	akan	menyala	hijau	selama	
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel akan berhenti 
berkedip	dalam	warna	hijau	setelah	20	detik.	Tekan	
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu 
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika 
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam 
warna	hijau,	tekan	tombol	pengaktifan	nirkabel	
sebentar dan tahan kembali.
CATATAN: Ketika melakukan registrasi beberapa 
mesin untuk satu pengisap debu, selesaikan 
registrasi mesin satu demi satu.

Memulai fungsi pengaktifan nirkabel
CATATAN: Selesaikan registrasi mesin untuk 
pengisap debu sebelum pengaktifan nirkabel.
CATATAN:	Lihat	juga	petunjuk	penggunaan	pengisap	
debu.
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Setelah registrasi mesin ke pengisap debu, pengisap 
debu	akan	secara	otomatis	bekerja	bersama	dengan	
pengoperasian sakelar mesin.
1. Pasang unit nirkabel ke mesin.
2. Sambungkan selang pengisap debu dengan 
mesin.
►	Gbr.31

3. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
►	Gbr.32:     1. Sakelar siaga

4. Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin. Lampu pengaktifan nirkabel akan berkedip 
dalam warna biru.
►	Gbr.33:     1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

5.	 Nyalakan	mesin.	Periksa	apakah	pengisap	debu	
bekerja	ketika	mesin	beroperasi.
Untuk menghentikan pengaktifan nirkabel pada 
pengisap debu, tekan tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel pada mesin 
akan	berhenti	berkedip	dalam	warna	biru	jika	tidak	
ada	pengoperasian	selama	2	jam.	Dalam	kasus	ini,	
setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO” 
dan tekan kembali tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.
CATATAN: Pengisap debu akan mulai/berhenti 
dengan	jeda.	Ada	jeda	waktu	ketika	pengisap	debu	
mendeteksi	adanya	pengoperasian	sakelar	mesin.
CATATAN: Jarak transmisi unit nirkabel dapat 
berbeda, tergantung lokasi dan keadaan sekitar.
CATATAN: Ketika dua atau lebih mesin teregistrasi 
ke satu pengisap debu, pengisap debu dapat 
mulai	bekerja	walaupun	Anda	tidak	menyalakan	
mesin	Anda	karena	pengguna	lainnya	sedang	
menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel.

Deskripsi mengenai status lampu pengaktifan nirkabel
►	Gbr.34:     1. Lampu pengaktifan nirkabel

Lampu	pengaktifan	nirkabel	menunjukkan	status	dari	fungsi	pengaktifan	nirkabel.	Lihat	pada	tabel	di	bawah	untuk	
mengetahui arti dari status lampu.

Status Lampu pengaktifan nirkabel Deskripsi

Warna  
Menyala

 
Berkedip

Durasi

Siaga Biru 2	jam Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu. Lampu 
akan	mati	secara	otomatis	ketika	tidak	ada	pengoperasian	yang	
dilakukan	selama	2	jam.

Ketika 
mesin 
bekerja.

Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dan mesin 
bekerja.

Registrasi 
mesin

Hijau 20 detik Siap untuk registrasi mesin. Menunggu registrasi oleh pengisap 
debu.

2 detik Registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan nirkabel akan 
mulai berkedip dalam warna biru.

Membatalkan 
registrasi 

mesin

Merah 20 detik Siap untuk membatalkan registrasi mesin. Menunggu untuk 
dibatalkan oleh pengisap debu.

2 detik Pembatalan registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan 
nirkabel akan mulai berkedip dalam warna biru.

Lainnya Merah 3 detik Daya	dialirkan	ke	unit	nirkabel	dan	fungsi	pengaktifan	nirkabel	
dimulai.

Mati - - Pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dihentikan.

Membatalkan registrasi mesin untuk 
pengisap debu

Lakukan prosedur berikut ketika membatalkan registrasi 
mesin untuk pengisap debu.
1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.
2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
►	Gbr.35:     1. Sakelar siaga

3. Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap 
debu selama 6 detik. Lampu pengaktifan nirkabel 
berkedip	dalam	warna	hijau	dan	kemudian	akan	
menjadi	merah.	Setelah	itu,	tekan	tombol	pengaktifan	
nirkabel	pada	mesin	dengan	cara	yang	sama.
►	Gbr.36:     1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

Jika pembatalan berhasil dilakukan, lampu pengaktifan 
nirkabel	akan	menyala	dalam	warna	merah	selama	
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.
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CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel berhenti 
berkedip dalam warna merah setelah 20 detik. Tekan 
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu 
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika 
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam 
warna merah, tekan tombol pengaktifan nirkabel 
sebentar dan tahan kembali.

Pemecahan masalah fungsi pengaktifan nirkabel
Sebelum	meminta	perbaikan,	lakukan	pemeriksaan	mandiri	terlebih	dahulu.	Jika	Anda	menemukan	masalah	yang	
tidak	dijelaskan	dalam	buku	petunjuk	ini,	jangan	coba	membongkar	mesin.	Sebaliknya,	hubungi	Pusat	Servis	Resmi	
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan fungsi) Perbaikan

Lampu pengaktifan nirkabel 
tidak	menyala/berkedip.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan benar ke 
dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah kotor. Bersihkan	dengan	lembut	debu	dan	kotoran	yang	
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada mesin belum 
ditekan.

Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.

Sakelar siaga pada pengisap debu tidak disetel 
ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak	ada	pasokan	daya Alirkan	daya	ke	mesin	dan	pengisap	debu.

Tidak	dapat	menyelesaikan	
registrasi mesin/pembatalan 
registrasi mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan benar ke 
dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah kotor. Bersihkan	dengan	lembut	debu	dan	kotoran	yang	
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Sakelar siaga pada pengisap debu tidak disetel 
ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak	ada	pasokan	daya Alirkan	daya	ke	mesin	dan	pengisap	debu.

Pengoperasian salah Tekan	sejenak	tombol	pengaktifan	nirkabel	dan	
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Mesin	dan	pengisap	debu	saling	berjauhan	satu	
sama	lain	(di	luar	jangkauan	transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain. 
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m, 
tetapi	jarak	dapat	berbeda	sesuai	dengan	keadaan.

Sebelum	menyelesaikan	registrasi/pembatalan	
mesin; 
-	sakelar	mesin	dinyalakan,	atau;	 
-	tombol	daya	pada	pengisap	debu	dinyalakan.

Tekan	sejenak	tombol	pengaktifan	nirkabel	dan	
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Prosedur registrasi mesin untuk mesin atau 
pengisap debu belum selesai.

Lakukan prosedur registrasi mesin untuk mesin dan 
pengisap	debu	di	waktu	yang	sama.

Gangguan	radio	oleh	perangkat	lain	yang	
menghasilkan gelombang radio intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat 
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.
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Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan fungsi) Perbaikan

Pengisap debu tidak 
bekerja	bersama	dengan	
pengoperasian sakelar 
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan benar ke 
dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah kotor. Bersihkan	dengan	lembut	debu	dan	kotoran	yang	
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada mesin belum 
ditekan.

Tekan	sejenak	tombol	pengaktifan	nirkabel	dan	
pastikan lampu pengaktifan nirkabel berkedip 
dalam warna biru.

Sakelar siaga pada pengisap debu tidak disetel 
ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap 
debu.

Lakukan kembali registrasi mesin. 
Jika lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap 
debu,	mesin	yang	teregistrasi	paling	awal	akan	
dibatalkan secara otomatis.

Pengisap debu menghapus semua registrasi 
mesin.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Tidak	ada	pasokan	daya Alirkan	daya	ke	mesin	dan	pengisap	debu.

Mesin	dan	pengisap	debu	saling	berjauhan	satu	
sama	lain	(di	luar	jangkauan	transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain. 
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m, 
tetapi	jarak	dapat	berbeda	sesuai	dengan	keadaan.

Gangguan	radio	oleh	perangkat	lain	yang	
menghasilkan gelombang radio intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat 
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.

Pengisap	debu	bekerja	
ketika mesin tidak 
beroperasi.

Pengguna lain sedang menggunakan 
pengaktifan nirkabel pengisap debu dengan 
mesin mereka.

Matikan tombol pengaktifan nirkabel dari mesin lain 
atau batalkan registrasi mesin dari mesin lain.

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PERHATIAN: Bersihkan pelindung bilah 
gergaji atas dan bawah untuk memastikan 
tidak ada serbuk gergaji terakumulasi yang 
dapat mengganggu pengoperasian dari sistem 
perlindungan bilah gergaji bagian bawah. Sistem 
perlindungan	yang	kotor	dapat	membatasi	operasi	
yang	tepat	yang	dapat	menghasilkan	cedera	serius.	
Cara	paling	efektif	untuk	menyelesaikan	pembersihan	
ini	yaitu	dengan	udara	terkompresi.	Jika debu 
keluar dari pelindung bilah gergaji, pastikan 
Anda sedang menggunakan pelindung mata dan 
pernapasan yang tepat.

PERHATIAN: Setelah setiap penggunaan, 
bersihkan debu gergaji di mesin.	Debu	gergaji	
yang	sangat	kecil	dapat	masuk	ke	dalam	mesin	dan	
menyebabkan	kegagalan	fungsi	atau	kebakaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk	menjaga	KEAMANAN	dan	KEANDALAN	mesin,	
perbaikan,	perawatan	atau	penyetelan	lainnya	harus	
dilakukan	oleh	Pusat	Layanan	Resmi	atau	Pabrik	
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.

Menyetel akurasi pemotongan-0°

PEMBERITAHUAN: Sebelum memulai 
pengaturan, pastikan pengunci kedalaman 
pemotongan terpasang dengan kuat.

Penyetelan	ini	telah	dilakukan	di	pabrik.	Namun,	jika	
belum	disetel,	Anda	dapat	menyetel	dengan	mengikuti	
prosedur berikut.
1. Kendurkan pengunci sudut siku agar sudut siku 
bisa diubah.

CATATAN: Lihat pada bagian mengenai pemotongan 
siku-siku untuk mengetahui cara mengencangkan 
atau mengendurkan pengunci sudut siku.

2. Masukkan penggaris segitiga atau penggaris 
bujur	sangkar	ke	dalam	sisi	mata	gergaji	bundar	dan	
dudukan.
Sambil	menjaga	sisi	mata	gergaji	bundar	dan	
dudukannya	tegak	lurus,	putar	sekrup	penyetel	hingga	
posisi 0°.
►	Gbr.37:     1. Penggaris segitiga 2.	Sekrup	penyetel

3.	 Kunci	sudut	siku	dan	lakukan	uji	pemotongan	
untuk memastikan ketegaklurusan.
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AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan	lain	bisa	menyebabkan	risiko	cedera	pada	
manusia.	Hanya	gunakan	aksesori	atau	perangkat	
tambahan	sesuai	dengan	peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan	aksesori	ini,	tanyakan	pada	Pusat	Layanan	
Makita terdekat.
•	 Mata	gergaji	bundar
•	 Pembatas	belahan	(Mistar	pemandu)
• Nosel debu
• Kunci L
• Unit nirkabel
•	 Baterai	dan	pengisi	daya	asli	buatan	Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu	negara	ke	negara	lainnya.

BAHASA INDONESIA
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: HS013G

Diameter bilah 415 mm

Kedalaman Pemotongan 
Maksimum

pada 0° 158 mm

pada 45° bevel 106 mm

Kelajuan	tanpa	beban 2,100 min-1

Voltan terkadar D.C. 36 V - 40 V maks

Panjang	keseluruhan 606 mm

Berat bersih 11.0 - 12.0 kg

•	 Disebabkan	program	penyelidikan	dan	pembangunan	kami	yang	berterusan,	spesifikasi	yang	terkandung	di	
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

•	 Spesifikasi	mungkin	berbeza	mengikut	negara.
•	 Berat	mungkin	berbeza	bergantung	kepada	pemasangan,	termasuk	kartrij	bateri.	Kombinasi	paling	ringan	dan	

paling	berat,	mengikut	Prosedur	EPTA	01/2014,	ditunjukkan	di	dalam	jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan
Kartrij	bateri BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Bateri	yang	disyorkan

Pengecas DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Sesetengah	kartrij	bateri	dan	pengecas	yang	disenaraikan	di	atas	mungkin	tidak	tersedia	bergantung	pada	
kawasan kediaman anda.

AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana	kartrij	bateri	dan	pengecas	yang	lain	mungkin	menyebabkan	kecederaan	dan/atau	kebakaran.

Simbol
Berikut	menunjukkan	simbol-simbol	yang	boleh	
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya	sebelum	menggunakan.

Baca manual arahan.

Pakai pelindung mata.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya	untuk	negara-negara	EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya	dalam	peralatan,	sisa	peralatan	
elektrik dan elektronik, akumulator dan 
bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan 
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
atau bateri bersama dengan bahan 
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
mengenai akumulator dan bateri dan sisa 
akumulator	dan	bateri	serta	penyesuaian	
dengan undang-undang negara, sisa 
peralatan elektrik, bateri dan akumulator 
hendaklah disimpankan secara berasingan 
dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, 
beroperasi mengikut peraturan 
perlindungan persekitaran.
Ini	ditunjukkan	oleh	simbol	tong	sampah	
beroda	yang	bersilang	pada	peralatan.

Tujuan penggunaan
Alat	ini	bertujuan	untuk	menjalankan	potongan	lurus	
menegak atau melintang dan potongan rencong 
dengan	sudut	dalam	kayu	semasa	bersentuhan	kukuh	
dengan	bahan	kerja.
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AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua	arahan	yang	disenaraikan	di	bawah	boleh	
menyebabkan	kejutan	elektrik,	kebakaran	dan/atau	
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah	“alat	kuasa”	dalam	amaran	merujuk	kepada	alat	
kuasa	yang	menggunakan	tenaga	elektrik	(kabel)	atau	
alat	kuasa	yang	menggunakan	bateri	(tanpa	kord).
Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang. 

Kawasan berselerak atau gelap mengundang 
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar. 
Alat	kuasa	menghasilkan	percikan	api	yang	boleh	
menyalakan	debu	atau	wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan	anda	hilang	kawalan.

Keselamatan elektrik
1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang	tidak	diubah	suai	dan	soket	yang	sepadan	
akan	mengurangkan	risiko	kejutan	elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk.	Terdapat	peningkatan	risiko	kejutan	elektrik	
jika	elektrik	terbumi	terkena	badan	anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah.	Air	yang	memasuki	alat	kuasa	akan	
meningkatkan	risiko	kejutan	elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak.	Kord	yang	rosak	atau	tersimpul	
meningkatkan	risiko	kejutan	elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar.	Penggunaan	kord	yang	
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan	elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko	kejutan	elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna	perentak	jantung	atau	peranti	
perubatan	yang	serupa	harus	menghubungi	
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri
1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan	kecederaan	diri	yang	serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung	pendengaran	yang	digunakan	untuk	
keadaan	yang	sesuai	akan	mengurangkan	
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat. 
Membawa	alat	kuasa	dengan	jari	anda	pada	suis	
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau	kunci	yang	ditinggalkan	pada	bahagian	
berputar	alat	kuasa	boleh	menyebabkan	
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa. 
Ini	membolehkan	kawalan	alat	kuasa	yang	lebih	
baik	dalam	situasi	yang	tidak	dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang	kemas	atau	rambut	yang	panjang	boleh	
terperangkap	dalam	bahagian	yang	bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh	mengurangkan	bahaya	berkaitan	habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat.	Kecuaian	boleh	menyebabkan	kecederaan	
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda.	Alat	kuasa	yang	betul	akan	
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya.	Alat	kuasa	yang	tidak	dapat	
dikawal	dengan	suis	adalah	berbahaya	dan	mesti	
dibaiki.

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan	alat	kuasa	secara	tidak	sengaja.

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa.	Alat	kuasa	adalah	berbahaya	di	
tangan	pengguna	yang	tidak	terlatih.

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. 
Kebanyakan	kemalangan	adalah	disebabkan	oleh	
alat	kuasa	yang	tidak	dijaga	dengan	baik.

6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 
Alat	pemotong	yang	dijaga	dengan	betul	dengan	
hujung	pemotong	yang	tajam	mempunyai	
kemungkinan	yang	rendah	untuk	terikat	dan	lebih	
mudah dikendalikan.

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi	yang	berbeza	dari	yang	dimaksudkan	
boleh	menyebabkan	keadaan	berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 
Pemegang	dan	permukaan	pegangan	yang	licin	
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat	bagi	alat	dalam	situasi	yang	tidak	
dijangka.

9. Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut.	Kekusutan	sarung	tangan	kerja	kain	pada	
bahagian	yang	bergerak	boleh	menyebabkan	
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri
1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan 

oleh pengeluar sahaja.	Pengecas	yang	sesuai	
untuk	satu	jenis	pek	bateri	mungkin	menimbulkan	
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek 
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang 
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan 
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan 
risiko kecederaan dan kebakaran.

3. Apabila pek bateri tidak digunakan, 
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti 
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau 
objek besi kecil lain, yang boleh membuat 
sambungan dari satu terminal ke yang lain. 
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin 
menyebabkan	lecuran	atau	kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin 
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. 
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan 
bantuan perubatan di samping siraman air. 
Cecair	yang	dikeluarkan	dari	bateri	mungkin	
menyebabkan	kegatalan	atau	lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang 
rosak atau diubah suai.	Bateri	yang	rosak	atau	
diubah	suai	mungkin	menunjukkan	perilaku	yang	
tidak	dijangka	menyebabkan	kebakaran,	letupan	
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada 
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan 
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin 
menyebabkan	letupan.

7. Ikut semua arahan pengecasan dan jangan 
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas 
dengan	tidak	betul	atau	pada	suhu	di	luar	julat	
yang	dinyatakan	mungkin	merosakkan	bateri	dan	
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak. 
Servis	pek	bateri	hanya	boleh	dilakukan	oleh	
pengeluar	atau	penyedia	servis	yang	sah.

3. Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.
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Amaran keselamatan gergaji bulat 
tanpa kord

Prosedur pemotongan
1. BAHAYA: Jauhkan tangan daripada 

kawasan pemotongan dan bilah. Pastikan 
tangan kedua anda pada pemegang tambahan, 
atau perumah motor. Jika kedua-dua belah 
tangan	memegang	gergaji,	ia	tidak	akan	terpotong	
oleh bilah.

2. Jangan memotong sehingga bahagian bawah 
bahan kerja. Pengadang tidak boleh melindungi 
anda	daripada	bilah	di	bawah	bahan	kerja.

3. Sesuaikan kedalaman pemotongan mengikut 
ketebalan bahan kerja. Kurang daripada gigi 
penuh gigi bilah harus boleh dilihat di bawah 
bahan	kerja.

4. Jangan sesekali memegang bahan kerja 
dengan tangan anda atau menyilangkan pada 
kaki anda semasa memotong. Kukuhkan 
bahan kerja pada platform yang stabil. Penting 
untuk	menyokong	kerja	dengan	betul	bagi	
meminimumkan pendedahan badan, bilah terkapit 
atau hilang kawalan.

►	Rajah1
5. Pegang alat kuasa dengan permukaan 

mencengkam tertebat sahaja apabila 
melakukan operasi di mana alat pemotong 
boleh bersentuhan dengan wayar 
tersembunyi.	Tersentuh	wayar	“hidup”	mungkin	
juga	menyebabkan	bahagian	logam	terdedah	alat	
kuasa	“hidup”	dan	boleh	memberi	kejutan	elektrik	
kepada pengendali.

6. Apabila membelah, sentiasa gunakan pagar 
belah atau panduan tepi lurus. Ini meningkatkan 
ketepatan potongan dan mengurangkan peluang 
bilah terkapit.

7. Sentiasa gunakan bilah dengan saiz dan 
bentuk (intan berbanding bulat) lubang arbor 
yang betul.	Bilah	yang	tidak	padan	dengan	
perkakasan	pelekapan	gergaji	akan	berjalan	sipi	
pusat,	menyebabkan	hilang	kawalan.

8. Jangan sesekali gunakan sesendal atau bot 
bilah yang rosak atau tidak betul. Sesendal 
dan bot bilah adalah direka bentuk khusus 
untuk	gergaji	anda,	untuk	prestasi	optimum	dan	
pengendalian	yang	selamat.

Penyebab tolak keluar dan amaran berkaitan
— tolak keluar ialah tindak balas tiba-tiba kepada 

bilah	gergaji	yang	tersepit,	tersekat	atau	salah	
jajaran,	menyebabkan	gergaji	yang	tidak	terkawal	
terangkat	dan	terkeluar	daripada	bahan	kerja	
menghala ke arah pengendali;

— apabila bilah tersepit atau tersekat dengan ketat 
oleh	alur	gergaji	yang	tertutup,	bilah	menjadi	
tegun dan tindak balas motor memacu unit 
menghala dengan pantas ke arah pengendali;

—	 jika	bilah	menjadi	bengkok	atau	tersalah	jajaran	
dalam potongan, gigi pada belakang pinggir bilah 
boleh	termasuk	ke	dalam	permukaan	atas	kayu	
menyebabkan	bilah	terkeluar	daripada	alur	gergaji	
dan terlompat ke arah pengendali.

Tolak	keluar	adalah	akibat	daripada	penyalahgunaan	
gergaji	dan/atau	prosedur	atau	keadaan	operasi	yang	
tidak betul dan boleh dielakkan dengan mengambil 
langkah	berjaga-jaga	yang	betul	seperti	yang	diberikan	
di bawah.
1. Kekalkan pegangan yang kuat dengan kedua-

dua belah tangan pada gergaji dan letakkan 
lengan anda untuk melawan daya tolak keluar. 
Tempatkan badan anda pada mana-mana sisi 
bilah, tetapi bukan selari dengan bilah. Tolak 
keluar	boleh	menyebabkan	gergaji	terlompat	ke	
belakang,	tetapi	daya	tolak	keluar	boleh	dikawal	
oleh	pengendali,	jika	langkah	berjaga-jaga	
diambil.

2. Apabila bilah terkapit atau apabila 
mengganggu pemotongan atas apa jua 
sebab, lepaskan pemicu dan pegang gergaji 
tidak bergerak dalam bahan sehingga bilah 
berhenti sepenuhnya. Jangan sesekali cuba 
mengalihkan gergaji daripada kerja atau 
menarik gergaji ke belakang ketika bilah 
sedang bergerak atau tolak keluar mungkin 
berlaku. Siasat dan ambil tindakan pembetulan 
untuk	menyingkirkan	sebab	bilah	terkapit.

3. Semasa menghidupkan semula gergaji pada 
bahan kerja, pusatkan bilah gergaji dalam alur 
gergaji supaya gigi gergaji tidak termasuk 
ke dalam bahan.	Jika	bilah	gergaji	terkapit,	ia	
mungkin bergerak ke atas atau tertolak keluar 
daripada	bahan	kerja	apabila	gergaji	dihidupkan	
semula.

4. Sokong panel yang besar untuk meminumkan 
risiko bilah tersepit atau tolak keluar. Panel 
yang	besar	mudah	melendut	di	bawah	beratnya	
sendiri. Sokongan mestilah diletakkan di bawah 
panel pada kedua-dua sisi, berdekatan garis 
potongan dan berdekatan dengan pinggir panel.

►	Rajah2
►	Rajah3
5. Jangan gunakan bilah yang tumpul atau rosak. 

Bilah	yang	tidak	tajam	atau	tidak	ditetapkan	
dengan	betul	menghasilkan	alur	gergaji	yang	
sempit	menyebabkan	geseran	yang	berlebihan,	
bilah terkapit dan tolak keluar.

6. Kedalaman bilah dan tuil penguncian 
penyesuai serong mestilah ketat dan 
kukuh sebelum melakukan potongan. Jika 
penyesuaian	bilah	bertukar	semasa	pemotongan,	
ia	boleh	menyebabkan	kapitan	atau	tolak	keluar.

7. Gunakan langkah yang lebih berhati-hati 
apabila menggergaji ke dalam dinding sedia 
atau kawasan terlindung yang lain.	Bilah	yang	
terjulur	mungkin	memotong	objek	yang	akan	
menyebabkan	tolak	keluar.

8. SENTIASA pegang alat dengan kuat 
menggunakan kedua-dua tangan. JANGAN 
SESEKALI meletakkan tangan anda, kaki atau 
mana-mana anggota badan di bawah tapak 
alat atau di belakang gergaji, terutamanya 
semasa membuat potongan melintang. Jika 
tolak	keluar	berlaku,	gergaji	boleh	terlompat	ke	
belakang dengan mudah ke atas tangan anda, 
mengakibatkan	kecederaan	diri	yang	serius.

►	Rajah4
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9. Jangan sesekali memaksa gergaji. Tolak 
gergaji ke hadapan pada satu kelajuan supaya 
bilah memotong tanpa menjadi perlahan. 
Memaksa	gergaji	boleh	menyebabkan	potongan	
tidak rata, hilang ketepatan dan kemungkinan 
tolak keluar.

Fungsi pengadang bawah
1. Periksa pengadang bawah untuk penutupan 

yang betul sebelum setiap penggunaan. 
Jangan kendalikan gergaji jika pengadang 
bawah tidak bergerak dengan bebas dan 
tertutup serta-merta. Jangan sesekali 
mengapit atau mengikat pengadang bawah 
pada kedudukan terbuka.	Jika	gergaji	terjatuh	
tanpa	sengaja,	pengadang	bawah	mungkin	
bengkok. Naikkan pengadang bawah dengan 
pemegang menarik balik dan pastikan ia bergerak 
dengan	bebas	dan	tidak	menyentuh	bilah	atau	
sebarang bahagian lain, pada semua sudut dan 
kedalaman potongan.

2. Periksa operasi spring pengadang bawah. 
Jika pengadang dan spring tidak beroperasi 
dengan betul, ia mestilah diservis sebelum 
digunakan. Pengadang bawah mungkin 
beroperasi dengan perlahan disebabkan alat 
ganti	yang	rosak,	mendapan	bahan	melekit,	atau	
serpihan	yang	terkumpul.

3. Pengadang bawah boleh ditarik balik 
secara manual hanya untuk potongan 
khas seperti “potongan menjunam” dan 
“potongan majmuk”. Naikkan pengadang 
bawah dengan pemegang menarik balik 
dan sebaik sahaja bilah memasuki bahan, 
pengadang bawah mestilah dilepaskan. Untuk 
semua	penggergajian	lain,	pengadang	bawah	
seharusnya	beroperasi	secara	automatik.

4. Sentiasa perhatikan bahawa pengadang bawah 
menutupi bilah sebelum meletakkan gergaji 
di atas bangku atau lantai. Bilah meluncur 
yang	tidak	dilindungi	akan	menyebabkan	gergaji	
bergerak	ke	belakang,	memotong	apa	sahaja	
yang	berada	di	laluannya.	Berhati-hati	dengan	
masa	yang	diambil	untuk	bilah	berhenti	selepas	
suis dilepaskan.

5. Untuk memeriksa pengadang bawah, buka 
pengadang bawah dengan tangan, kemudian 
lepaskan dan lihat penutupan pengadang. 
Periksa juga untuk melihat pemegang 
tarik balik tidak menyentuh perumah alat. 
Meninggalkan bilah terdedah adalah SANGAT 
BERBAHAYA dan boleh mengakibatkan 
kecederaan	diri	yang	serius.

Amaran keselamatan tambahan
1. Lebih berhati-hati semasa memotong kayu 

lembab, kayu gergaji tekanan berubat, atau 
kayu yang mempunyai buku kayu. Kekalkan 
kemaraan lancar alat tanpa mengurangkan 
kelajuan	bilah	untuk	mengelakkan	pemanasan	
berlebihan	hujung	bilah.

2. Jangan cuba untuk mengeluarkan bahan 
potongan semasa bilah sedang bergerak. 
Tunggu sehingga bilah berhenti sebelum 
menarik bahan potongan. Bilah akan meluncur 
selepas dimatikan.

3. Elakkan memotong paku. Periksa untuk dan 
keluarkan semua paku daripada kayu gergaji 
sebelum pemotongan.

4. Letakkan bahagian yang lebih lebar tapak 
gergaji pada bahagian bahan kerja yang 
telah disokong sepenuhnya, bukan bahagian 
yang akan jatuh semasa potongan dilakukan. 
Jika bahan kerja adalah pendek dan 
kecil, apitkannya. JANGAN CUBA UNTUK 
MEMEGANG BAHAN PENDEK DENGAN 
TANGAN!

►	Rajah5
5. Sebelum meletakkan alat ke bawah selepas 

melengkapkan potongan, pastikan yang 
pengadang ditutup dan bilah telah berhenti 
sepenuhnya.

6. Jangan sesekali cuba untuk menggergaji 
dengan gergaji bulat dipegang terbalik dalam 
ragum. Ini adalah sangat bahaya dan boleh 
mengakibatkan kemalangan serius.

►	Rajah6
7. Sesetengah bahan mengandungi bahan kimia 

yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk 
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan 
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.

8. Jangan hentikan bilah dengan tekanan sisi 
pada bilah gergaji.

9. Jangan gunakan sebarang roda lelas.
10. Hanya gunakan bilah gergaji dengan diameter 

yang ditanda pada alat atau yang dinyatakan 
dalam manual.	Penggunaan	saiz	bilah	yang	
salah	mungkin	menjejaskan	pengadangan	bilah	
yang	betul	atau	operasi	pengadang	yang	akan	
menyebabkan	kecederaan	diri	yang	serius.

11. Pastikan bilah tajam dan bersih. Gegala 
kayu	dan	damar	yang	mengeras	pada	bilah	
memperlahankan	gergaji	dan	meningkatkan	
potensi	berlakunya	tolak	keluar.	Pastikan	bilah	
bersih	dengan	mengeluarkannya	daripada	
alat	dahulu,	kemudian	bersihkannya	dengan	
penanggal damar dan gegala, air panas atau 
kerosin. Jangan sesekali gunakan gasolin.

12. Pakai topeng habuk dan alat pelindung 
pendengaran semasa menggunakan alat.

13. Sentiasa gunakan bilah gergaji yang bertujuan 
untuk memotong bahan yang akan anda 
potong.

14. Hanya gunakan bilah gergaji yang ditanda 
dengan kelajuan yang sama atau lebih tinggi 
daripada kelajuan yang ditanda pada alat.

15. (Untuk negara-negara Eropah sahaja)  
Sentiasa gunakan bilah yang mematuhi 
EN847-1, jika bertujuan untuk kayu dan bahan 
beranalog.

16. Letakkan alat dan bahagian-bahagian pada 
permukaan rata dan stabil. Jika tidak alat atau 
bahagian-bahagian	boleh	jatuh	dan	menyebabkan	
kecederaan.

SIMPAN ARAHAN INI.
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AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau 
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan 
berulang) menggantikan pematuhan ketat 
terhadap peraturan keselamatan untuk produk 
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan 
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan 
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk 
kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 
semua arahan dan tanda amaran pada (1) 
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk 
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek, 
berhenti operasi serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan risiko pemanasan lampau, 
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan 
rawatan perubatan serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1)	 Jangan sentuh terminal dengan bahan 

berkonduksi.
(2)	 Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam 

bekas bersama-sama objek besi lain 
seperti paku, duit syiling, dll.

(3)	 Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air 
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran 
kuasa yang besar, pemanasan lampau, 
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij 
bateri di lokasi yang suhunya mungkin 
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia 
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij 
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang, 
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras 
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.
10. Bateri litium ion yang terkandung adalah 

tertakluk kepada keperluan Perundangan 
Barangan Berbahaya. 
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak 
ketiga,	ejen	penghantar,	keperluan	khas	
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah 
diperhatikan. 
Bagi	persediaan	item	yang	dihantar,	berunding	
dengan	pakar	bahan	berbahaya	adalah	
diperlukan.	Sila	juga	perhatikan	sebolehnya	
peraturan	kebangsaan	yang	lebih	terperinci. 
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan 
pek	bateri	supaya	ia	tidak	bergerak	dalam	
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan 
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat 
selamat. Ikut peraturan tempatan anda 
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri 
kepada	produk	yang	tidak	patuh	mungkin	
menyebabkan	kebakaran,	pemanasan	lampau,	
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa 
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada 
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri 
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan 
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri 
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri 
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas 
digunakan kerana ia mungkin panas 
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah 
terperangkap ke dalam terminal, lubang, 
dan alur cahaya kartrij bateri. Ia mungkin 
menyebabkan	pemanasan,	terbakar,	meletup	dan	
pincang	tugas	alat	atau	kartrij	bateri,	seterusnya	
menyebabkan	lecur	atau	kecederaan	diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan 
yang hampir dari talian kuasa elektrik 
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri 
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi. 
Ia	mungkin	menyebabkan	kerosakan	atau	pecah	
pada	alat	atau	kartrij	bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli 

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau 
bateri	yang	telah	diubah	suai,	mungkin	menyebabkan	
bateri	meletup	menyebabkan	kebakaran,	kecederaan	
diri	dan	kerosakan.	Ia	juga	membatalkan	jaminan	
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat 
bateri maksimum
1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas 

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat 
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari 
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas 
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat 
servis bateri.

3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij 
bateri yang panas menyejuk sebelum 
mengecasnya.

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, 
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5. Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya 
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam 
bulan). 
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Arahan keselamatan yang penting 
untuk unit tanpa wayar

1. Jangan leraikan atau menghentak dengan unit 
tanpa wayar.

2. Pastikan unit tanpa wayar jauh dari kanak-
kanak. Jika ditelan dengan sengaja, dapatkan 
segera rawatan perubatan.

3. Guna unit tanpa wayar sahaja dengan alat 
Makita.

4. Jangan biarkan unit tanpa wayar terkena hujan 
atau keadaan basah.

5. Jangan gunakan unit tanpa wayar di tempat di 
mana suhu melebihi 50°C (122°F).

6. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar 
di tempat alat perubatan, seperti pembuat 
langkah jantung yang berdekatan.

7. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di 
tempat di mana peranti automatik berada 
berdekatan. Jika dikendalikan, peranti automatik 
mungkin mengalami kerosakan atau ralat.

8. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di 
tempat bawah suhu tinggi atau tempat di mana 
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh 
dijana.

9. Unit tanpa wayar boleh menghasilkan 
medan elektromagnet (EMF) tetapi tidak 
membahayakan kepada pengguna.

10. Unit tanpa wayar adalah alat yang tepat. 
Berhati-hati untuk tidak jatuhkan atau 
mengetuk unit tanpa wayar.

11. Elakkan menyentuh terminal unit tanpa wayar 
dengan tangan kosong atau bahan logam.

12. Sentiasa keluarkan bateri pada produk apabila 
memasang unit tanpa wayar ke dalamnya.

13. Apabila membuka penutup slot, elakkan 
tempat di mana habuk dan air boleh masuk ke 
dalam slot. Sentiasa pastikan slot salur masuk 
bersih.

14. Sentiasa masukkan unit tanpa wayar ke arah 
yang betul.

15. Jangan tekan butang pengaktifan pada unit 
tanpa wayar terlalu kuat dan/atau tekan butang 
dengan objek dengan sisi tajam.

16. Sentiasa tutup penutup slot semasa 
beroperasi.

17. Jangan keluarkan unit tanpa wayar dari slot 
semasa kuasa sedang dibekalkan ke alat itu. 
Berbuat	demikian	boleh	menyebabkan	kerosakan	
pada	unit	tanpa	wayar.

18. Jangan keluarkan pelekat pada unit tanpa 
wayar.

19. Jangan letak sebarang pelekat pada unit tanpa 
wayar.

20. Jangan tinggalkan unit tanpa wayar di tempat 
bawah suhu tinggi atau tempat di mana 
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh 
dijana.

21. Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat 
yang subjek kepada haba yang tinggi, seperti 
kereta yang duduk di bawah sinar matahari.

22. Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat 
yang berdebu atau serbuk atau di tempat 
menghakis gas yang boleh dijana.

23. Perubahan suhu yang mendadak mungkin 
merosakkan unit tanpa wayar. Jangan gunakan 
unit tanpa wayar sehingga embun selesai 
sepenuhnya. 

24. Apabila membersihkan unit tanpa wayar, 
perlahan-lahan lap dengan kain lembut yang 
kering. Jangan gunakan benzin, nipis, gris 
konduktif atau sebagainya.

25. Apabila menyimpan unit tanpa wayar, simpan 
bekas yang dibekalkan atau bekas statik 
percuma.

26. Jangan masukkan sebarang peranti selain unit 
tanpa wayar Makita ke dalam slot pada alat itu.

27. Jangan gunakan alat dengan tudung slot yang 
rosak.	Air,	habuk,	dan	kotoran	yang	masuk	ke	
dalam	slot	boleh	menyebabkan	kerosakan.

28. Jangan tarik dan/atau memutar tudung slot 
lebih daripada perlu.	Pulihkan	tudung	jika	ia	
keluar dari alat.

29. Gantikan tudung slot jika ia hilang atau rosak.

SIMPAN ARAHAN INI.

KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan 
kartrij bateri

PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum 
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij 
bateri dengan kukuh apabila memasang 
atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk 
memegang	alat	dan	kartrij	bateri	dengan	kukuh	
mungkin	menyebabkan	mereka	terlepas	daripada	
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada 
alat	dan	kartrij	bateri	dan	kecederaan	peribadi.

Untuk	memasang	kartrij	bateri,	selaraskan	lidah	pada	
kartrij	bateri	dengan	alur	pada	perumah	dan	gelincirkan	
ia	ke	tempatnya.	Masukkan	ia	sepenuhnya	sehingga	ia	
terkunci	di	tempatnya	dengan	klik	kecil.	Jika	anda	boleh	
melihat	penunjuk	merah	seperti	yang	ditunjukkan	dalam	
rajah,	ia	tidak	dikunci	sepenuhnya.
Untuk	mengeluarkan	kartrij	bateri,	luncurkan	ia	
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan 
kartrij.
►	Rajah7:     1.	Penunjuk	merah	2. Butang 3.	Kartrij	

bateri
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PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri 
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak 
boleh dilihat.	Jika	tidak,	ia	mungkin	jatuh	tanpa	
sengaja	daripada	alat,	menyebabkan	kecederaan	
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri 
secara paksa.	Jika	kartrij	tidak	meluncur	dengan	
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang 
tinggal
Tekan	butang	semak	pada	kartrij	bateri	untuk	
menunjukkan	kapasiti	bateri	yang	tinggal.	Lampu	
penunjuk	menyala	untuk	beberapa	saat.
►	Rajah8:     1.	Lampu	penunjuk	2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti 
yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Cas bateri.

Bateri 
mungkin 

telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan 
dan	suhu	persekitaran,	penunjuk	mungkin	berbeza	
sedikit daripada kapasiti sebenar.
NOTA:	Lampu	penunjuk	(kiri	jauh)	pertama	akan	
berkedip apabila sistem perlindungan bateri 
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri
Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri. 
Sistem ini memutuskan kuasa motor secara automatik 
untuk	memanjangkan	hayat	alat	dan	bateri.	Alat	akan	
berhenti	secara	automatik	semasa	operasi	jika	alat	atau	
bateri diletakkan di bawah salah satu keadaan berikut.

Perlindungan lebih beban
Apabila	alat/bateri	beroperasi	dengan	cara	yang	
menyebabkan	ia	menarik	arus	tinggi	yang	luar	biasa,	
alat akan berhenti secara automatik. Dalam situasi 
ini,	matikan	alat	dan	hentikan	penggunaan	yang	
menyebabkan	alat	menjadi	terlebih	beban.	Kemudian,	
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau
Apabila alat/bateri terlalu panas, alat itu berhenti secara 
automatik.	Dalam	situasi	ini,	biarkan	alat	sejuk	sebelum	
menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas
Apabila	kapasiti	bateri	menjadi	rendah,	alat	akan	
berhenti secara automatik. Jika produk tidak beroperasi 
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan bateri 
daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain
Sistem	perlindungan	juga	direka	bentuk	untuk	punca	
lain	yang	boleh	merosakkan	alat	dan	membolehkan	
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah 
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah 
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti 
beroperasi.
1. Pastikan semua suis berada dalam kedudukan 

mati, kemudian hidupkan semula alat untuk 
memulakan semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri 
yang	telah	dicas.

3.	 Biarkan	alat	dan	bateri	menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui 
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat 
Servis Makita tempatan anda.

Tindakan suis

AMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri 
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat 
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali 
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gagalkan 
butang buka kunci dengan mengetuk atau dengan 
cara yang lain.	Suis	dengan	butang	buka	kunci	yang	
tidak	berfungsi	mungkin	menyebabkan	operasi	yang	
tidak	disengajakan	dan	kecederaan	diri	yang	serius.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gunakan 
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik 
pemicu suis tanpa menekan butang buka kunci. 
Suis	yang	perlu	dibaiki	mungkin	menyebabkan	
operasi	yang	tidak	disengajakan	dan	kecederaan	diri	
yang	serius.	Kembalikan	alat	kepada	pusat	servis	
Makita	untuk	pembaikan	yang	betul	SEBELUM	
penggunaan	seterusnya.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara 
tidak	sengaja,	butang	buka	kunci	disediakan.	Untuk	
memulakan alat, tekan butang buka kunci dan tarik 
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
►	Rajah9:     1. Pemicu suis 2. Butang buka kunci

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan kuat 
tanpa menekan butang buka kunci. Ini akan 
menyebabkan	suis	pecah.
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PERHATIAN: Alat ini mula merosakkan 
putaran bilah gergaji bulat selepas anda 
melepaskan pemicu suis. Pegang alat dengan 
kuat untuk bertindak balas dengan brek apabila 
melepaskan pemicu suis. Tindak balas secara tiba-
tiba	boleh	menjatuhkan	alat	dari	tangan	anda	dan	
menyebabkan	kecederaan	diri.

Menyesuaikan kedalaman potongan

PERHATIAN: Selepas menyesuaikan 
kedalaman potongan, sentiasa kuncikan tapak.

1. Buka kunci tapak dengan melonggarkan tuil.
2.	 Tetapkan	bilah	gergaji	bulat	pada	kedalaman	
pemotongan	yang	anda	kehendaki.
3. Kunci tapak dengan mengetatkan tuil.
►	Rajah10:     1. Tapak 2. Kedalaman pemotongan 

3. Tuil

PERHATIAN: Untuk lebih bersih, potongan 
yang lebih selamat, tetapkan kedalaman potongan 
supaya tidak lebih daripada satu projek gigi bilah 
di bawah bahan kerja. Menggunakan kedalaman 
potongan yang betul membantu mengurangkan 
potensi TOLAK KELUAR berbahaya yang boleh 
menyebabkan kecederaan diri.

Potongan serong

PERHATIAN: Selepas melaraskan sudut 
serong, sentiasa kuncikan tapak.

1. Longgarkan skru tuil dan pengapit.
2.	 Sejajarkan	penunjuk	dengan	sudut	pemotongan	
yang	anda	kehendaki	dengan	menyengetkan	tapak.
3. Ketatkan tuil dan skru pengapit dengan kukuh.
►	Rajah11:     1. Tuil 2. Skru pengapit 3.	Penunjuk

Penglihatan
Untuk	potongan	lurus,	jajarkan	posisi	0°	pada	depan	
tapak dengan garisan pemotongan anda. Untuk 
potongan	serong	45°,	jajarkan	posisi	45°	dengannya.
►	Rajah12:     1.	Pemotongan	garisan	(kedudukan	0°)	

2.	Pemotongan	garisan	(kedudukan	45°)

Peranti mantap bilah
Secara umum, gunakan peranti mantap bilah dengan 
menetapkan tuil kunci dalam kedudukan terkunci.
Untuk mengunci tuil kunci, tekan ke bawah dan 
putarkan	90°	mengikut	lawan	arah	jam.	Untuk	lepaskan	
tuil	kunci,	putarkan	90°	mengikut	arah	jam.	Apabila	
anda	menggantikan	bilah	gergaji	bulat,	lepaskan	tuil	
kunci.
►	Rajah13:     1. Tuil kunci 2. Kedudukan kunci 

3. Kedudukan dilepaskan

Brek elektrik
Mesin ini dilengkapi dengan brek bilah elektrik. Jika 
alat gagal secara konsisten untuk menghentikan bilah 
gergaji	bulat	dengan	cepat	selepas	melepaskan	pemicu	
suis, servis alat di pusat servis Makita.

PERHATIAN: Sistem brek bilah bukan 
pengganti untuk pengawal bilah. JANGAN 
MENGGUNKAN ALAT TANPA PENGAWAL BILAH 
BERFUNGSI. KECEDERAAN PERIBADI YANG 
SERIUS BOLEH BERLAKU. 

Fungsi elektronik
Alat	yang	dilengkapi	dengan	fungsi	elektronik	mudah	
dikendalikan kerana ciri-ciri berikut.
Ciri mula ringan
Mula	ringan	kerana	kejutan	permulaan	ditahan.

PEMASANGAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Penyimpan sepana heksagon
Apabila tidak digunakan, simpan sepana heksagon 
seperti	yang	ditunjukkan	dalam	rajah	itu	agar	tidak	
hilang.
►	Rajah14:     1. Kunci allen

Memasang dan mengeluarkan bilah 
gergaji bulat

PERHATIAN: Pastikan bilah gergaji bulat 
dipasang dengan gigi menghala ke atas di 
bahagian hadapan alat.

PERHATIAN: Gunakan hanya sepana Makita 
untuk memasang atau mengeluarkan bilh gergaji 
bulat.

NOTA:	Apabila	memasang/menyahpasang	bilah	
gergaji	bulat,	ia	mudah	dilakukan	untuk	membawa	
tapak ke kedudukan asal.

Memasang bilah gergaji bulat
NOTA:	Bergantung	pada	model,	bilah	gergaji	bulat	
telah dipasang pada masa penghantaran.

1. Lepaskan tuil kunci peranti mantap bilah.
2.	 Tekan	kunci	aci	sepenuhnya	supaya	aci	
pelekapan tidak boleh berputar dan gunakan kunci 
allen untuk melonggarkan bolt heksagon. Kemudian, 
keluarkan bolt heksagon dan bebibir luar.
►	Rajah15:     1. Tuil kunci 2. Kunci aci 3. Kunci allen 

4. Longgarkan 5. Ketatkan
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3. Pasang bebibir dalaman dengan bahagian 
cembung menghadap ke luar pada aci pelekapan, 
kemudian	pasang	bilah	gergaji	bulat,	bebibir	luar	dan	
bolt	heksagon.	Pada	masa	ini,	sejajarkan	arah	anak	
panah	pada	bilah	gergaji	bulat	dengan	anak	panah	
pada alat.
►	Rajah16:     1. Bolt heksagon 2. Bebibir luar 3. Bilah 

gergaji	bulat	4.	Penunjuk	pada	bilah	
gergaji	bulat	5. Bebibir dalaman 
6.	Penunjuk	pada	alat

4. Tekan kunci aci dan ketatkan bolt heksagon.
5. Kunci tuil kunci peranti mantap bilah.

Arah pelekapan bebibir dalaman
Bebibir	dalaman	mempunyai	penonjolan	diameter	
tertentu	pada	satu	bahagian	dan	penonjolan	diameter	
yang	berbeza	di	sisi	lain.	Pilih	bahagian	yang	betul	di	
mana	penonjolan	sesuai	dengan	lubang	bilah	gergaji	
dengan sempurna. Pasang bebibir dalaman ke atas aci 
pelekapan	supaya	penonjolan	pada	bebibir	dalaman	
menghadap	ke	luar	dan	kemudian	letakkan	bilah	gergaji	
dan bebibir luar.
►	Rajah17:     1. Aci pelekapan 2. Bebibir dalaman 

3.	Bilah	gergaji	bulat	4. Bebibir luar 5. Bolt 
heksagon

AMARAN: PASTIKAN ANDA MENGETATKAN 
BOLT HEKSAGON DENGAN KUKUH. Berhati-hati 
juga agar tidak mengetatkan bolt secara paksa. 
Meluncurkan tangan anda dari kunci allen boleh 
menyebabkan kecederaan diri.

AMARAN: Pastikan bonjol “a” pada bebibir 
dalaman yang diletakkan di luar sesuai dengan 
lubang bilah gergaji “a” dengan sempurna. 
Pemasangan	bilah	di	sebelah	yang	salah	boleh	
mengakibatkan	getaran	berbahaya.

Mengeluarkan bilah gergaji bulat
Untuk	mengeluarkan	bilah	gergaji	bulat,	ikut	prosedur	
pemasangan secara terbalik.

NOTIS: Pasang semula bebibir luar dan bolt 
heksagon untuk memastikan ia tidak hilang.

Pembersihan pengadang bilah
Semasa	menukar	bilah	gergaji	bulat,	pastikan	untuk	
membersihkan	habuk	gergaji	yang	terkumpul	di	
bahagian atas dan bawah pengadang bilah seperti 
yang	dibincangkan	dalam	bahagian	Penyelenggaraan.	
Usaha tersebut tidak menggantikan keperluan untuk 
memeriksa operasi pengadang bawah sebelum setiap 
penggunaan.

Menyambungkan pembersih 
hampagas

Aksesori pilihan
NOTA: Bergantung pada model, muncung habuk 
dibekalkan sebagai aksesori standard.

Apabila anda ingin melakukan operasi pemotong 
bersih, sambung pembersih vakum Makita pada alat 
anda.

Pasangkan muncung habuk pada alat menggunakan 
skru.
►	Rajah18:     1. Muncung habuk 2. Skru

Sambungkan hos pembersih vakum pada muncung 
habuk	menggunakan	manset	hadapan	24	seperti	yang	
ditunjukkan	di	dalam	rajah.
►	Rajah19:     1. Muncung habuk 2. Manset hadapan 

24	(aksesori	pilihan)	3. Hos pembersih 
vakum

OPERASI
Alat	ini	bertujuan	untuk	memotong	produk	kayu	sahaja.

NOTA:	Rujuk	laman	web	kami	atau	hubungi	peniaga	
Makita	tempatan	anda	untuk	bilah	gergaji	bulat	yang	
betul	untuk	digunakan	untuk	bahan	yang	dipotong.

Memeriksa fungsi pengawal bilah
Keluarkan	kartrij	bateri.
Tetapkan sudut serong ke 0°, dan kemudian menarik 
balik pengadang bilah bawah secara manual hingga 
hujung	dan	lepaskannya.	Pengadang	bilah	bawah	
berfungsi	dengan	betul	jika;
— ia ditarik balik di atas tapak tanpa sebarang 

halangan dan;
— ia secara automatik kembali dan sambung dengan 

penyumbat.
►	Rajah20:     1. Pengadang bilah atas 2. Pengadang 

bilah bawah 3. Tapak 4.	Penyumbat	
5. Buka 6. Tutup

Jika pengadang bilah bawah tidak berfungsi dengan 
baik,	periksa	jika	habuk	gergaji	terkumpul	dalam	
pengadang bilah atas dan bawah. Jika pengadang bilah 
bawah tidak berfungsi dengan betul walaupun selepas 
mengeluarkan habuk, servis alat anda di pusat servis 
Makita.

Operasi pemotongan

PERHATIAN: Pakai topeng habuk apabila 
melakukan operasi pemotongan.

PERHATIAN: Pastikan untuk menggerakkan 
alat ke hadapan dalam garisan lurus perlahan-
lahan. Memaksa atau memutarkan alat akan 
menyebabkan	pemanasan	berlebihan	motor	dan	
tolak	balik	yang	berbahaya,	berkemungkinan	
mengakibatkan kecederaan serius.

NOTIS:	Apabila	suhu	kartrij	bateri	rendah,	alat	itu	
mungkin tidak berfungsi dengan kapasiti penuh. Pada 
masa	ini,	contohnya,	gunakan	alat	untuk	memotong	
tugas	ringan	untuk	seketika	sehingga	kartrij	bateri	
panas	setinggi	suhu	bilik.	Kemudian,	alat	yang	boleh	
bekerja	untuk	kapasiti	penuh.
►	Rajah21

Pegang alat dengan kukuh. Alat ini disediakan dengan 
genggaman depan dan pemegang belakang. Gunakan 
kedua-duanya	untuk	memegang	alat	sebaiknya.
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Jika kedua-dua belah tangan memegang alat, tangan 
tidak	boleh	dipotong	oleh	bilah	gergaji	bulat.	Tetapkan	
tapak	pada	bahan	kerja	untuk	dipotong	tanpa	bilah	
gergaji	bulat	melakukan	sebarang	sentuhan.	Kemudian	
hidupkan	alat	dan	tunggu	sehingga	bilah	gergaji	bulat	
mencapai	kelajuan	penuh.	Sekarang	hanya	gerakkan	
alat	ke	hadapan	di	atas	permukaan	bahan	kerja,	
pastikan ia rata dan bergerak dengan lancar sehingga 
penggergajian	selesai.
Untuk	mendapatkan	potongan	yang	kemas,	pastikan	
garis	menggergaji	anda	lurus	dan	kelajuan	mara	adalah	
seragam. Jika potongan gagal untuk mengikuti garisan 
potongan	yang	anda	kehendaki,	jangan	cuba	untuk	
memusing atau memaksa alat kembali ke garisan 
potongan.	Melakukan	sedemikian	boleh	menyebabkan	
bilah	gergaji	bulat	terkapit	dan	menyebabkan	tolak	
keluar	yang	berbahaya	dan	kemungkinan	kecederaan	
yang	serius.	Lepaskan	suis,	tunggu	sehingga	bilah	
gergaji	bulat	berhenti	dan	kemudian,	tarik	balik	alat.	
Jajarkan	semula	alat	pada	garis	potongan	baharu	dan	
mulakan potongan sekali lagi. Cuba elakkan kedudukan 
yang	mendedahkan	pengendali	kepada	serpihan	dan	
habuk	kayu	yang	terkeluar	daripada	gergaji.	Gunakan	
alat pelindung mata untuk membantu mengelakkan 
kecederaan.

Pagar belah (Pembaris panduan)
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Memastikan pagar belah boleh 
dipasang dan dikeluarkan di kedudukan asal 
sebelum guna.	Sambungan	yang	tidak	betul	boleh	
menyebabkan	tolak	balik	yang	berbahaya.

Pagar belah mudah guna membolehkan anda 
melakukan	potongan	lurus	yang	lebih	tepat.	Luncurkan	
pagar belah ke atas dengan rapat terhadap sisi bahan 
kerja	dan	kukuhkannya	pada	kedudukan	dengan	
pengapit	skru	pada	bahagian	hadapan	tapak.	Ia	juga	
menjadikan	potongan	berulang	lebar	seragam	dapat	
dilakukan.
►	Rajah22:     1.	Pagar	belah	(Pembaris	panduan)	

2. Skru pengapit

Dirian perlindungan

PERHATIAN: Apabila meletakkan alat 
pada dirian perlindungan, letakkan alat dengan 
perlahan. Meletakkan alat pada dirian perlindungan 
dengan	tidak	berhati-hati	boleh	menyebabkan	
kecederaan dan kerosakan.

Dirian perlindungan boleh digunakan untuk 
penyimpanan	alat	sementara	semasa	bekerja.

Meletakkan alat secara rata
Untuk memasang alat, tolak alat ke dalam dirian 
perlindungan	dari	atas	sehingga	berbunyi	klik.
Untuk mengeluarkan alat, sambil memegang dirian 
perlindungan dengan kaki anda, tarik alat ke atas 
seperti	yang	ditunjukkan	dalam	rajah.
►	Rajah23:     1. Dirian perlindungan

Meletakkan alat secara condong
Untuk memasang alat, letakkan alat pada dirian 
perlindungan	pada	sudut	seperti	yang	ditunjukkan	
dalam	rajah.
Untuk mengeluarkan alat, tarik alat ke atas.
►	Rajah24

FUNGSI PENGAKTIFAN 
TANPA WAYAR
Apa yang boleh anda lakukan 
dengan fungsi pengaktifan tanpa 
wayar
Fungsi	pengaktifan	tanpa	wayar	membolehkan	operasi	
yang	bersih	dan	selesa.	Dengan	menyambungkan	
pembersih	hampagas	yang	disokong	kepada	alat	ini,	
anda	boleh	menjalankan	pembersih	hampagas	secara	
automatik bersama dengan operasi suis alat tersebut.
►	Rajah25

Untuk	menggunakan	fungsi	pengaktifan	tanpa	wayar,	
sediakan item berikut:
•	 Unit	tanpa	wayar	(aksesori	pilihan)
•	 Pembersih	hampagas	yang	menyokong	fungsi	

pengaktifan	tanpa	wayar
Gambaran keseluruhan tetapan fungsi pengaktifan 
tanpa	wayar	adalah	seperti	berikut.	Merujuk	kepada	
setiap bahagian untuk prosedur terperinci.
1.	 Memasang	unit	tanpa	wayar
2. Pelarasan alat untuk pembersih hampagas
3.	 Memulakan	fungsi	pengaktifan	tanpa	wayar

Memasang unit tanpa wayar
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Letakkan alat pada permukaan 
yang rata dan stabil apabila memasang unit tanpa 
wayar.

NOTIS: Bersihkan habuk dan kotoran pada alat 
sebelum memasang unit tanpa wayar. Habuk atau 
kotoran	boleh	menyebabkan	kerosakan	jika	ia	masuk	
ke	dalam	slot	unit	tanpa	wayar.

NOTIS: Untuk mengelakkan kerosakan yang 
disebabkan oleh statik, sentuh bahan pelepas 
statik, seperti bahagian logam alat, sebelum 
mengambil unit tanpa wayar.
NOTIS: Apabila memasang unit tanpa wayar, 
pastikan unit tanpa wayar dimasukkan ke dalam 
arah yang betul dan penutup ditutup sepenuhnya.

1.	 Buka	penutup	pada	alat	seperti	ditunjukkan	dalam	
gambar.
►	Rajah26:     1. Penutup

2.	 Masukkan	unit	tanpa	wayar	ke	slot	dan	tutup	
penutup.
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Apabila	memasukkan	unit	tanpa	wayar,	selaraskan	
unjuran	dengan	bahagian	tersembunyi	pada	slot.
►	Rajah27:     1.	Unit	tanpa	wayar	2.	Unjuran	3. Penutup 

4. Bahagian berlekuk

Apabila	mengeluarkan	unit	tanpa	wayar,	buka	penutup	
perlahan-lahan. Cangkuk pada bahagian belakang 
penutup	akan	mengangkat	unit	tanpa	wayar	semasa	
anda menarik penutup.
►	Rajah28:     1.	Unit	tanpa	wayar	2. Cangkuk 

3. Penutup
Selepas	mengeluarkan	unit	tanpa	wayar,	simpannya	
dalam	kes	yang	dibekalkan	atau	bekas	bebas	daripada	
statik.

NOTIS: Sentiasa gunakan cangkuk di bahagian 
belakang tudung apabila mengeluarkan unit tanpa 
wayar. Jika cangkuk tidak menangkap unit tanpa 
wayar,	tutup	penutup	sepenuhnya	dan	buka	dengan	
perlahan sekali lagi.

Pelarasan alat untuk pembersih 
hampagas
NOTA:	Pembersih	hampagas	Makita	yang	
menyokong	fungsi	pengaktifan	tanpa	wayar	
diperlukan untuk pelarasan alat.
NOTA:	Selesai	memasang	unit	tanpa	wayar	kepada	
alat sebelum memulakan pelarasan alat.
NOTA:	Semasa	pelarasan	alat,	jangan	tarik	pemicu	
suis atau hidupkan suis kuasa pada pembersih 
hampagas.
NOTA:	Merujuk	kepada	manual	arahan	pembersih	
hampagas	juga.

Jika anda ingin mengaktifkan pembersih hampagas 
bersama-sama dengan operasi suis alat, selesaikan 
pelarasan alat terlebih dahulu.
1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan 
alat itu.
2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.
►	Rajah29:     1. Suis tunggu sedia

3.	 Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	
pembersih hampagas selama 3 saat sehingga lampu 
pengaktifan	tanpa	wayar	berkelip	hijau.	Kemudian	
tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	
dengan	cara	yang	sama.
►	Rajah30:     1.	Butang	pengaktifan	tanpa	wayar	

2.	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar

Jika pembersih hampagas dan alat itu terhubung 
dengan	jayanya,	lampu	pengaktifan	wayarles	akan	
menyala	hijau	selama	2	saat	dan	mula	berkedip	biru.

NOTA:	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	selesai	
berkelip	dalam	warna	hijau	selepas	20	saat	berlalu.	
Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	
semasa	lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa 
wayar	tidak	berkelip	hijau,	tolak	butang	pengaktifan	
tanpa	wayar	sekejap	dan	tahannya	lagi.
NOTA: Apabila melakukan dua atau lebih alat 
pelarasan untuk satu pembersih hampagas, 
selesaikan pelarasan alat satu demi satu.

Memulakan fungsi pengaktifan 
tanpa wayar
NOTA: Selesaikan pelarasan alat untuk pembersih 
hampagas	sebelum	pengaktifan	tanpa	wayar.
NOTA:	Merujuk	kepada	manual	arahan	pembersih	
hampagas	juga.

Selepas pelarasan alat kepada pembersih hampagas, 
pembersih	hampagas	akan	berjalan	secara	automatik	
bersama dengan operasi suis alat tersebut.
1.	 Pasang	unit	tanpa	wayar	kepada	alat	tersebut.
2. Sambungkan hos pembersih hampagas dengan 
alat ini.
►	Rajah31

3. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.
►	Rajah32:     1. Suis tunggu sedia

4.	 Tolak	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	
sekejap.	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	akan	berkelip	
warna biru.
►	Rajah33:     1.	Butang	pengaktifan	tanpa	wayar	

2.	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar

5.	 Hidupkan	alat.	Periksa	jika	pembersih	vakum	
berjalan	semasa	alat	beroperasi.
Untuk	menghentikan	pengaktifan	tanpa	wayar	
pembersih hampagas, tolak butang pengaktifan tanpa 
wayar	pada	alat.

NOTA:	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	
akan berhenti berkelip warna biru apabila tiada 
operasi	selama	2	jam.	Dalam	kes	ini,	tetapkan	suis	
tunggu sedia pada pembersih hampagas kepada 
“AUTO”	dan	tolak	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	
pada alat itu lagi.
NOTA: Pembersih hampagas mula/berhenti dengan 
lambat.	Terdapat	jarak	masa	apabila	pembersih	
hampagas mengesan operasi suis alat.
NOTA:	Jarak	penghantaran	unit	tanpa	wayar	
mungkin berbeza-beza bergantung kepada lokasi 
dan	keadaan	sekitarnya.
NOTA: Apabila dua atau lebih alat berdaftar 
pada satu pembersih hampagas, pembersih 
vakum	akan	mula	berjalan	walaupun	jika	anda	
tidak menghidupkan alat kerana pengguna lain 
menggunakan	fungsi	pengaktifan	tanpa	wayar.
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Keterangan status lampu pengaktifan tanpa wayar
►	Rajah34:     1.	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar

Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	menunjukkan	status	fungsi	pengaktifan	tanpa	wayar.	Merujuk	kepada	jadual	di	
bawah untuk maksud status lampu.

Status Lampu pengaktifan tanpa wayar Keterangan

Warna  
Hidup

 
Berkelip

Tempoh

Tunggu 
sedia

Biru 2	jam Pengaktifan	tanpa	wayar	pembersih	hampagas	tersedia.	Lampu	
akan dimatikan secara automatik apabila tiada operasi dilakukan 
selama	2	jam.

Apabila 
alat 

sedang 
berjalan.

Pengaktifan	tanpa	wayar	pembersih	hampagas	tersedia	dan	alat	
sedang	berjalan.

Pelarasan 
alat

Hijau 20 saat Sedia untuk pelarasan alat. Menunggu pelarasan oleh pembersih 
hampagas.

2 saat Pelarasan	alat	telah	selesai.	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	
akan mula berkelip warna biru.

Membatalkan 
pelarasan 

alat

Merah 20 saat Sedia untuk pembatalan pelarasan alat. Menunggu pembatalan 
oleh pembersih hampagas.

2 saat Pembatalan pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan 
tanpa	wayar	akan	mula	berkelip	warna	biru.

Lain-lain Merah 3 saat Kuasa	dibekalkan	kepada	unit	tanpa	wayar	dan	fungsi	
pengaktifan	tanpa	wayar	dimulakan.

Mati - - Pengaktifan	tanpa	wayar	pembersih	hampagas	dihentikan.

Pembatalan pelarasan alat untuk 
pembersih hampagas

Lakukan prosedur berikut apabila membatalkan 
pelarasan alat untuk pembersih vakum.
1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan 
alat itu.
2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.
►	Rajah35:     1. Suis tunggu sedia

3.	 Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	
pembersih hampagas selama 6 saat. Lampu 
pengaktifan	tanpa	wayar	berkedip	hijau	dan	kemudian	
menjadi	merah.	Selepas	itu,	tekan	butang	pengaktifan	
tanpa	wayar	pada	alat	dengan	cara	yang	sama.
►	Rajah36:     1.	Butang	pengaktifan	tanpa	wayar	

2.	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar

Jika	pembatalan	dilakukan	dengan	jayanya,	lampu	
pengaktifan	tanpa	wayar	akan	menyala	merah	selama	
2 saat dan mula berkelip biru.

NOTA:	Lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	selesai	
berkelip dalam warna merah selepas 20 saat berlalu. 
Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	
semasa	lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa 
wayar	tidak	berkelip	merah,	tolak	butang	pengaktifan	
tanpa	wayar	sekejap	dan	tahan	lagi.
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Penyelesaian masalah untuk fungsi pengaktifan tanpa wayar
Sebelum	meminta	pembaikan,	jalankan	pemeriksaan	sendiri	terlebih	dahulu.	Jika	anda	mendapati	masalah	tidak	
diterangkan	dalam	manual,	jangan	cuba	untuk	menanggalkan	alat.	Sebaliknya,	tanya	Pusat	Servis	Sah	Makita,	
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (kerosakan) Remedi

Lampu pengaktifan 
tanpa	wayar	tidak	
menyala/berkelip.

Unit	tanpa	wayar	tidak	dipasang	ke	dalam	alat. 
Unit	tanpa	wayar	dipasang	tidak	betul	ke	dalam	
alat tersebut.

Memasang	unit	tanpa	wayar	dengan	betul.

Terminal	unit	tanpa	wayar	dan/atau	slot	adalah	
kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada 
terminal	unit	tanpa	wayar	dan	bersihkan	slot.

Butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	tidak	
ditolak.

Tolak	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	
sekejap.

Suis pada pembersih hampagas tidak ditetapkan 
kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.

Tiada bekalan kuasa Berikan kuasa kepada alat dan pembersih hampagas.

Tidak dapat 
menyelesaikan	
pelarasan alat/
pembatalan pelarasan 
alat	dengan	berjaya.

Unit	tanpa	wayar	tidak	dipasang	ke	dalam	alat. 
Unit	tanpa	wayar	dipasang	tidak	betul	ke	dalam	
alat tersebut.

Memasang	unit	tanpa	wayar	dengan	betul.

Terminal	unit	tanpa	wayar	dan/atau	slot	adalah	
kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada 
terminal	unit	tanpa	wayar	dan	bersihkan	slot.

Suis pada pembersih hampagas tidak ditetapkan 
kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.

Tiada bekalan kuasa Berikan kuasa kepada alat dan pembersih hampagas.

Operasi	yang	tidak	betul Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	sekejap	dan	
lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat sekali 
lagi.

Alat	dan	pembersih	hampagas	jauh	dari	satu	sama	
lain	(daripada	jarak	penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas rapat antara 
satu sama lain. Jarak penghantaran maksimum 
adalah kira-kira 10 m bagaimanapun mungkin 
berbeza-beza mengikut keadaan.

Sebelum	menyelesaikan	pendaftaran/pembatalan	
alat; 
- suis alat dihidupkan atau;  
- butang kuasa pada pembersih vakum dihidupkan.

Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	sekejap	dan	
lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat sekali 
lagi.

Prosedur pelarasan alat untuk alat atau pembersih 
hampagas belum selesai.

Lakukan prosedur pendaftaran alat untuk kedua-dua 
alat	dan	pembersih	hampagas	pada	masa	yang	sama.

Gangguan	radio	oleh	peralatan	lain	yang	
menghasilkan gelombang radio intensiti tinggi.

Pastikan	alat	dan	pembersih	hampagas	jauh	dari	
peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar gelombang 
mikro.

Pembersih hampagas 
tidak	berjalan	bersama	
dengan operasi suis 
alat itu.

Unit	tanpa	wayar	tidak	dipasang	ke	dalam	alat. 
Unit	tanpa	wayar	dipasang	tidak	betul	ke	dalam	
alat tersebut.

Memasang	unit	tanpa	wayar	dengan	betul.

Terminal	unit	tanpa	wayar	dan/atau	slot	adalah	
kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada 
terminal	unit	tanpa	wayar	dan	bersihkan	slot.

Butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	tidak	
ditolak.

Tekan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	sekejap	dan	
pastikan	lampu	pengaktifan	tanpa	wayar	berkelip	biru.

Suis pada pembersih hampagas tidak ditetapkan 
kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.

Lebih daripada 10 alat telah dilaraskan kepada 
pembersih vakum.

Lakukan pelarasan alat lagi. 
Jika	lebih	daripada	10	alat	yang	dilaraskan	kepada	
pembersih	hampagas,	alat	yang	dilaraskan	paling	
awal akan dibatalkan secara automatik.

Pembersih hampagas memadam semua pelarasan 
alat.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Tiada bekalan kuasa Berikan kuasa kepada alat dan pembersih hampagas.

Alat	dan	pembersih	hampagas	jauh	dari	satu	sama	
lain	(daripada	jarak	penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas lebih dekat 
antara satu sama lain. Jarak penghantaran maksimum 
adalah kira-kira 10 m bagaimanapun mungkin 
berbeza-beza mengikut keadaan.

Gangguan	radio	oleh	peralatan	lain	yang	
menghasilkan gelombang radio intensiti tinggi.

Pastikan	alat	dan	pembersih	hampagas	jauh	dari	
peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar gelombang 
mikro.
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Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (kerosakan) Remedi

Pembersih vakum 
berjalan	semasa	alat	
tidak beroperasi.

Pengguna lain menggunakan pengaktifan tanpa 
wayar	pembersih	hampagas	dengan	alat	mereka.

Matikan	butang	pengaktifan	tanpa	wayar	pada	alat	lain	
atau batalkan pelarasan alat lain.

PENYELENGGARAAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan 
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

PERHATIAN: Bersihkan pengadang bilah 
atas dan bawah untuk memastikan tidak ada 
habuk yang terkumpul yang boleh menghalang 
operasi sistem pengadangan bilah bawah. Sistem 
pengadangan	yang	kotor	mungkin	mengehadkan	
operasi	yang	betul	yang	boleh	menyebabkan	
kecederaan	diri	yang	serius.	Cara	yang	paling	
efektif untuk melaksanakan pembersihan ini adalah 
dengan udara termampat. Jika habuk ditiup 
keluar daripada pengadang bilah, pastikan alat 
pelindung mata dan pernafasan yang betul 
digunakan.

PERHATIAN: Selepas setiap penggunaan, 
lapkan habuk gergaji pada alat.	Habuk	kayu	
halus	boleh	masuk	dalam	alat	dan	menyebabkan	
kerosakan atau kebakaran.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, 
alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa 
penyelenggaraan	atau	penyesuaian	lain	perlu	dilakukan	
oleh	Kilang	atau	Pusat	Servis	Makita	yang	Diiktiraf,	
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Penyesuai ketepatan potong 0°

NOTIS: Sebelum memulakan tetapan, pastikan 
kunci kedalaman pemotongan diketatkan dengan 
kukuh.

Penyesuai	ini	telah	dibuat	di	kilang.	Tetapi	jika	ia	
dimatikan,	anda	boleh	menyesuaikannya	sebagai	
prosedur berikut.
1.	 Longgarkan	kunci	sudut	serong	supaya	sudut	
serong boleh ditukar.

NOTA:	Rujuk	bahagian	tentang	pemotongan	serong	
untuk mengetatkan atau melonggarkan kunci sudut 
serong.

2. Letakkan pembaris segi tiga atau pembaris segi 
empat	pada	bahagian	sisi	bilah	gergaji	bulat	dan	tapak.
Sambil	memastikan	bahagian	sisi	bilah	gergaji	bulat	
dan	tapak	berserenjang,	putar	skru	pelaras	untuk	
membuat kedudukan 0°.
►	Rajah37:     1. Aturan berbentuk segi tiga 2. Skru 

penyesuai

3. Kunci sudut serong dan kemudian buat potongan 
ujian	untuk	memeriksa	garis	menegak.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau 

lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk 
digunakan dengan alat Makita anda yang 
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain 
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada 
orang.	Hanya	gunakan	aksesori	atau	lampiran	untuk	
tujuan	yang	dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat	lebih	lanjut	mengenai	aksesori	ini,	tanya	
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
•	 Bilah	gergaji	bulat
•	 Pagar	belah	(Pembaris	panduan)
• Muncung habuk
• Kunci allen
•	 Unit	tanpa	wayar
• Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan	dalam	pakej	alat	sebagai	aksesori	
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: HS013G

Đường	kính	lưỡi	cưa 415 mm

Chiều	sâu	cắt	tối	đa ở	0° 158 mm

ở	góc	xiên	45° 106 mm

Tốc	độ	không	tải 2.100 min-1

Điện	áp	định	mức D.C.	36	V	-	tối	đa	40	V

Tổng	chiều	dài 606 mm

Khối	lượng	tịnh 11,0 - 12,0 kg

•	 Do	chương	trình	nghiên	cứu	và	phát	triển	liên	tục	của	chúng	tôi	nên	các	thông	số	kỹ	thuật	trong	đây	có	thể	thay	
đổi	mà	không	cần	thông	báo	trước.

•	 Các	thông	số	kỹ	thuật	có	thể	thay	đổi	tùy	theo	từng	quốc	gia.
•	 Khối	lượng	có	thể	khác	nhau	tùy	thuộc	vào	(các)	phụ	kiện,	bao	gồm	cả	hộp	pin.	Tổ	hợp	nhẹ	nhất	và	nặng	nhất,	

theo	Quy	trình	EPTA	01/2014,	được	trình	bày	trong	bảng.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp	pin BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Pin	được	khuyên	dùng

Bộ	sạc DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Một	số	hộp	pin	và	sạc	pinđược	nêu	trong	danh	sách	ở	trên	có	thể	không	khả	dụng	tùy	thuộc	vào	khu	vực	cư	trú	
của	bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	hộp	
pin	và	sạc	pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và/hoặc	hỏa	hoạn.

Ký hiệu
Phần	dưới	đây	cho	biết	các	ký	hiệu	có	thể	được	dùng	
cho	thiết	bị.	Đảm	bảo	rằng	bạn	hiểu	rõ	ý	nghĩa	của	các	
ký	hiệu	này	trước	khi	sử	dụng.

Đọc	tài	liệu	hướng	dẫn.

Đeo	thiết	bị	bảo	vệ	mắt.

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ	dành	cho	các	quốc	gia	EU
Do	có	các	thành	phần	nguy	hiểm	bên	trong	
thiết	bị	điện	và	điện	tử,	ắc	quy	và	pin	thải	
bỏ	nên	có	thể	có	tác	động	không	tốt	đến	
môi	trường	và	sức	khỏe	con	người.
Không	vứt	bỏ	các	thiết	bị	điện	và	điện	tử	
hoặc	pin	với	rác	thải	sinh	hoạt!
Theo	Chỉ	thị	của	Châu	Âu	về	thiết	bị	điện	
và	điện	tử	thải	bỏ	và	về	pin	và	ắc	quy	và	
pin	và	ắc	quy	thải	bỏ,	cũng	như	sự	thích	
ứng	của	chúng	với	luật	pháp	quốc	gia,	các	
thiết	bị	điện,	pin	và	ắc	quy	thải	phải	được	
cất	giữ	riêng	biệt	và	chuyển	đến	một	điểm	
thu	gom	rác	thải	đô	thị	riêng,	hoạt	động	
theo	các	quy	định	về	bảo	vệ	môi	trường.
Điều	này	được	biểu	thị	bằng	biểu	tượng	
thùng	rác	có	bánh	xe	gạch	chéo	được	đặt	
trên	thiết	bị.

Mục đích sử dụng
Dụng	cụ	được	dùng	để	thực	hiện	cắt	thẳng	theo	chiều	
dọc	và	theo	đường	chéo	góc,	cắt	vát	góc	trên	gỗ	trong	
khi	tiếp	xúc	với	phôi	gia	công.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này.	Việc	không	tuân	theo	tất	
cả	các	hướng	dẫn	được	liệt	kê	dưới	đây	có	thể	dẫn	đến	
điện	giật,	hỏa	hoạn	và/hoặc	thương	tích	nghiêm	trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật	ngữ	“dụng	cụ	máy”	trong	các	cảnh	báo	đề	cập	
đến	dụng	cụ	máy	(có	dây)	được	vận	hành	bằng	nguồn	
điện	chính	hoặc	dụng	cụ	máy	(không	dây)	được	vận	
hành	bằng	pin	của	bạn.
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An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi	làm	việc	bừa	bộn	hoặc	tối	thường	dễ	gây	ra	
tai	nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy.	Các	dụng	cụ	máy	tạo	tia	lửa	điện	có	thể	làm	
bụi	hoặc	khí	bốc	cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy.	Sự	xao	
lãng	có	thể	khiến	bạn	mất	khả	năng	kiểm	soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các	phích	cắm	còn	nguyên	vẹn	và	
ổ	cắm	phù	hợp	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh.	Nguy	cơ	bị	điện	giật	sẽ	tăng	
lên	nếu	cơ	thể	bạn	được	nối	đất	hoặc	tiếp	đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt.	Nước	lọt	vào	dụng	cụ	
máy	sẽ	làm	tăng	nguy	cơ	điện	giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động.	Dây	bị	hỏng	hoặc	bị	rối	sẽ	làm	tăng	
nguy	cơ	điện	giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời.	Việc	dùng	dây	phù	hợp	cho	việc	sử	
dụng	ngoài	trời	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc	sử	dụng	RCD	sẽ	làm	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

7. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng.	Tuy	nhiên,	người	
dùng	máy	trợ	tim	và	những	thiết	bị	y	tế	tương	tự	
khác	nên	liên	hệ	với	nhà	sản	xuất	thiết	bị	và/hoặc	
bác	sỹ	để	được	tư	vấn	trước	khi	vận	hành	dụng	
cụ	này.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc.	Chỉ	một	khoảnh	khắc	không	tập	trung	khi	
đang	vận	hành	dụng	cụ	máy	cũng	có	thể	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt.	Các	thiết	bị	bảo	hộ	như	mặt	
nạ	chống	bụi,	giày	an	toàn	chống	trượt,	mũ	bảo	
hộ	hay	thiết	bị	bảo	vệ	thính	giác	được	sử	dụng	
trong	các	điều	kiện	thích	hợp	sẽ	giúp	giảm	thương	
tích	cá	nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy.	Việc	di	chuyển	dụng	cụ	
máy	khi	đang	đặt	ngón	tay	ở	vị	trí	công	tắc	hoặc	
cấp	điện	cho	dụng	cụ	máy	đang	bật	thường	dễ	
gây	ra	tai	nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy.	Việc	cờ	lê	hoặc	khóa	
vẫn	còn	gắn	vào	bộ	phận	quay	của	dụng	cụ	máy	
có	thể	dẫn	đến	thương	tích	cá	nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp.	Điều	này	cho	phép	
điều	khiển	dụng	cụ	máy	tốt	hơn	trong	những	tình	
huống	bất	ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động.	Quần	áo	
rộng,	đồ	trang	sức	hay	tóc	dài	có	thể	mắc	vào	các	
bộ	phận	chuyển	động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý.	Việc	sử	dụng	
thiết	bị	thu	gom	bụi	có	thể	làm	giảm	những	mối	
nguy	hiểm	liên	quan	đến	bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ.	Một	hành	động	bất	cẩn	có	thể	gây	ra	thương	
tích	nghiêm	trọng	trong	một	phần	của	một	giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn.	Sử	
dụng	đúng	dụng	cụ	máy	sẽ	giúp	thực	hiện	công	
việc	tốt	hơn	và	an	toàn	hơn	theo	giá	trị	định	mức	
được	thiết	kế	của	dụng	cụ	máy	đó.
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2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó.	Mọi	
dụng	cụ	máy	không	thể	điều	khiển	được	bằng	
công	tắc	đều	rất	nguy	hiểm	và	phải	được	sửa	
chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào.	Những	biện	pháp	an	toàn	
phòng	ngừa	này	sẽ	giảm	nguy	cơ	vô	tình	khởi	
động	dụng	cụ	máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng	cụ	máy	sẽ	rất	nguy	hiểm	nếu	được	sử	dụng	
bởi	những	người	dùng	chưa	qua	đào	tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng.	Nhiều	tai	nạn	xảy	ra	là	
do	không	bảo	quản	tốt	dụng	cụ	máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ.	Những	dụng	cụ	cắt	được	bảo	quản	tốt	
có	mép	cắt	sắc	sẽ	ít	bị	kẹt	hơn	và	dễ	điều	khiển	
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện.	Việc	sử	dụng	dụng	cụ	máy	cho	các	công	
việc	khác	với	công	việc	dự	định	có	thể	gây	nguy	
hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ.	Tay	cầm	trơn	trượt	và	
bề	mặt	tay	cầm	không	cho	phép	xử	lý	an	toàn	và	
kiểm	soát	dụng	cụ	trong	các	tình	huống	bất	ngờ.

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng.	Việc	găng	
tay	lao	động	bằng	vải	vướng	vào	các	bộ	phận	
chuyển	động	có	thể	gây	ra	thương	tích	cá	nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định.	Bộ	sạc	phù	hợp	với	một	loại	bộ	pin	này	có	
thể	gây	ra	nguy	cơ	hỏa	hoạn	khi	được	dùng	cho	
một	bộ	pin	khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	bộ	
pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và	hỏa	
hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin.	Các	đầu	cực	pin	bị	đoản	mạch	
có	thể	gây	cháy	hoặc	hỏa	hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm.	Dung	dịch	chảy	
ra	từ	pin	có	thể	gây	rát	da	hoặc	bỏng.

5. Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi.	Pin	đã	bị	hư	hỏng	hoặc	
đã	bị	sửa	đổi	có	thể	hành	động	theo	cách	không	
thể	đoán	trước	dẫn	đến	cháy,	nổ	hoặc	nguy	cơ	
chấn	thương.

6. Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao.	Tiếp	xúc	với	lửa	hoặc	
nhiệt	độ	trên	130	°C	có	thể	gây	ra	cháy	nổ.

7. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn. 
Sạc	pin	không	đúng	hoặc	ở	nhiệt	độ	vượt	giới	hạn	
nhiệt	độ	có	thể	gây	hư	hỏng	cho	pin	và	làm	tăng	
nguy	cơ	cháy.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất.	Việc	này	sẽ	đảm	bảo	
duy	trì	được	độ	an	toàn	của	dụng	cụ	máy.

2. Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng.	Dịch	
vụ	bảo	hành	bộ	pin	chỉ	nên	thực	hiện	bởi	nhà	
sản	xuất	hoặc	các	nhà	cung	cấp	dịch	vụ	được	ủy	
quyền.

3. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn cho máy cưa đĩa 
chạy pin

Quy trình cắt
1. NGUY HIỂM: Để tay tránh xa khu vực cắt và 

lưỡi cắt. Để tay thứ hai của bạn lên tay cầm 
phụ hoặc vỏ động cơ.	Nếu	cầm	cưa	bằng	cả	hai	
tay	thì	lưỡi	cắt	sẽ	không	thể	cắt	vào	tay.

2. Không đưa tay xuống bên dưới phôi gia công. 
Phần	bảo	vệ	không	thể	bảo	vệ	bạn	khỏi	lưỡi	cắt	ở	
bên	dưới	phôi	gia	công.

3. Điều chỉnh độ sâu cắt theo độ dày của phôi gia 
công.	Phải	thấy	được	một	phần	răng	cưa	phía	
dưới	phôi	gia	công.

4. Không được cầm phôi gia công trong tay hoặc 
để chéo qua chân bạn khi cắt. Cố định phôi gia 
công vào một bệ vững chắc.	Điều	quan	trọng	
là	phải	đỡ	phôi	gia	công	đúng	cách	để	giảm	thiểu	
khả	năng	tiếp	xúc	với	cơ	thể,	hiện	tượng	bó	kẹt	
lưỡi	cắt	hoặc	mất	kiểm	soát.

►	Hình1
5. Cầm dụng cụ máy bằng bề mặt tay cầm cách 

điện khi thực hiện một thao tác trong đó dụng 
cụ cắt có thể tiếp xúc với dây điện ngầm.	Tiếp	
xúc	với	dây	dẫn	“có	điện”	có	thể	khiến	các	bộ	
phận	kim	loại	bị	hở	của	dụng	cụ	máy	“có	điện”	và	
có	thể	làm	cho	người	vận	hành	bị	điện	giật.

6. Khi cắt dọc, luôn sử dụng thanh cữ hoặc 
thước dẫn hướng thẳng.	Điều	này	giúp	cải	thiện	
độ	chính	xác	của	đường	cắt	và	giảm	nguy	cơ	bó	
kẹt	lưỡi	cắt.

7. Luôn sử dụng lưỡi cắt có kích thước và hình 
dạng (hình thoi và hình tròn) của lỗ tâm chính 
xác.	Những	lưỡi	cắt	không	khớp	với	phần	cứng	
lắp	ráp	của	cưa	sẽ	chạy	lệch	tâm,	gây	mất	kiểm	
soát.
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8. Không được sử dụng các vòng đệm hoặc 
bu-lông lưỡi cắt bị hỏng hoặc không đúng. 
Bu-lông	và	các	vòng	đệm	lưỡi	cắt	được	thiết	kế	
dành	riêng	cho	máy	cắt	của	bạn,	để	tối	đa	hóa	
hiệu	năng	và	độ	an	toàn	hoạt	động.

Nguyên nhân bật ngược và các cảnh báo liên quan
—	 bật	ngược	trở	lại	là	hiện	tượng	phản	lực	đột	ngột	

khi	lưỡi	cưa	bị	bó,	bật	lên	hoặc	bị	lệch	khiến	cho	
máy	cắt	bị	mất	kiểm	soát,	bật	lên	và	rời	khỏi	phôi	
gia	công,	hướng	về	phía	người	vận	hành;

—	 khi	lưỡi	cắt	bị	bó	hoặc	bật	lên	do	rãnh	cưa	bị	đóng	
lại,	lưỡi	cắt	sẽ	ngừng	chạy	và	phản	lực	của	động	
cơ	sẽ	khiến	cho	thiết	bị	bật	nhanh	ngược	trở	lại	
người	vận	hành;

—	 nếu	lưỡi	cắt	bị	xoắn	hoặc	bị	lệch	khi	cắt,	răng	ở	
mặt	sau	lưỡi	cắt	có	thể	cắm	sâu	vào	mặt	trên	của	
gỗ	khiến	cho	lưỡi	cắt	chệch	ra	ngoài	vết	cắt	và	bật	
ngược	trở	lại	người	vận	hành.

Hiện	tượng	bật	ngược	lại	là	do	sử	dụng	sai	cưa	và/
hoặc	quy	trình	hoặc	tình	trạng	vận	hành	không	chính	
xác	và	có	thể	tránh	được	bằng	cách	thực	hiện	các	biện	
pháp	phòng	ngừa	thích	hợp	dưới	đây.
1. Luôn cầm chặt cưa bằng cả hai tay và đặt cánh 

tay của bạn ở vị trí có thể chịu đựng được 
các lực bật ngược lại. Để thân của bạn ở vị trí 
một trong hai phía của lưỡi cắt nhưng không 
được thẳng hàng với lưỡi cắt.	Hiện	tượng	bật	
ngược	lại	có	thể	khiến	cưa	bật	ngược	về	phía	sau	
nhưng	người	vận	hành	có	thể	kiểm	soát	được	lực	
bật	ngược	lại	nếu	thực	hiện	các	biện	pháp	phòng	
ngừa	thích	hợp.

2. Khi lưỡi cắt bị bó kẹt hoặc khi đường cắt bị 
gián đoạn vì bất kỳ lý do nào, hãy nhả bộ khởi 
động và giữ cưa đứng im trong vật liệu cho 
đến khi lưỡi cắt hoàn toàn dừng lại. Không 
được cố gỡ cưa ra khỏi sản phẩm hoặc kéo 
cưa về phía sau khi lưỡi cắt vẫn đang chuyển 
động nếu không có thể xảy ra hiện tượng bật 
ngược lại.	Kiểm	tra	và	tiến	hành	khắc	phục	để	
loại	bỏ	nguyên	nhân	gây	bó	kẹt	lưỡi	cắt.

3. Khi khởi động lại cưa trong phôi gia công, đặt 
lưỡi cưa vào giữa rãnh cưa sao cho các răng 
cưa không được mắc vào vật liệu.	Nếu	lưỡi	cưa	
bị	kẹp,	nó	có	thể	bật	lên	hoặc	bật	ngược	lại	khỏi	
phôi	gia	công	khi	cưa	được	khởi	động	lại.

4. Đỡ tấm ván lớn để giảm thiểu nguy cơ bó lưỡi 
cắt và bật ngược lại.	Tấm	ván	lớn	thường	có	xu	
hướng	võng	xuống	do	khối	lượng	của	nó.	Phải	đặt	
các	giá	đỡ	dưới	tấm	ván	ở	cả	hai	phía,	gần	đường	
cắt	và	gần	cạnh	của	tấm	ván.

►	Hình2
►	Hình3
5. Không sử dụng lưỡi cắt bị cùn hoặc bị hư 

hỏng.	Lưỡi	cắt	không	được	mài	sắc	hoặc	được	
điều	chỉnh	không	đúng	cách	sẽ	tạo	ra	vết	cắt	hẹp,	
gây	ra	ma	sát	quá	lớn,	bó	kẹt	lưỡi	cắt	cũng	như	
hiện	tượng	bật	ngược	lại.

6. Phải vặn chặt và cố định các lẫy khóa điều 
chỉnh góc và độ sâu lưỡi cắt trước khi cắt.	Nếu	
điều	chỉnh	lưỡi	cắt	thay	đổi	khi	đang	cắt	thì	có	thể	
gây	ra	bó	kẹt	và	bật	ngược	lại.

7. Đặc biệt cẩn trọng khi cưa vào các tường có 
sẵn hoặc các vùng khó nhìn khác.	Lưỡi	cắt	nhô	
ra	có	thể	cắt	phải	các	vật	có	khả	năng	gây	nên	
hiện	tượng	bật	lại.

8. LUÔN cầm chắc dụng cụ bằng cả hai tay. 
KHÔNG đặt tay, chân hoặc bất kỳ bộ phận nào 
của cơ thể bạn ở bên dưới đế dụng cụ hoặc 
phía sau cưa, đặt biệt là khi cắt ngang.	Nếu	xảy	
ra	hiện	tượng	bật	ngược	lại,	cưa	có	thể	dễ	dàng	
bật	lại	phía	sau	qua	tay	của	bạn,	dẫn	đến	thương	
tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.

►	Hình4
9. Không được ấn mạnh cưa. Đẩy cưa về phía 

trước ở tốc độ sao cho lưỡi cắt cắt không bị 
chậm.	Ấn	mạnh	cưa	có	thể	khiến	cho	đường	cắt	
gồ	ghề,	mất	độ	chính	xác	và	có	thể	xảy	ra	hiện	
tượng	bật	ngược	lại.

Chức năng của phần bảo vệ
1. Kiểm tra phần bảo vệ dưới xem đã đóng đúng 

chưa trước mỗi lần sử dụng. Không vận hành 
máy cưa nếu phần bảo vệ dưới không di 
chuyển tự do và đóng ngay tức khắc. Không 
kẹp hoặc buộc phần bảo vệ dưới ở vị trí mở. 
Nếu	vô	tình	đánh	rơi	cưa	thì	phần	bảo	vệ	dưới	có	
thể	bị	cong.	Nâng	phần	bảo	vệ	dưới	có	tay	cầm	co	
rút	được	lên	và	đảm	bảo	phần	bảo	vệ	di	chuyển	
tự	do	và	không	chạm	vào	lưỡi	cưa	hay	bất	kỳ	bộ	
phận	nào	khác,	ở	tất	cả	các	góc	và	chiều	sâu	cắt.

2. Kiểm tra hoạt động của lò xo phần bảo vệ 
dưới. Nếu phần bảo vệ và lò xo không hoạt 
động đúng, chúng phải được bảo trì trước 
khi sử dụng.	Phần	bảo	vệ	dưới	có	thể	hoạt	động	
chậm	do	các	bộ	phận	bị	hư	hỏng,	cặn	bám	dính	
hoặc	các	mảnh	vụn	tích	tụ.

3. Phần bảo vệ dưới chỉ có thể tự chỉnh co rút 
bằng tay đối với các vết cắt đặc biệt như “cắt 
chìm” và “cắt hỗn hợp”. Nâng phần bảo vệ 
dưới bằng tay cầm co rút được và ngay khi 
lưỡi cưa đi vào vật liệu, phần bảo vệ dưới phải 
được nhả ra.	Đối	với	tất	cả	thao	tác	cưa	khác,	
phần	bảo	vệ	dưới	nên	vận	hành	tự	động.

4. Luôn chú ý xem phần bảo vệ dưới đã che lưỡi 
cắt hay chưa trước khi đặt cưa lên ghế hoặc 
sàn nhà.	Lưỡi	cắt	không	được	bảo	vệ,	theo	đà	
quán	tính	sẽ	khiến	cưa	chuyển	động	ngược	về	
phía	sau,	cắt	bất	kể	thứ	gì	trên	đường	đi	của	nó.	
Chú	ý	thời	gian	cần	thiết	để	lưỡi	cắt	dừng	sau	khi	
nhả	công	tắc.

5. Để kiểm tra phần bảo vệ dưới, dùng tay mở 
phần bảo vệ dưới ra, sau đó thả ra và theo dõi 
phần bảo vệ đóng lại. Đồng thời kiểm tra để 
thấy rằng tay cầm co rút được không chạm 
vào vỏ dụng cụ.	Để	lưỡi	cắt	hở	là	RẤT	NGUY	
HIỂM	và	có	thể	dẫn	đến	thương	tích	cá	nhân	
nghiêm	trọng.

Cảnh báo an toàn bổ sung
1. Đặc biệt cẩn trọng khi cắt gỗ ẩm, gỗ ép hoặc 

gỗ có mấu.	Duy	trì	bước	tiến	của	dụng	cụ	nhẹ	
nhàng	mà	không	làm	giảm	tốc	độ	lưỡi	cắt	để	tránh	
làm	quá	nhiệt	các	đầu	lưỡi	cắt.

2. Không cố gỡ vật liệu bị cắt khi lưỡi cắt đang 
chuyển động. Chờ cho tới khi lưỡi cắt dừng lại 
trước khi nắm lấy vật liệu bị cắt.	Lưỡi	cắt	chạy	
theo	đà	quán	tính	sau	khi	tắt.

3. Tránh cắt đinh. Kiểm tra và tháo toàn bộ đinh 
khỏi gỗ trước khi cắt.
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4. Đặt phần rộng hơn của bệ cưa lên phần phôi 
gia công được đỡ chắc chắn, không đặt lên 
phần sẽ rơi xuống sau khi thực hiện cắt. Nếu 
phôi gia công ngắn hoặc nhỏ, hãy kẹp chặt nó 
xuống. KHÔNG CỐ GIỮ CÁC MẨU GỖ NGẮN 
BẰNG TAY!

►	Hình5
5. Trước khi đặt dụng cụ xuống sau khi cắt xong, 

hãy đảm bảo rằng phần bảo vệ dưới đã đóng 
và lưỡi cắt đã dừng hẳn.

6. Không được cố cưa bằng máy cưa đĩa được 
kẹp lộn ngược trong dụng cụ kẹp. Điều này 
cực kỳ nguy hiểm và có thể dẫn tới những tai 
nạn nghiêm trọng.

►	Hình6
7. Một số vật liệu có thể chứa hóa chất độc hại. 

Phải cẩn trọng tránh hít phải bụi và để tiếp xúc 
với da. Tuân theo dữ liệu an toàn của nhà cung 
cấp vật liệu.

8. Không dừng lưỡi cắt bằng áp lực bên lên lưỡi 
cưa.

9. Không sử dụng bất kỳ đĩa mài nào.
10. Chỉ sử dụng lưỡi cưa có đường kính được 

đánh dấu trên dụng cụ hoặc được chỉ định 
trong hướng dẫn.	Sử	dụng	lưỡi	cưa	có	kích	
thước	không	đúng	có	thể	ảnh	hưởng	đến	phần	
bảo	vệ	thích	hợp	của	lưỡi	cưa	hoặc	hoạt	động	của	
phần	bảo	vệ,	có	thể	dẫn	đến	thương	tích	nghiêm	
trọng.

11. Giữ lưỡi cắt sắc và sạch.	Chất	dính	và	nhựa	gỗ	
bám	chặt	trên	lưỡi	cắt	làm	chậm	cưa	và	tăng	khả	
năng	xảy	ra	hiện	tượng	bật	ngược	lại.	Giữ	lưỡi	
cắt	sạch	bằng	cách	trước	tiên	tháo	lưỡi	cắt	ra	
khỏi	dụng	cụ	sau	đó	lau	sạch	lưỡi	cắt	bằng	chất	
tẩy	chất	dính	và	nhựa,	nước	nóng	hoặc	dầu	hỏa.	
Không	được	sử	dụng	xăng.

12. Đeo mặt nạ chống bụi và thiết bị bảo vệ thính 
giác khi sử dụng dụng cụ.

13. Luôn sử dụng lưỡi cưa được thiết kế để cắt 
các vật liệu mà bạn sẽ cắt.

14. Chỉ sử dụng lưỡi cưa có ghi tốc độ bằng hoặc 
cao hơn tốc độ ghi trên dụng cụ.

15. (Chỉ đối với các quốc gia Châu Âu)  
Luôn sử dụng lưỡi cưa tuân thủ theo EN847-1, 
nếu được dùng cho gỗ và các vật liệu tương 
tự.

16. Đặt dụng cụ và các bộ phận trên bề mặt phẳng 
và cố định.	Nếu	không,	dụng	cụ	hoặc	các	bộ	
phận	có	thể	rơi	ra	và	gây	thương	tích.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2. Không tháo rời hoặc làm thay đổi hộp pin.	Việc	
này	có	thể	dẫn	đến	hỏa	hoạn,	quá	nhiệt	hoặc	nổ.

3. Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4. Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1)	 Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2)	 Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3)	 Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6. Không cất giữ cũng như sử dụng dụng cụ và 
hộp pin ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt 
quá 50 °C (122 °F).

7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8. Không đóng đinh, cắt, nghiền nát, ném, làm 
rơi hộp pin hoặc va vật cứng vào hộp pin.	Làm	
như	thế	có	thể	dẫn	đến	hỏa	hoạn,	quá	nhiệt	hoặc	
nổ.

9. Không sử dụng pin đã hỏng.
10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối	với	vận	tải	thương	mại,	ví	dụ	như	vận	tải	do	
bên	thứ	ba,	đại	lý	giao	nhận,	thì	yêu	cầu	đặc	biệt	
về	đóng	gói	và	nhãn	ghi	phải	được	giám	sát. 
Để	chuẩn	bị	cho	mặt	hàng	cần	vận	chuyển,	cần	
phải	tham	khảo	ý	kiến	chuyên	gia	về	vật	liệu	nguy	
hiểm.	Nếu	được,	vui	lòng	tuân	thủ	các	quy	định	
quốc	gia	chi	tiết	hơn. 
Buộc	hoặc	niêm	phong	các	tiếp	điểm	mở	và	đóng	
gói	pin	theo	cách	đó	để	nó	không	thể	di	chuyển	
trong	bao	bì.

11. Khi vứt bỏ hộp pin, hãy tháo chúng khỏi dụng 
cụ và thải bỏ ở nơi an toàn. Phải tuân thủ theo 
các quy định của địa phương liên quan đến 
việc thải bỏ pin.

12. Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định.	Lắp	pin	vào	sản	phẩm	không	thích	hợp	có	
thể	gây	ra	hoả	hoạn,	quá	nhiệt,	nổ,	hoặc	rò	chất	
điện	phân.

13. Nếu dụng cụ không được sử dụng trong một 
thời gian dài, cần phải tháo pin ra khỏi dụng 
cụ.

14. Trong và sau khi sử dụng, hộp pin có thể bị 
nóng, có thể gây bỏng hoặc bỏng ở nhiệt độ 
thấp. Chú ý xử lý hộp pin nóng.
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15. Không chạm vào điện cực của dụng cụ ngay 
sau khi sử dụng vì điện cực đủ nóng để gây 
bỏng.

16. Không để vụn bào, bụi hoặc đất bám vào các 
điện cực, lỗ và rãnh của hộp pin.	Điều	này	có	
thể	làm	nóng,	bắt	lửa,	nổ	và	gây	trục	trặc	cho	
dụng	cụ	hoặc	hộp	pin,	dẫn	đến	bỏng	hoặc	thương	
tích	cá	nhân.

17. Trừ khi dụng cụ hỗ trợ sử dụng gần đường 
dây điện cao thế, không sử dụng hộp pin gần 
đường dây điện cao thế.	Việc	này	có	thể	dẫn	
đến	trục	trặc	hoặc	hỏng	hóc	dụng	cụ	hay	hộp	pin.

18. Giữ pin tránh xa trẻ em.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng.	Việc	sử	dụng	pin	không	chính	hãng	Makita,	
hoặc	pin	đã	được	sửa	đổi,	có	thể	dẫn	đến	nổ	pin	gây	
ra	cháy,	thương	tích	và	thiệt	hại	cá	nhân.	Nó	cũng	sẽ	
làm	mất	hiệu	lực	bảo	hành	của	Makita	dành	cho	dụng	
cụ	của	Makita	và	bộ	sạc.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4. Khi không sử dụng hộp pin, hãy tháo hộp pin 
ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc.

5. Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 

Hướng dẫn quan trọng về an 
toàn dành cho thiết bị thu và phát 
không dây

1. Không tháo rời hoặc làm thay đổi thiết bị thu 
và phát không dây.

2. Giữ thiết bị thu và phát không dây tránh xa trẻ 
em. Nếu vô tình nuốt phải, hãy đến cơ sở y tế 
ngay lập tức.

3. Chỉ sử dụng thiết bị thu và phát không dây với 
các dụng cụ Makita.

4. Không để thiết bị thu và phát không dây tiếp 
xúc với mưa hoặc điều kiện ẩm ướt.

5. Không sử dụng thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi nhiệt độ vượt quá 50°C.

6. Không vận hành thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi gần các dụng cụ y tế, chẳng hạn 
như máy tạo nhịp tim.

7. Không vận hành thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi gần các thiết bị tự động.	Nếu	vận	
hành,	các	thiết	bị	tự	động	có	thể	phát	sinh	sự	cố	
hoặc	bị	lỗi.

8. Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi chịu nhiệt độ cao hoặc nơi có thể 
tạo ra tĩnh điện hoặc nhiễu điện.

9. Thiết bị thu và phát không dây có thể tạo ra từ 
trường điện (EMF) nhưng không có hại cho 
người dùng.

10. Thiết bị thu và phát không dây là một dụng cụ 
chính xác. Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc 
va đập thiết bị thu và phát không dây.

11. Tránh chạm vào điện cực của thiết bị thu và 
phát không dây bằng tay để trần hoặc vật liệu 
kim loại.

12. Luôn tháo pin ra khỏi sản phẩm khi lắp đặt 
thiết bị thu và phát không dây vào sản phẩm.

13. Khi mở nắp khe, hãy tránh nơi có bụi và nước 
có thể lọt vào khe. Luôn giữ sạch đầu vào của 
khe.

14. Luôn lắp thiết bị thu và phát không dây vào 
đúng hướng.

15. Không nhấn nút kích hoạt không dây trên thiết 
bị thu và phát không dây quá chặt và/hoặc 
nhấn nút bằng một vật có cạnh mép sắc.

16. Luôn đóng nắp khe khi vận hành.
17. Không tháo thiết bị thu và phát không dây khỏi 

khe trong khi dụng cụ đang được cấp điện. 
Làm	như	vậy	có	thể	khiến	thiết	bị	thu	và	phát	
không	dây	bị	hỏng.

18. Không gỡ bỏ nhãn trên thiết bị thu và phát 
không dây.

19. Không được dán bất kỳ nhãn nào lên thiết bị 
thu và phát không dây.

20. Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi có thể tạo ra tĩnh điện hoặc nhiễu 
điện.

21. Không được để thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi tiếp xúc với nguồn nhiệt cao, như 
trong ô tô dưới trời nắng.

22. Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi có bụi hoặc bột hoặc ở những nơi 
tạo ra khí ăn mòn.

23. Thay đổi nhiệt độ đột ngột có thể làm thiết bị 
thu và phát không dây bị tụ hơi nước. Không 
sử dụng thiết bị thu và phát không dây cho 
đến khi nước ngưng tụ khô hoàn toàn. 

24. Khi vệ sinh tthiết bị thu và phát không dây, 
hãy lau nhẹ nhàng bằng vải mềm khô. Không 
sử dụng ét xăng, dung môi, dầu mỡ dẫn hoặc 
tương tự.

25. Khi bảo quản thiết bị thu và phát không dây, 
hãy cất giữ thiết bị trong hộp đựng được giao 
kèm hoặc hộp chống tĩnh điện.

26. Không được lắp bất kỳ thiết bị nào ngoài thiết 
bị thu và phát không dây Makita vào khe trên 
dụng cụ.

27. Không sử dụng dụng cụ có nắp khe bị hư 
hỏng.	Nước,	bụi	bẩn	lọt	vào	khe	có	thể	gây	ra	sự	
cố.

28. Không kéo và/hoặc vặn nắp khe nếu không 
cần thiết.	Lắp	lại	nắp	nếu	nó	rơi	ra	khỏi	dụng	cụ.

29. Thay thế nắp khe nếu bị mất hoặc hư hỏng.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.
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MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin.	Không	giữ	dụng	cụ	
và	hộp	pin	thật	chắc	có	thể	làm	trượt	chúng	khỏi	tay	
và	làm	hư	hỏng	dụng	cụ	và	hộp	pin	hoặc	gây	thương	
tích	cá	nhân.

Để	lắp	hộp	pin,	đặt	thẳng	hàng	phần	chốt	nhô	ra	của	
hộp	pin	vào	phần	rãnh	nằm	trên	vỏ	và	trượt	hộp	pin	vào	
vị	trí.	Đưa	hộp	pin	vào	hết	mức	cho	đến	khi	chốt	khóa	
vào	đúng	vị	trí	với	một	tiếng	cách	nhẹ.	Nếu	bạn	có	thể	
nhìn	thấy	chỉ	báo	màu	đỏ	như	thể	hiện	trong	hình,	điều	
đó	có	nghĩa	vẫn	chưa	được	khóa	hoàn	toàn.
Để	tháo	hộp	pin,	vừa	trượt	pin	ra	khỏi	dụng	cụ	vừa	đẩy	
trượt	nút	ở	phía	trước	hộp	pin.
►	Hình7:     1.	Chỉ	báo	màu	đỏ	2.	Nút	3.	Hộp	pin

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy chỉ 
báo màu đỏ.	Nếu	không,	hộp	pin	có	thể	vô	tình	rơi	
ra	khỏi	dụng	cụ,	gây	thương	tích	cho	bạn	hoặc	người	
khác	xung	quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin.	Nếu	hộp	pin	không	nhẹ	nhàng	trượt	vào	vị	
trí,	có	nghĩa	là	pin	vẫn	chưa	được	lắp	đúng.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Ấn	nút	check	(kiểm	tra)	trên	hộp	pin	để	chỉ	báo	dung	
lượng	pin	còn	lại.	Các	đèn	chỉ	báo	bật	sáng	lên	trong	
vài	giây.
►	Hình8:     1.	Các	đèn	chỉ	báo	2.	Nút	Check	(kiểm	tra)

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy
75%	đến	

100%

50%	đến	75%

25%	đến	50%

0%	đến	25%

Sạc	pin.

Pin	có	thể	đã	
bị	hỏng.

LƯU Ý:	Tùy	thuộc	vào	các	điều	kiện	sử	dụng	và	nhiệt	
độ	xung	quanh,	việc	chỉ	báo	có	thể	khác	biệt	một	chút	
so	với	dung	lượng	thực	sự.
LƯU Ý:	Đèn	chỉ	báo	(phía	xa	bên	trái)	đầu	tiên	sẽ	
nhấp	nháy	khi	hệ	thống	bảo	vệ	pin	hoạt	động.

Hệ thống bảo vệ dụng cụ / pin
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	hệ	thống	bảo	vệ	dụng	cụ/
pin.	Hệ	thống	này	sẽ	tự	động	ngắt	nguồn	điện	đến	động	
cơ	để	kéo	dài	tuổi	thọ	dụng	cụ	và	pin.	Dụng	cụ	sẽ	tự	
động	dừng	vận	hành	khi	dụng	cụ	hoặc	pin	ở	một	trong	
những	trường	hợp	sau	đây.	Trong	một	số	trường	hợp,	
các	đèn	chỉ	báo	này	sẽ	sáng	lên.

Bảo vệ quá tải
Khi	vận	hành	dụng	cụ/pin	trong	điều	kiện	làm	máy	tiêu	
tốn	dòng	cao	bất	thường,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng	lại.	
Trong	trường	hợp	này,	hãy	tắt	dụng	cụ	và	ngừng	ứng	
dụng	làm	cho	dụng	cụ	trở	nên	quá	tải.	Sau	đó	bật	dụng	
cụ	lên	để	khởi	động	lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi	dụng	cụ/pin	bị	quá	nhiệt,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng.	
Trong	tình	huống	này,	hãy	để	dụng	cụ	nguội	lại	trước	
khi	bật	dụng	cụ	một	lần	nữa.

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi	dung	lượng	pin	yếu,	thì	dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng.	
Nếu	sản	phẩm	không	hoạt	động	ngay	cả	khi	vận	hành	
công	tắc,	hãy	tháo	(các)	pin	ra	khỏi	dụng	cụ	và	sạc	
(các)	pin.

Bảo vệ chống lại các nguyên nhân 
khác
Hệ	thống	bảo	vệ	cũng	được	thiết	kế	để	chống	lại	các	
nguyên	nhân	khác	có	thể	làm	hỏng	dụng	cụ	và	cho	
phép	dụng	cụ	tự	động	dừng.	Thực	hiện	tất	cả	các	bước	
sau	đây	để	loại	bỏ	các	nguyên	nhân,	khi	dụng	cụ	đã	
được	tạm	dừng	hoặc	ngừng	hoạt	động.
1.	 Đảm	bảo	rằng	(các)	công	tắc	ở	vị	trí	tắt,	sau	đó	

bật	dụng	cụ	lần	nữa	để	khởi	động	lại.
2.	 Sạc	(các)	pin	hoặc	thay	pin/các	pin	bằng	(các)	pin	

đã	sạc.
3.	 Để	dụng	cụ	và	(các)	pin	nguội	dần.
Nếu	không	thấy	cải	thiện	bằng	cách	khôi	phục	hệ	thống	
bảo	vệ,	hãy	liên	hệ	với	Trung	tâm	Dịch	vụ	Makita	tại	địa	
phương	của	bạn.
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Hoạt động công tắc

CẢNH BÁO: Trước khi lắp hộp pin vào dụng 
cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động công 
tắc có hoạt động bình thường hay không và trả về 
vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

CẢNH BÁO: KHÔNG ĐƯỢC PHÉP làm hỏng 
nút nhả khóa bằng cách buộc xuống hoặc một 
số cách khác.	Một	nút	nhả	khóa	không	hiệu	quả	có	
thể	dẫn	đến	vận	hành	vô	tình	và	thương	tích	cá	nhân	
nghiêm	trọng.

CẢNH BÁO: KHÔNG ĐƯỢC PHÉP sử dụng 
dụng cụ này nếu nó chạy khi bạn chỉ kéo cần khởi 
động công tắc mà không nhấn nút nhả khóa.	Một	
công	tắc	cần	sửa	có	thể	dẫn	đến	vận	hành	vô	tình	và	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.	Hãy	trả	dụng	cụ	
lại	cho	một	trung	tâm	dịch	vụ	Makita	để	sửa	chữa	phù	
hợp	TRƯỚC	KHI	sử	dụng	tiếp	sau	này.

Để	ngăn	ngừa	vô	tình	kéo	cần	khởi	động	công	tắc,	
dụng	cụ	được	trang	bị	một	nút	nhả	khóa.	Để	khởi	động	
dụng	cụ,	nhả	nút	nhả	khóa	và	kéo	cần	khởi	động	công	
tắc.	Nhả	cần	khởi	động	công	tắc	ra	để	dừng.
►	Hình9:     1.	Cò	khởi	động	công	tắc	2.	Nút	nhả	khóa

CHÚ Ý: Không được kéo mạnh bộ khởi động 
công tắc mà không ấn nút nhả khóa.	Điều	này	có	
thể	làm	gãy	nứt	công	tắc.

THẬN TRỌNG: Dụng cụ bắt đầu phanh vòng 
quay của lưỡi cưa đĩa ngay sau khi bạn nhả cần 
khởi động công tắc. Cầm chắc dụng cụ để phản 
ứng kịp thời với phản lực của phanh khi nhả cần 
khởi động công tắc.	Phản	lực	đột	ngột	có	thể	làm	
rơi	dụng	cụ	ra	khỏi	tay	bạn	và	có	thể	gây	ra	thương	
tích	cá	nhân.

Điều chỉnh chiều sâu cắt

THẬN TRỌNG: Sau khi điều chỉnh chiều sâu 
cắt, phải luôn khóa đế.

1.	 Mở	khóa	đế	bằng	cách	nới	lỏng	cần	gạt.
2.	 Thiết	đặt	lưỡi	cưa	đĩa	đến	chiều	sâu	cắt	mong	
muốn.
3.	 Khóa	đế	bằng	cách	vặn	chặt	cần	gạt.
►	Hình10:     1.	Đế	2.	Chiều	sâu	cắt	3.	Cần	gạt

THẬN TRỌNG: Để làm sạch hơn, cắt an toàn 
hơn, hãy cài chiều sâu cắt sao cho không nhiều 
hơn một răng cưa nhô ra dưới phôi gia công. 
Sử dụng chiều sâu cắt thích hợp sẽ giúp giảm 
nguy hiểm ĐẨY NGƯỢC LẠI tiềm ẩn có thể gây ra 
thương tích cá nhân.

Cắt xiên góc

THẬN TRỌNG: Sau khi điều chỉnh góc xiên, 
phải luôn khóa đế.

1.	 Nới	lỏng	cần	kẹp	và	ốc	xiết.
2.	 Căn	chỉnh	vạch	chỉ	góc	đến	góc	cắt	mong	muốn	
bằng	cách	nghiêng	đế.

3.	 Vặn	chặt	cần	kẹp	và	ốc	xiết.
►	Hình11:     1.	Cần	kẹp	2.	Ốc	xiết	3.	Vạch	chỉ	góc

Ngắm
Để	cắt	thẳng,	căn	chỉnh	vị	trí	0°	ở	phía	trước	bệ	sao	
cho	thẳng	hàng	với	đường	cắt.	Để	cắt	xiên	góc	45°,	căn	
chỉnh	vị	trí	45°	sao	cho	thẳng	hàng	với	đường	cắt.
►	Hình12:     1.	Đường	cắt	(vị	trí	0°)	2.	Đường	cắt	(vị	

trí	45°)

Bộ cố định lưỡi cưa
Thông	thường,	hãy	sử	dụng	bộ	cố	định	lưỡi	cưa	bằng	
cách	đặt	cần	khóa	ở	vị	trí	khóa.
Để	khóa	cần	khóa,	nhấn	cần	khóa	xuống	và	xoay	90°	
ngược	chiều	kim	đồng	hồ.	Để	nhả	cần	khóa,	xoay	cần	
khóa	90°	theo	chiều	kim	đồng	hồ.	Khi	thay	thế	lưỡi	cưa	
đĩa,	hãy	nhả	cần	khóa.
►	Hình13:     1.	Cần	khóa	2.	Vị	trí	khóa	3.	Vị	trí	nhả	khóa

Phanh điện tử
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	một	phanh	lưỡi	cưa	điện	tử.	
Nếu	dụng	cụ	liên	tục	không	thể	dừng	nhanh	lưỡi	cưa	
đĩa	sau	khi	nhả	cần	khởi	động	công	tắc,	hãy	đem	dụng	
cụ	đến	trung	tâm	dịch	vụ	của	Makita.

THẬN TRỌNG: Hệ thống phanh cánh quạt 
không phải là thể thay thế cho chắn bảo vệ lưỡi 
dao. KHÔNG BAO GIỜ SỬ DỤNG DỤNG CỤ MÀ 
KHÔNG CÓ CHẮN CÓ CHỨC NĂNG BẢO VỆ LƯỠI 
DAO. DẪN ĐẾN CHẤN THƯƠNG TÍCH CÁ NHÂN 
NGHIÊM TRỌNG. 

Chức năng điện tử
Dụng	cụ	được	trang	bị	chức	năng	điện	tử	giúp	dễ	dàng	
vận	hành	nhờ	(các)	tính	năng	sau.
Tính năng khởi động mềm
Khởi	động	mềm	để	tránh	bị	giật	lúc	khởi	động.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

Cất giữ cờ lê sáu cạnh
Khi	không	sử	dụng,	cất	giữ	cờ	lê	sáu	cạnh	như	được	
minh	họa	trong	hình	để	tránh	làm	mất.
►	Hình14:     1.	Cờ	lê	sáu	cạnh

Lắp và tháo lưỡi cưa đĩa

THẬN TRỌNG: Đảm bảo lưỡi cưa đĩa được 
lắp với răng cưa hướng lên trên ở phía trước 
dụng cụ.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng cờ lê Makita để 
lắp hoặc tháo lưỡi cưa đĩa.
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LƯU Ý:	Khi	lắp/tháo	lưỡi	cưa	đĩa,	có	thể	dễ	dàng	
thực	hiện	di	chuyển	đế	về	vị	trí	ban	đầu.

Lắp lưỡi cưa đĩa
LƯU Ý:	Đối	với	một	số	kiểu	máy,	lưỡi	cưa	đĩa	đã	
được	lắp	đặt	tại	thời	điểm	giao	hàng.

1.	 Nhả	cần	khóa	của	bộ	cố	định	lưỡi	cưa.
2.	 Nhấn	khóa	trục	hết	cỡ	để	trục	gắn	không	thể	xoay	
được	và	sử	dụng	cờ	lê	sáu	cạnh	để	nới	lỏng	bu-lông	lục	
giác.	Sau	đó	tháo	bu-lông	lục	giác	và	vành	ngoài.
►	Hình15:     1.	Cần	khóa	2.	Khóa	trục	3.	Cờ	lê	sáu	cạnh	

4.	Nới	lỏng	5.	Vặn	chặt

3.	 Lắp	vành	trong	với	mặt	lồi	hướng	ra	ngoài	vào	
trục	gắn,	sau	đó	lắp	lưỡi	cưa	đĩa,	vành	ngoài	và	bu-lông	
lục	giác.	Lúc	này,	căn	chỉnh	hướng	của	mũi	tên	trên	
lưỡi	cưa	đĩa	cùng	hướng	với	mũi	tên	trên	dụng	cụ.
►	Hình16:     1.	Bu-lông	lục	giác	2.	Vành	ngoài	3.	Lưỡi	

cưa	đĩa	4.	Mũi	tên	trên	lưỡi	cưa	đĩa	
5.	Vành	trong	6.	Mũi	tên	trên	dụng	cụ

4.	 Nhấn	khóa	trục	và	vặn	chặt	bu-lông	lục	giác.
5.	 Khóa	cần	khóa	của	bộ	cố	định	lưỡi	cưa.

Hướng lắp của vành trong
Vành	trong	có	đường	kính	phần	nhô	ra	xác	định	nằm	ở	
một	mặt	và	có	đường	kính	phần	nhô	ra	khác	biệt	nằm	ở	
mặt	khác.	Chọn	mặt	đúng	mà	ở	đó	phần	nhô	ra	vừa	khít	
với	lỗ	lưỡi	cưa.	Gắn	vành	trong	vào	trục	gắn	sao	cho	
mặt	hiệu	chỉnh	phần	nhô	ra	trên	vành	trong	hướng	ra	
ngoài	và	sau	đó	là	vành	ngoài	và	lưỡi	cưa.
►	Hình17:     1.	Trục	gắn	2.	Vành	trong	3.	Lưỡi	cưa	đĩa	

4.	Vành	ngoài	5.	Bu-lông	lục	giác

CẢNH BÁO: ĐẢM BẢO ĐÃ VẶN CHẶT 
BU-LÔNG LỤC GIÁC. Đồng thời phải cẩn thận để 
không dùng sức vặn chặt các bu-lông. Việc trượt 
tay khỏi cờ lê lục giác có thể gây ra thương tích 
cá nhân.

CẢNH BÁO: Đảm bảo rằng phần nhô ra “a” ở 
vành trong được đặt ở bên ngoài vừa khít với lỗ 
lưỡi cưa “a”.	Việc	gắn	lưỡi	cưa	sai	mặt	có	thể	gây	ra	
rung	động	nguy	hiểm.

Tháo lưỡi cưa đĩa
Để	tháo	lưỡi	cưa	đĩa,	hãy	thực	hiện	ngược	lại	quy	trình	
lắp.

CHÚ Ý: Lắp lại vành ngoài và bu-lông lục giác để 
tránh làm mất.

Vệ sinh phần bảo vệ lưỡi cưa
Khi	thay	đổi	lưỡi	cưa	đĩa,	hãy	đảm	bảo	là	cũng	làm	
sạch	mạt	và	phoi	tích	tụ	trên	phần	bảo	vệ	trên	và	dưới	
như	đã	đề	cập	trong	phần	Bảo	dưỡng.	Những	nỗ	lực	
này	không	thay	thế	sự	cần	thiết	phải	kiểm	tra	việc	vận	
hành	phần	bảo	vệ	dưới	trước	mỗi	lần	sử	dụng.

Kết nối máy hút bụi
Phụ kiện tùy chọn
LƯU Ý:	Tùy	thuộc	vào	kiểu	máy,	vòi	xả	bụi	sẽ	được	
cung	cấp	làm	phụ	kiện	tiêu	chuẩn.

Khi	bạn	muốn	thực	hiện	thao	tác	cắt	sạch,	hãy	kết	nối	
máy	hút	bụi	cầm	tay	hoạt	động	bằng	động	cơ	điện	
Makita	với	dụng	cụ	của	bạn.
Lắp	vòi	xả	bụi	lên	dụng	cụ	bằng	vít.
►	Hình18:     1.	Vòi	xả	bụi	2.	Vít

Kết	nối	ống	dẫn	của	máy	hút	bụi	vào	vòi	xả	bụi	dùng	
vòng	găng	trước	24	như	trong	hình.
►	Hình19:     1.	Vòi	xả	bụi	2.	Vòng	găng	trước	24	(phụ	

kiện	tùy	chọn)	3.	Ống	dẫn	của	máy	hút	bụi

VẬN HÀNH
Dụng	cụ	này	chỉ	được	dùng	để	cắt	sản	phẩm	bằng	gỗ.

LƯU Ý:	Tham	khảo	trang	web	của	chúng	tôi	hoặc	
liên	hệ	với	đại	lý	Makita	tại	địa	phương	của	bạn	để	
biết	lưỡi	cưa	đĩa	chính	xác	được	sử	dụng	cho	vật	liệu	
cần	cắt.

Kiểm tra chức năng của phần bảo 
vệ lưỡi cưa
Tháo	hộp	pin.
Đặt	góc	xiên	ở	0°,	sau	đó	rút	phần	bảo	vệ	lưỡi	cưa	dưới	
ra	đến	cuối	cùng	bằng	tay	rồi	thả	ra.	Phần	bảo	vệ	lưỡi	
cưa	dưới	hoạt	động	đúng	nếu;
—	 nó	được	rút	lại	qua	phần	đế	mà	không	bị	vướng	

víu	và;
—	 nó	tự	động	trả	về	và	tiếp	xúc	với	cữ	chặn.
►	Hình20:     1.	Phần	bảo	vệ	lưỡi	cưa	trên	2.	Phần	bảo	

vệ	lưỡi	cưa	dưới	3.	Đế	4.	Cữ	chặn	5.	Mở	
6.	Đóng

Nếu	phần	bảo	vệ	lưỡi	cưa	dưới	hoạt	động	không	đúng	
cách,	hãy	kiểm	tra	xem	có	bụi	tích	tụ	trong	phần	bảo	vệ	
lưỡi	cưa	trên	và	dưới	hay	không.	Nếu	phần	bảo	vệ	lưỡi	
cưa	dưới	hoạt	động	không	đúng	cách	ngay	cả	khi	đã	
làm	sạch	bụi,	hãy	bảo	dưỡng	dụng	cụ	của	bạn	tại	trung	
tâm	dịch	vụ	Makita.

Thao tác cắt

THẬN TRỌNG: Đeo mặt nạ chống bụi khi 
thực hiện thao tác cắt.

THẬN TRỌNG: Đảm bảo di chuyển dụng cụ 
nhẹ nhàng về phía trước theo một đường thẳng. 
Ấn	mạnh	hoặc	làm	xoắn	dụng	cụ	sẽ	dẫn	đến	động	cơ	
quá	nhiệt	và	hiện	tượng	bật	ngược	lại	nguy	hiểm,	có	
thể	gây	thương	tích	nghiêm	trọng.
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CHÚ Ý:	Khi	nhiệt	độ	trong	hộp	pin	thấp,	dụng	cụ	có	
thể	không	làm	việc	theo	hết	công	suất	của	nó.	Ví	dụ,	
vào	lúc	này,	hãy	dùng	dụng	cụ	để	cắt	chế	độ	nhẹ	một	
lúc	cho	đến	khi	hộp	pin	nóng	lên	cao	bằng	nhiệt	độ	
trong	phòng.	Sau	đó,	dụng	cụ	có	thể	làm	việc	theo	
hết	công	suất	của	nó.
►	Hình21

Giữ	chặt	dụng	cụ.	Dụng	cụ	được	trang	bị	cả	hai	tay	
nắm	trước	và	tay	cầm	sau.	Sử	dụng	cả	hai	để	nắm	chặt	
dụng	cụ.
Nếu	cầm	dụng	cụ	bằng	cả	hai	tay	thì	lưỡi	cưa	đĩa	sẽ	
không	thể	cắt	vào	tay.	Đặt	đế	lên	phôi	gia	công	cần	
được	cắt	mà	không	cho	tiếp	xúc	với	lưỡi	cưa	đĩa.	Sau	
đó	bật	dụng	cụ	lên	và	chờ	đến	khi	lưỡi	cưa	đĩa	đạt	tốc	
độ	tối	đa.	Giờ	chỉ	cần	di	chuyển	phần	thân	dụng	cụ	về	
phía	trước	bên	trên	bề	mặt	phôi	gia	công,	giữ	cho	nó	
bằng	phẳng	và	đưa	về	trước	nhẹ	nhàng	cho	đến	khi	
nào	cưa	xong.
Để	có	đường	cắt	bén	thẳng,	giữ	cho	đường	cưa	thẳng	
và	tốc	độ	chuyển	động	tiến	không	thay	đổi.	Nếu	đường	
cắt	không	theo	đúng	đường	cắt	mà	bạn	đã	định,	đừng	
cố	đổi	hướng	hoặc	bắt	dụng	cụ	trở	lại	đường	cắt	đó.	
Làm	như	vậy	có	thể	bó	kẹt	lưỡi	cưa	đĩa	và	dẫn	tới	
hiện	tượng	bật	ngược	lại	và	có	thể	gây	ra	thương	tích	
nghiêm	trọng.	Nhả	công	tắc,	đợi	lưỡi	cưa	đĩa	dừng	lại	
và	sau	đó	rút	dụng	cụ	ra.	Căn	chỉnh	lại	dụng	cụ	trên	
đường	cắt	mới,	và	bắt	đầu	cắt	lại.	Cố	gắng	tránh	đặt	ở	
vị	trí	người	vận	hành	sẽ	tiếp	xúc	với	phoi	và	mạt	gỗ	bị	
đẩy	ra	khỏi	cưa.	Sử	dụng	thiết	bị	bảo	vệ	mắt	để	giúp	
tránh	chấn	thương.

Thanh cữ (Thước dẫn)
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Hãy chắc chắn rằng thanh cữ 
được lắp chặt vào đúng vị trí trước khi sử dụng. 
Phụ	kiện	không	thích	hợp	có	thể	gây	ra	lực	giật	
ngược	rất	nguy	hiểm.

Thanh	cữ	dễ	sử	dụng	cho	phép	bạn	thực	hiện	những	
đường	cắt	thẳng	chính	xác	hơn.	Chỉ	cần	trượt	thanh	
cữ	một	cách	thoải	mái	áp	với	cạnh	của	phôi	gia	công	
và	cố	định	nó	bằng	vít	ở	phía	trước	bệ.	Ngoài	ra,	thanh	
cữ	có	thể	giúp	tạo	những	đường	cắt	lặp	lại	với	độ	rộng	
đồng	đều.
►	Hình22:     1.	Thanh	cữ	(Thước	dẫn)	2.	Ốc	xiết

Đế bảo vệ

THẬN TRỌNG: Khi đặt dụng cụ lên đế bảo 
vệ, đặt dụng cụ từ từ xuống.	Đặt	dụng	cụ	lên	đế	
bảo	vệ	bất	cẩn	có	thể	gây	thương	tích	và	trục	trặc.

Có	thể	sử	dụng	đế	bảo	vệ	để	cất	giữ	tạm	thời	dụng	cụ	
trong	khi	làm	việc.

Đặt dụng cụ bằng phẳng
Để	lắp	dụng	cụ	vào,	đẩy	dụng	cụ	xuống	đế	bảo	vệ	cho	
đến	khi	có	tiếng	cách.
Để	lấy	dụng	cụ	ra,	vừa	giữ	đế	bảo	vệ	bằng	chân,	vừa	
kéo	dụng	cụ	hướng	lên	như	trong	hình.
►	Hình23:     1.	Đế	bảo	vệ

Đặt dụng cụ nghiêng
Để	lắp	dụng	cụ	vào,	hãy	đặt	dụng	cụ	lên	đế	bảo	vệ	ở	
góc	như	trong	hình.
Để	lấy	dụng	cụ	ra,	kéo	dụng	cụ	lên	trên.
►	Hình24

CHỨC NĂNG KÍCH HOẠT 
KHÔNG DÂY
Những điều bạn có thể thực hiện 
với chức năng kích hoạt không dây
Chức	năng	kích	hoạt	không	dây	cho	phép	vận	hành	
sạch	và	thuận	lợi.	Bằng	cách	nối	máy	hút	bụi	được	hỗ	
trợ	vào	dụng	cụ,	bạn	có	thể	chạy	máy	hút	bụi	tự	động	
cùng	với	vận	hành	chuyển	đổi	của	dụng	cụ.
►	Hình25

Để	sử	dụng	chức	năng	kích	hoạt	không	dây,	hãy	chuẩn	
bị	các	mục	sau	đây:
•	 Một	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	(phụ	kiện	tùy	

chọn)
•	 Một	máy	hút	bụi	hỗ	trợ	chức	năng	kích	hoạt	không	

dây
Cài	đặt	chức	năng	kích	hoạt	không	dây	được	trình	bày	
khái	quát	như	sau	dây.	Vui	lòng	tham	khảo	từng	phần	
để	biết	về	các	quy	trình	chi	tiết.
1.	 Lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây
2.	 Đăng	ký	dụng	cụ	cho	máy	hút	bụi
3.	 Khởi	động	chức	năng	kích	hoạt	không	dây

Lắp thiết bị thu và phát không dây
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Đặt dụng cụ lên trên bề mặt 
phẳng và cố định khi lắp thiết bị thu và phát 
không dây.

CHÚ Ý: Làm sạch bụi bẩn trên dụng cụ trước khi 
lắp đặt thiết bị thu và phát không dây.	Bụi	bẩn	có	
thể	gây	ra	sự	cố	nếu	lọt	vào	khe	của	thiết	bị	thu	và	
phát	không	dây.

CHÚ Ý: Để ngăn sự cố do tĩnh điện, hãy chạm 
vào vật liệu xả tĩnh, chẳng hạn như phần kim loại 
của dụng cụ, trước khi cầm thiết bị thu và phát 
không dây.
CHÚ Ý: Khi lắp thiết bị thu và phát không dây, 
luôn đảm bảo rằng thiết bị không dây được lắp 
vào đúng hướng và nắp được đóng lại hoàn toàn.

1.	 Mở	nắp	trên	dụng	cụ	như	minh	họa	trong	hình.
►	Hình26:     1.	Nắp

2.	 Lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	vào	khe	và	sau	
đó	đóng	nắp	lại.
Khi	lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây,	căn	chỉnh	các	gờ	
nhô	ra	thẳng	với	các	phần	lõm	trên	khe.
►	Hình27:     1.	Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	2.	Gờ	

nhô	ra	3.	Nắp	4.	Phần	lõm
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Khi	tháo	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây,	mở	nắp	từ	từ.	
Các	móc	treo	vào	phía	sau	nắp	sẽ	nâng	thiết	bị	thu	và	
phát	không	dây	khi	bạn	kéo	nắp	lên.
►	Hình28:     1.	Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	2.	Móc	

treo 3.	Nắp
Sau	khi	tháo	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây,	hãy	cất	giữ	
trong	hộp	đựng	máy	được	giao	kèm	hoặc	hộp	chống	
tĩnh	điện.

CHÚ Ý: Luôn sử dụng các móc ở phía sau nắp 
khi tháo thiết bị thu và phát không dây.	Nếu	các	
móc	không	móc	vào	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây,	
đóng	nắp	hoàn	toàn	và	mở	lại	từ	từ.

Đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi
LƯU Ý:	Việc	đăng	ký	dụng	cụ	yêu	cầu	có	máy	hút	bụi	
Makita	hỗ	trợ	chức	năng	kích	hoạt	không	dây.
LƯU Ý:	Hãy	hoàn	tất	quá	trình	lắp	thiết	bị	thu	và	phát	
không	dây	vào	dụng	cụ	trước	khi	bắt	đầu	đăng	ký	
dụng	cụ.
LƯU Ý:	Trong	khi	đăng	ký	dụng	cụ,	không	được	kéo	
cần	khởi	động	công	tắc	hoặc	bật	công	tắc	nguồn	trên	
máy	hút	bụi.
LƯU Ý:	Tham	khảo	cả	tài	liệu	hướng	dẫn	về	máy	
hút	bụi.

Nếu	bạn	muốn	kích	hoạt	máy	hút	bụi	cùng	với	vận	
hành	chuyển	đổi	dụng	cụ,	hãy	hoàn	tất	đăng	ký	dụng	
cụ	trước.
1.	 Lắp	pin	vào	máy	hút	bụi	và	dụng	cụ.
2.	 Gạt	công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”.
►	Hình29:     1.	Công	tắc	chờ

3.	 Nhấn	nút	kích	hoạt	không	dây	trên	máy	hút	bụi	
trong	3	giây	cho	đến	khi	đèn	kích	hoạt	không	dây	nhấp	
nháy	màu	xanh	lá.	Và	sau	đó	nhấn	nút	kích	hoạt	không	
dây	trên	dụng	cụ	theo	cách	tương	tự.
►	Hình30:     1.	Nút	kích	hoạt	không	dây	2.	Đèn	kích	

hoạt	không	dây

Nếu	máy	hút	bụi	và	dụng	cụ	được	kết	nối	thành	công,	
đèn	kích	hoạt	không	dây	sẽ	sáng	màu	xanh	lá	trong	
2	giây	và	bắt	đầu	nhấp	nháy	màu	xanh	dương.

LƯU Ý:	Đèn	kích	hoạt	không	dây	sẽ	ngừng	nhấp	
nháy	màu	xanh	lá	sau	khoảng	thời	gian	20	giây.	Nhấn	
nút	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	khi	đèn	kích	
hoạt	không	dây	trên	máy	hút	bụi	đang	nhấp	nháy.	
Nếu	đèn	kích	hoạt	không	dây	không	nhấp	nháy	màu	
xanh	lá,	bấm	nút	kích	hoạt	không	dây	một	cách	dứt	
khoát	và	đè	nút	xuống	lần	nữa.
LƯU Ý:	Khi	thực	hiện	hai	hay	nhiều	đăng	ký	dụng	cụ	
cho	một	máy	hút	bụi,	hãy	hoàn	tất	từng	đăng	ký	dụng	
cụ	một.

Khởi động chức năng kích hoạt 
không dây
LƯU Ý:	Hoàn	tất	đăng	ký	dụng	cụ	cho	máy	hút	bụi	
trước	khi	kích	hoạt	không	dây.
LƯU Ý:	Tham	khảo	cả	tài	liệu	hướng	dẫn	về	máy	
hút	bụi.

Sau	khi	đăng	ký	dụng	cụ	cho	máy	hút	bụi,	máy	hút	bụi	
sẽ	chạy	tự	động	cùng	với	vận	hành	chuyển	đổi	của	
dụng	cụ.
1.	 Lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	vào	dụng	cụ.
2.	 Nối	ống	dẫn	của	máy	hút	bụi	vào	dụng	cụ.
►	Hình31

3.	 Gạt	công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”.
►	Hình32:     1.	Công	tắc	chờ

4.	 Đẩy	dứt	khoát	nút	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	
cụ.	Đèn	kích	hoạt	không	dây	sẽ	nhấp	nháy	màu	xanh	
dương.
►	Hình33:     1.	Nút	kích	hoạt	không	dây	2.	Đèn	kích	

hoạt	không	dây

5.	 Bật	dụng	cụ.	Kiểm	tra	xem	máy	hút	bụi	có	hoạt	
động	trong	khi	dụng	cụ	đang	hoạt	động	hay	không.
Để	dừng	việc	kích	hoạt	không	dây	của	máy	hút	bụi,	
nhấn	nút	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ.

LƯU Ý:	Đèn	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	sẽ	
dừng	nhấp	nháy	màu	xanh	dương	khi	không	vận	
hành	2	giờ.	Trong	trường	hợp	này,	cài	đặt	công	tắc	
chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”	và	nhấn	nút	kích	
hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	lần	nữa.
LƯU Ý:	Máy	hút	bụi	khởi	động/dừng	lại	với	khoảng	trì	
hoãn.	Có	một	khoảng	thời	gian	chậm	lại	khi	máy	hút	
bụi	phát	hiện	việc	vận	hành	chuyển	đổi	của	dụng	cụ.
LƯU Ý:	Khoảng	cách	truyền	của	thiết	bị	thu	và	phát	
không	dây	có	thể	khác	nhau	tùy	thuộc	vào	vị	trí	và	
hoàn	cảnh	xung	quanh.
LƯU Ý:	Khi	hai	dụng	cụ	trở	lên	được	đăng	ký	cho	
một	máy	hút	bụi,	máy	hút	bụi	có	thể	bắt	đầu	hoạt	
động	ngay	cả	khi	bạn	không	bật	dụng	cụ	của	bạn	vì	
người	dùng	khác	đang	sử	dụng	chức	năng	kích	hoạt	
không	dây.
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Mô tả tình trạng đèn kích hoạt không dây
►	Hình34:     1.	Đèn	kích	hoạt	không	dây

Đèn	kích	hoạt	không	dây	cho	biết	tình	trạng	của	chức	năng	kích	hoạt	không	dây.	Tham	khảo	bảng	bên	dưới	để	biết	ý	
nghĩa	của	tình	trạng	đèn.

Tình trạng Đèn kích hoạt không dây Mô tả

Màu  
Bật

 
Nhấp 
nháy

Khoảng 
thời gian

Chờ Màu	xanh	
dương

2	giờ Kích	hoạt	không	dây	của	máy	hút	bụi	là	khả	dụng.	Đèn	sẽ	tự	động	
tắt	khi	không	vận	hành	2	giờ.

Khi	dụng	
cụ	đang	
chạy.

Kích	hoạt	không	dây	của	máy	hút	bụi	là	khả	dụng	và	dụng	cụ	
đang	chạy.

Đăng	ký	
dụng	cụ

Màu	
xanh	lá

20	giây Sẵn	sàng	để	đăng	ký	dụng	cụ.	Chờ	máy	hút	bụi	đăng	ký.

2	giây Đăng	ký	dụng	cụ	đã	hoàn	tất.	Đèn	kích	hoạt	không	dây	sẽ	bắt	đầu	
nhấp	nháy	màu	xanh	dương.

Hủy	bỏ	
đăng	ký	
dụng	cụ

Màu	đỏ 20	giây Sẵn	sàng	để	hủy	bỏ	đăng	ký	dụng	cụ.	Chờ	máy	hút	bụi	hủy	bỏ.

2	giây Hủy	bỏ	đăng	ký	dụng	cụ	đã	hoàn	tất.	Đèn	kích	hoạt	không	dây	sẽ	
bắt	đầu	nhấp	nháy	màu	xanh	dương.

Khác Màu	đỏ 3	giây Cấp	nguồn	cho	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	và	chức	năng	kích	
hoạt	không	dây	khởi	động.

Tắt - - Kích	hoạt	không	dây	của	máy	hút	bụi	bị	ngừng	lại.

Hủy bỏ đăng ký dụng cụ cho máy 
hút bụi
Thực	hiện	theo	quy	trình	sau	đây	khi	hủy	bỏ	đăng	ký	
dụng	cụ	cho	máy	hút	bụi.
1.	 Lắp	pin	vào	máy	hút	bụi	và	dụng	cụ.
2.	 Gạt	công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”.
►	Hình35:     1.	Công	tắc	chờ

3.	 Nhấn	nút	kích	hoạt	không	dây	trên	máy	hút	bụi	
trong	6	giây.	Đèn	kích	hoạt	không	dây	nhấp	nháy	màu	
xanh	lá	và	sau	đó	bật	màu	đỏ.	Sau	đó,	nhấn	nút	kích	
hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	theo	cách	tương	tự.
►	Hình36:     1.	Nút	kích	hoạt	không	dây	2.	Đèn	kích	

hoạt	không	dây

Nếu	thực	hiện	hủy	bỏ	thành	công,	đèn	kích	hoạt	không	
dây	sẽ	sáng	màu	đỏ	trong	2	giây	và	bắt	đầu	nhấp	nháy	
màu	xanh	dương.

LƯU Ý:	Đèn	kích	hoạt	không	dây	sẽ	ngừng	nhấp	
nháy	màu	đỏ	sau	khoảng	thời	gian	20	giây.	Nhấn	nút	
kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	khi	đèn	kích	hoạt	
không	dây	trên	máy	hút	bụi	đang	nhấp	nháy.	Nếu	đèn	
kích	hoạt	không	dây	không	nhấp	nháy	màu	đỏ,	bấm	
nút	kích	hoạt	không	dây	một	cách	dứt	khoát	và	đè	nút	
xuống	lần	nữa.

Xử lý sự cố cho chức năng kích hoạt không dây
Trước	khi	yêu	cầu	sửa	chữa,	đầu	tiên	hãy	tự	tiến	hành	kiểm	tra	của	riêng	bạn.	Nếu	bạn	phát	hiện	vấn	đề	nào	đó	
không	được	giải	thích	trong	sách	hướng	dẫn	sử	dụng	này,	đừng	cố	tháo	dỡ	dụng	cụ.	Thay	vào	đó,	hãy	nhờ	Trung	
tâm	dịch	vụ	Makita	được	ủy	quyền,	luôn	sử	dụng	bộ	phận	thay	thế	của	Makita	để	sửa	chữa.

Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Đèn	kích	hoạt	không	dây	không	
sáng/nhấp	nháy.

Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	không	
được	lắp	vào	dụng	cụ. 
Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	được	lắp	
không	đúng	cách	vào	dụng	cụ.

Lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	đúng	cách.

Điện	cực	của	thiết	bị	thu	và	phát	không	
dây	và/hoặc	khe	bị	bẩn.

Nhẹ	nhàng	lau	sạch	bụi	bẩn	trên	điện	cực	của	thiết	
bị	thu	và	phát	không	dây	và	làm	sạch	khe.

Nút	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	
không	được	nhấn.

Đẩy	dứt	khoát	nút	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	
cụ.

Công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	không	
được	gạt	về	“AUTO”.

Gạt	công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”.

Không	có	nguồn	cấp	điện Cấp	điện	cho	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi.
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Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Không	thể	hoàn	tất	đăng	ký	dụng	cụ	/	
hủy	bỏ	đăng	ký	dụng	cụ	thành	công.

Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	không	
được	lắp	vào	dụng	cụ. 
Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	được	lắp	
không	đúng	cách	vào	dụng	cụ.

Lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	đúng	cách.

Điện	cực	của	thiết	bị	thu	và	phát	không	
dây	và/hoặc	khe	bị	bẩn.

Nhẹ	nhàng	lau	sạch	bụi	bẩn	trên	điện	cực	của	thiết	
bị	thu	và	phát	không	dây	và	làm	sạch	khe.

Công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	không	
được	gạt	về	“AUTO”.

Gạt	công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”.

Không	có	nguồn	cấp	điện Cấp	điện	cho	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi.

Vận	hành	không	chính	xác Nhấn	dứt	khoát	nút	kích	hoạt	không	dây	và	thực	
hiện	lại	quy	trình	đăng	ký/hủy	bỏ	dụng	cụ.

Dụng	cụ	và	máy	hút	bụi	cách	xa	nhau	
(ngoài	phạm	vi	truyền).

Đặt	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi	gần	nhau	hơn.	Khoảng	
cách	truyền	tối	đa	là	khoảng	10	m,	tuy	nhiên	có	thể	
khác	nhau	tùy	theo	trường	hợp.

Trước	khi	hoàn	tất	đăng	ký/hủy	bỏ	
dụng	cụ; 
-	công	tắc	dụng	cụ	được	bật	hoặc;	 
-	nút	nguồn	trên	máy	hút	bụi	phải	được	
bật.

Nhấn	dứt	khoát	nút	kích	hoạt	không	dây	và	thực	
hiện	lại	quy	trình	đăng	ký/hủy	bỏ	dụng	cụ.

Quy	trình	đăng	ký	dụng	cụ	cho	dụng	cụ	
hoặc	máy	hút	bụi	chưa	hoàn	tất.

Thực	hiện	quy	trình	đăng	ký	dụng	cụ	cho	cả	dụng	
cụ	và	máy	hút	bụi	cùng	một	lúc.

Nhiễu	sóng	vô	tuyến	do	các	thiết	bị	có	
thể	tạo	ra	sóng	vô	tuyến	cường	độ	cao	
khác	gây	ra.

Giữ	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi	cách	xa	các	thiết	bị	như	
các	thiết	bị	Wi-Fi	và	lò	vi	sóng.

Máy	hút	bụi	không	hoạt	động	theo	
vận	hành	chuyển	đổi	dụng	cụ.

Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	không	
được	lắp	vào	dụng	cụ. 
Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	được	lắp	
không	đúng	cách	vào	dụng	cụ.

Lắp	thiết	bị	thu	và	phát	không	dây	đúng	cách.

Điện	cực	của	thiết	bị	thu	và	phát	không	
dây	và/hoặc	khe	bị	bẩn.

Nhẹ	nhàng	lau	sạch	bụi	bẩn	trên	điện	cực	của	thiết	
bị	thu	và	phát	không	dây	và	làm	sạch	khe.

Nút	kích	hoạt	không	dây	trên	dụng	cụ	
không	được	nhấn.

Nhấn	dứt	khoát	nút	kích	hoạt	không	dây	và	đảm	
bảo	rằng	đèn	kích	hoạt	không	dây	đang	nhấp	nháy	
màu	xanh	dương.

Công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	không	
được	gạt	về	“AUTO”.

Gạt	công	tắc	chờ	trên	máy	hút	bụi	về	“AUTO”.

Hơn	10	dụng	cụ	được	đăng	ký	cho	máy	
hút	bụi.

Thực	hiện	lại	đăng	ký	dụng	cụ. 
Nếu	có	hơn	10	dụng	cụ	được	đăng	ký	cho	máy	hút	
bụi,	dụng	cụ	được	đăng	ký	sớm	nhất	sẽ	tự	động	
bị	hủy	bỏ.

Máy	hút	bụi	đã	xóa	toàn	bộ	các	đăng	
ký	dụng	cụ.

Thực	hiện	lại	đăng	ký	dụng	cụ.

Không	có	nguồn	cấp	điện Cấp	điện	cho	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi.

Dụng	cụ	và	máy	hút	bụi	cách	xa	nhau	
(ngoài	phạm	vi	truyền).

Đặt	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi	gần	nhau	hơn.	Khoảng	
cách	truyền	tối	đa	là	khoảng	10	m,	tuy	nhiên	có	thể	
khác	nhau	tùy	theo	trường	hợp.

Nhiễu	sóng	vô	tuyến	do	các	thiết	bị	có	
thể	tạo	ra	sóng	vô	tuyến	cường	độ	cao	
khác	gây	ra.

Giữ	dụng	cụ	và	máy	hút	bụi	cách	xa	các	thiết	bị	như	
các	thiết	bị	Wi-Fi	và	lò	vi	sóng.

Máy	hút	bụi	hoạt	động	trong	khi	dụng	
cụ	không	hoạt	động.

Người	dùng	khác	đang	sử	dụng	kích	
hoạt	không	dây	của	máy	hút	bụi	bằng	
dụng	cụ	của	họ.

Tắt	nút	kích	hoạt	không	dây	của	các	dụng	cụ	khác	
hoặc	hủy	bỏ	đăng	ký	dụng	cụ	của	các	dụng	cụ	khác.
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BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

THẬN TRỌNG: Làm sạch phần bảo vệ lưỡi 
cưa trên và dưới để đảm bảo không có mạt cưa 
tích tụ có thể cản trở hoạt động của hệ thống bảo 
vệ lưỡi cưa dưới.	Hệ	thống	bảo	vệ	bị	bụi	bẩn	có	thể	
làm	hạn	chế	việc	vận	hành	đúng	cách	và	có	thể	dẫn	
đến	thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.	Cách	hiệu	
quả	nhất	để	thực	hiện	việc	làm	sạch	này	là	sử	dụng	
khí	nén.	Nếu thổi bụi ra khỏi các phần bảo vệ lưỡi 
cưa, hãy đảm bảo sử dụng các thiết bị bảo vệ hô 
hấp và mắt đúng cách.

THẬN TRỌNG: Sau mỗi lần sử dụng, lau 
sạch vụn bào trên dụng cụ.	Vụn	bào	nhuyễn	có	thể	
rơi	vào	bên	trong	dụng	cụ	và	gây	ra	sự	cố	hoặc	hỏa	
hoạn.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để	đảm	bảo	ĐỘ	AN	TOÀN	và	ĐỘ	TIN	CẬY	của	sản	
phẩm,	việc	sửa	chữa	hoặc	bất	cứ	thao	tác	bảo	trì,	điều	
chỉnh	nào	đều	phải	được	thực	hiện	bởi	các	Trung	tâm	
Dịch	vụ	Nhà	máy	hoặc	Trung	tâm	được	Makita	Ủy	
quyền	và	luôn	sử	dụng	các	phụ	tùng	thiết	bị	thay	thế	
của	Makita.

Điều chỉnh độ chính xác của đường 
cắt 0°

CHÚ Ý: Trước khi bắt đầu cài đặt, hãy đảm bảo 
khóa cho chiều sâu cắt được cố định chặt.

Điều	chỉnh	này	đã	được	thực	hiện	tại	nhà	máy.	Nhưng	
nếu	điều	chỉnh	này	bị	tắt,	bạn	có	thể	điều	chỉnh	theo	
quy	trình	sau	đây.
1.	 Nới	lỏng	khóa	góc	xiên	sao	cho	có	thể	thay	đổi	
góc	xiên.

LƯU Ý:	Tham	khảo	phần	cắt	xiên	góc	để	biết	cách	
siết	chặt	hoặc	nới	lỏng	khóa	góc	xiên.

2.	 Đặt	thước	tam	giác	hoặc	thước	vuông	lên	mặt	bên	
của	lưỡi	cưa	đĩa	và	đế.
Trong	khi	giữ	mặt	bên	của	lưỡi	cưa	đĩa	và	đế	vuông	
góc,	vặn	vít	điều	chỉnh	để	tạo	vị	trí	0°.
►	Hình37:     1.	Quy	tắc	tam	giác	2.	Vít	điều	chỉnh

3.	 Khóa	góc	xiên	và	thực	hiện	cưa	thử	để	kiểm	tra	độ	
thẳng	đứng.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	nào	khác	đều	có	thể	gây	ra	rủi	ro	
thương	tích	cho	người.	Chỉ	sử	dụng	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	cho	mục	đích	đã	quy	định	sẵn	của	
chúng.

Nếu	bạn	cần	bất	kỳ	sự	hỗ	trợ	nào	để	biết	thêm	chi	tiết	
về	các	phụ	tùng	này,	hãy	hỏi	Trung	tâm	Dịch	vụ	của	
Makita	tại	địa	phương	của	bạn.
•	 Lưỡi	cưa	đĩa
•	 Thanh	cữ	(Thước	dẫn)
•	 Vòi	xả	bụi
•	 Cờ	lê	sáu	cạnh
•	 Thiết	bị	thu	và	phát	không	dây
•	 Pin	và	bộ	sạc	chính	hãng	của	Makita

LƯU Ý:	Một	số	mục	trong	danh	sách	có	thể	được	bao	
gồm	trong	gói	dụng	cụ	làm	phụ	kiện	tiêu	chuẩn.	Các	
mục	này	ở	mỗi	quốc	gia	có	thể	khác	nhau.
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 ภาษาไทย (คู่ำาแนะนำาเดิมิ)

ข้้อมล่ื่จำำาเพาะ

ร้่�น: HS013G

เส้้นผ่่านศููนย์์กลางใบเล่�อย์ 415 mm

ความลึกในการตััดสู้งสุ้ด ที่่� 0° 158 mm

ท่ี่�มุมเอ่ย์ง 45° 106 mm

ความเร็วหมุนเปล่า 2,100 min
-1

แรงดันไฟฟ้าสู้งสุ้ด D.C. 36 V - 40 V สู้งสุ้ด

ความย์าวโดย์รวม 606 mm

นำ�าหนักสุ้ที่ธิิ 11.0 - 12.0 kg

• เน่�องจากการค้นคว้าวิจัย์และพััฒนาอย์่างตั่อเน่�อง ข้้อมูลจำาเพัาะในเอกส้ารฉบับน้�อาจเปล่�ย์นแปลงได้โดย์ไม่ตั้องแจ้งให้
ที่ราบล่วงหน้า

• ข้้อมูลจำาเพัาะอาจแตักตั่างกันไปในแตั่ละประเที่ศู

• นำ�าหนักอาจแตักตั่างกันไปตัามอุปกรณ์์เส้ริม รวมถึึงตัลับแบตัเตัอร่� การติัดอุปกรณ์์เส้ริมท่ี่�เบาท่ี่�สุ้ดและหนักท่ี่�สุ้ดตัามข้้อ
บังคับข้อง EPTA 01/2014 ม่แส้ดงอยู์่ในตัาราง

ตลื่บัแบตเตอร้่�แลื่ะเคู่ร้่�องช้าร์้จำท่�ใช้้ได้ิ

ตัลับแบตัเตัอร่� BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
* : แบตัเตัอร่�ท่ี่�แนะนำา

เคร่�องชาร์จ DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• ตัลับแบตัเตัอร่�และเคร่�องชาร์จบางราย์การท่ี่�แส้ดงอยู์่ด้านบนอาจไม่ม่วางจำาหน่าย์ขึ้�นอยู์่กับภููมิภูาคท่ี่�คุณ์อาศูัย์อยู์่

คำำ�เตืือน: ใช้้ตลื่ับแบตเตอร่้�แลื่ะเคู่ร้่�องช้าร้์จำท่�ร้ะบ่ไว้ข้้างบนเท�านั�น การใช้ตัลับแบตัเตัอร่�และเคร่�องชาร์จประเภูที่อ่�นอาจ
ก่อให้เกิดความเส่้�ย์งท่ี่�จะได้รับบาดเจ็บและ/หร่อเกิดไฟไหม้
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สญัลื่กัษณ์์

ตั่อไปน้�ค่อส้ัญลักษณ์์ท่ี่�อาจใช้ส้ำาหรับอุปกรณ์์ โปรดศูึกษา
ความหมาย์ข้องสั้ญลักษณ์์ให้เข้้าใจก่อนการใช้งาน

อ่านคู่ม่อการใช้งาน

ส้วมอุปกรณ์์ป้องกันดวงตัา

 
Ni-MH
Li-ion ส้ำาหรับประเที่ศูในส้หภูาพัย์ุโรปเที่่านั�น

เน่�องจากในอุปกรณ์์ม่ส้่วนประกอบ
อันตัราย์ ข้ย์ะจำาพัวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า
และอิเล็กที่รอนิกส้์ แบตัเตัอร่� และหม้อ
แบตัเตัอร่�จึงอาจส้่งผ่ลตั่อส้ิ�งแวดล้อมและ
สุ้ข้อนามัย์ข้องมนุษย์์ในเชิงลบ
อย์่าทิี่�งเคร่�องใช้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิกส้์
หร่อแบตัเตัอร่�รวมกับวัส้ดุเหล่อทิี่�งในครัว
เร่อน!
เพั่�อให้เป็นไปตัามกฎระเบ่ย์บข้องยุ์โรป
ว่าด้วย์ข้ย์ะจำาพัวกอุปกรณ์์ไฟฟ้าและ
อิเล็กที่รอนิกส้์ และหม้อส้ะส้มไฟฟ้าและ
แบตัเตัอร่� และข้ย์ะจำาพัวกหม้อส้ะส้มไฟฟ้า
และแบตัเตัอร่� รวมถึึงการบังคับใช้ตัาม
กฎหมาย์ภูาย์ในประเที่ศู ควรม่การจัดเก็บ
ข้ย์ะจำาพัวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า แบตัเตัอร่� และ
หม้อส้ะส้มไฟฟ้าแย์กตั่างหากและส้่งไปย์ัง
จุดรับข้ย์ะตั่างหากในเข้ตัเที่ศูบาลซึึ่�งม่การ
ดำาเนินการตัามระเบ่ย์บว่าด้วย์การดูแลส้ิ�ง
แวดล้อม
โดย์ระบุด้วย์ส้ัญลักษณ์์เส้้นคาดข้วางรูปถึัง
ข้ย์ะแบบม่ล้อไว้บนอุปกรณ์์

จำด่ิปร้ะสงค์ู่การ้ใช้้งาน

เคร่�องม่อน้�ใช้ส้ำาหรับที่ำาการตััดตัรงในแนวย์าวและแนวข้วาง 
และตััดองศูาในเน่�อไม้ข้ณ์ะส้ัมผ่ัส้กับชิ�นงานอย์่างมั�นคง

คู่ำาเตอ่นด้ิานคู่วามปลื่อดิภยั

คู่ำาเตอ่นด้ิานคู่วามปลื่อดิภยัข้องเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า
ทั�วไป

คำำ�เตืือน  อ�านคู่ำาเต่อนดิ้านคู่วามปลื่อดิภัย คู่่�ม่อ ภาพ 
แลื่ะข้้อม่ลื่จำำาเพาะท่�ม่มาให้้พร้้อมกับเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าน้� หาก
ไม่ปฏิิบัตัิตัามคำาเตั่อนทัี่�งหมดด้านล่างน้�อาจส้่งผ่ลให้เกิดไฟ
ช็อตั ไฟไหม้ และ/หร่อได้รับบาดเจ็บส้าหัส้ได้

เก็บร้ักษาคู่ำาเต่อนแลื่ะคู่ำาแนะนำาทั�งห้มดิไว้
เป็นข้้อม่ลื่อ้างอิงในอนาคู่ต
คำาว่า “เคร่�องม่อไฟฟ้า” ในคำาเตั่อนน้�หมาย์ถึึงเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ม่ส้าย์) ท่ี่�ที่ำางานโดย์ใช้กระแส้ไฟฟ้าหร่อเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ไร้ส้าย์) ท่ี่�ที่ำางานโดย์ใช้แบตัเตัอร่�

คู่วามปลื่อดิภัยข้องพ่�นท่�ทำางาน

1. ดิ่แลื่พ่�นท่�ทำางานให้้ม่คู่วามสะอาดิแลื่ะม่แสงไฟสว�าง 
พั่�นท่ี่�รกระเกะระกะหร่อม่ดทึี่บอาจนำาไปสู้่การเกิด
อุบัตัิเหตัุได้

2. อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้าในสภาพท่�อาจำเกิดิการ้
ร้ะเบิดิ เช้�น ในสถานท่�ท่�ม่ข้องเห้ลื่ว ก๊าซ ห้ร้่อฝุ่่�นผงท่�
ม่คู่่ณ์สมบัติไวไฟ เคร่�องม่อไฟฟ้าอาจส้ร้างประกาย์ไฟ
และจุดชนวนฝุุ่�นผ่งหร่อก๊าซึ่ดังกล่าว

3. ดิ่แลื่ไม�ให้้ม่เดิ็กๆ ห้ร้่อบ่คู่คู่ลื่อ่�นอย่�ในบร้ิเวณ์ท่�กำาลื่ัง
ใช้้เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า การม่ส้ิ�งรบกวนส้มาธิิอาจที่ำาให้คุณ์
สู้ญเส้่ย์การควบคุม

คู่วามปลื่อดิภัยดิ้านไฟฟ้า

1. ปลื่ั�กข้องเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าต้องพอดิ่กับเต้าร้ับ อย�า
ดิัดิแปลื่งปลื่ั�กไม�ว�ากร้ณ์้ใดิๆ อย�าใช้้ปลื่ั�กอะแด็ิปเตอร้์
กับเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าท่�ต�อสายดิิน ปลั�กท่ี่�ไม่ถึูกดัดแปลง
และเตั้ารับท่ี่�เข้้ากันพัอด่จะช่วย์ลดความเส่้�ย์งข้องการ
เกิดไฟฟ้าช็อตั

2. ร้ะวังอย�าให้้ร้�างกายสัมผัสกับพ่�นผิวท่�ต�อสายดิิน เช้�น 
ท�อ เคู่ร้่�องนำาคู่วามร้้อน เตาห่้งต้ม แลื่ะต่้เย็น ม่ความ
เส่้�ย์งท่ี่�จะเกิดไฟฟ้าช็อตัสู้งขึ้�น หากร่างกาย์ข้องคุณ์
ส้ัมผ่ัส้กับพั่�น

3. อย�าให้้เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าถ่กนำ�าห้ร้่ออย่�ในสภาพเปียกช่้�น 
นำ�าท่ี่�ไหลเข้้าไปในเคร่�องม่อไฟฟ้าจะเพิั�มความเส่้�ย์ง
ข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั

4. อย�าใช้้สายไฟอย�างไม�เห้มาะสม อย�าใช้้สายไฟเพ่�อ
ยก ดิึง ห้ร้่อถอดิปลื่ั�กเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า เก็บสายไฟให้้
ห้�างจำากคู่วามร้้อน นำ�ามัน ข้องม่คู่ม ห้ร้่อช้ิ�นส�วนท่�
เคู่ลื่่�อนท่� ส้าย์ท่ี่�ชำารุดหร่อพัันกันจะเพัิ�มความเส่้�ย์ง
ข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั

5. ข้ณ์ะท่�ใช้้งานเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้านอกอาคู่าร้ คู่วร้ใช้้สาย
ต�อพ�วงท่�เห้มาะสมกับงานภายนอกอาคู่าร้ การใช้ส้าย์
ท่ี่�เหมาะส้มกับงานภูาย์นอกอาคารจะลดความเส่้�ย์ง
ข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั

6. ห้ากต้องใช้้งานเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้าในสถานท่�เปียกช่้�น ให้้
ใช้้อ่ปกร้ณ์์ป้องกันกร้ะแสไฟร้ั�ว (RCD) การใช้ RCD 
จะลดความเส่้�ย์งข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั
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7. เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าอาจำสร้้างสนามแม�เห้ล็ื่ก (EMF) ท่�ไม�
เป็นอันตร้ายต�อผ่้ใช้้ อย์่างไรก็ตัาม ผู่้ใช้ท่ี่�ใส้่เคร่�อง
กระตัุ้นหัวใจและอุปกรณ์์ที่างการแพัที่ย์์ท่ี่�คล้าย์กันน้�
ควรติัดตั่อผู่้ผ่ลิตัอุปกรณ์์และ/หร่อแพัที่ย์์เพั่�อรับคำา
แนะนำาก่อนใช้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าน้�

คู่วามปลื่อดิภัยส�วนบ่คู่คู่ลื่

1. ให้้ร้ะมัดิร้ะวังแลื่ะม่สติอย่�เสมอข้ณ์ะใช้้งานเคู่ร้่�องม่อ
ไฟฟ้า อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้าในข้ณ์ะท่�คู่่ณ์กำาลื่ัง
เห้น่�อย ห้ร้่อในสภาพท่�มึนเมาจำากยาเสพติดิ เคู่ร้่�อง
ดิ่�ม แอลื่กอฮอลื่์ ห้ร้่อการ้ใช้้ยา ชั�วข้ณ์ะท่ี่�ข้าดความ
ระมัดระวังเม่�อกำาลังใช้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจที่ำาให้ได้
รับบาดเจ็บร้าย์แรง

2. ใช้้อ่ปกร้ณ์์ป้องกันส�วนบ่คู่คู่ลื่ สวมแว�นตาป้องกันเสมอ 
อุปกรณ์์ป้องกัน เช่น หน้ากากกันฝุุ่�น รองเที่้านิรภูัย์
กันล่�น หมวกนิรภูัย์ หร่อเคร่�องป้องกันการได้ย์ินท่ี่�ใช้
ในส้ภูาพัท่ี่�เหมาะส้มจะช่วย์ลดการบาดเจ็บ

3. ป้องกันไม�ให้้เกิดิการ้เปิดิใช้้งานโดิยไม�ตั�งใจำ ตร้วจำสอบ
ให้้แน่ใจำว�าสวิตช้์ปิดิอย่�ก�อนท่�จำะเช้่�อมต�อกับแห้ลื่�งจำ�าย
ไฟ แลื่ะ/ห้ร้่อช่้ดิแบตเตอร้่� ร้วมทั�งตร้วจำสอบก�อนการ้
ยกห้ร้่อเคู่ลื่่�อนย้ายเคู่ร่้�องม่อ การส้อดนิ�วม่อบริเวณ์
ส้วิตัช์เพั่�อถึ่อเคร่�องม่อไฟฟ้า หร่อการชาร์จไฟเคร่�อง
ม่อไฟฟ้าในข้ณ์ะท่ี่�เปิดส้วิตัช์อยู์่อาจนำาไปสู้่การเกิด
อุบัติัเหตัุ

4. นำาก่ญแจำปรั้บตั�งห้ร้่อปร้ะแจำออกก�อนท่�จำะเปิดิเคู่ร้่�อง
ม่อไฟฟ้า ประแจหร่อกุญแจท่ี่�เส้่ย์บค้างอยู์่ในชิ�นส้่วนท่ี่�
หมุนได้ข้องเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจที่ำาให้ได้รับบาดเจ็บ

5. อย�าทำางานในร้ะยะท่�ส่ดิเอ่�อม จำัดิท�าการ้ย่นแลื่ะการ้
ทร้งตัวให้้เห้มาะสมตลื่อดิเวลื่า เพัราะจะที่ำาให้ควบคุม
เคร่�องม่อไฟฟ้าได้ด่ข้ึ�นในส้ถึานการณ์์ท่ี่�ไม่คาดคิด

6. แต�งกายให้้เห้มาะสม อย�าสวมเคู่ร้่�องแต�งกายท่�ห้ลื่วม
เกินไป ห้ร้่อสวมเคู่ร่้�องปร้ะดิับ ดิ่แลื่ไม�ให้้เส้นผมแลื่ะ
เส่�อผ้าอย่�ใกลื่้ชิ้�นส�วนท่�เคู่ลื่่�อนท่� เส้่�อผ่้ารุ่มร่าม เคร่�อง
ประดับ หร่อผ่มท่ี่�ม่ความย์าวอาจเข้้าไปติัดในชิ�นส้่วนท่ี่�
เคล่�อนท่ี่�

7. ห้ากม่การ้จำัดิอ่ปกร้ณ์์สำาห้ร้ับดิ่ดิแลื่ะจำัดิเก็บฝุ่่�นไว้ใน
สถานท่� ให้้ตร้วจำสอบว�าไดิ้เช้่�อมต�อแลื่ะใช้้งานอ่ปกร้ณ์์
นั�นอย�างเห้มาะสม การใช้เคร่�องดูดและจัดเก็บฝุุ่�นจะ
ช่วย์ลดอันตัราย์ท่ี่�เกิดจากฝุุ่�นผ่งได้

8. อย�าให้้คู่วามคู่่้นเคู่ยจำากการ้ใช้้งานเคู่ร่้�องม่อเป็น
ปร้ะจำำาทำาให้้คู่่ณ์ทำาตัวตามสบายแลื่ะลื่ะเลื่ยห้ลื่ักการ้
เพ่�อคู่วามปลื่อดิภัยในการ้ใช้้เคู่ร้่�องม่อ การกระที่ำาท่ี่�ไม่
ระมัดระวังอาจที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรงภูาย์ใน
เส้่�ย์ววินาท่ี่

9. สวมใส�แว�นคู่ร้อบตานิร้ภัยเพ่�อปกป้องดิวงตาข้องคู่่ณ์
จำากการ้บาดิเจำ็บเม่�อใช้้เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า แว�นคู่ร้อบ
ตาจำะต้องไดิ้มาตร้ฐาน ANSI Z87.1 ในสห้ร้ัฐฯ, EN 
166 ในย่โร้ป ห้ร้่อ AS/NZS 1336 ในออสเตร้เลื่่ย/
นิวซ่แลื่นดิ์ ในออสเตร้เลื่่ย/นิวซ่แลื่นดิ์ จำะต้องสวม
เกร้าะป้องกันใบห้น้าเพ่�อปกป้องใบห้น้าข้องคู่่ณ์อย�าง
ถ่กต้องตามกฎห้มายดิ้วย

ผ่้ว�าจำ้างม่ห้น้าท่�ร้ับผิดิช้อบในการ้บังคู่ับผ่้ใช้้งานเคู่ร้่�อง
ม่อแลื่ะบ่คู่คู่ลื่อ่�นๆ ท่�อย่�ในบร้ิเวณ์ท่�ปฏิิบัติงานให้้ใช้้
อ่ปกร้ณ์์ป้องกันท่�เห้มาะสม

การ้ใช้้แลื่ะดิ่แลื่เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า

1. อย�าฝุ่ืนใช้้เคู่ร่้�องม่อไฟฟ้า ใช้้เคู่ร่้�องม่อไฟฟ้าท่�เห้มาะ
สมกับการ้ใช้้งานข้องคู่่ณ์ เคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�เหมาะส้ม
จะที่ำาให้ได้งานท่ี่�ม่ประส้ิที่ธิิภูาพัและปลอดภูัย์กว่าตัาม
ข่้ดความส้ามารถึข้องเคร่�องท่ี่�ได้รับการออกแบบมา

2. อย�าใช้้เคู่ร่้�องม่อไฟฟ้า ห้ากสวิตช้์ไม�สามาร้ถเปิดิปิดิ
ไดิ้ เคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�ควบคุมด้วย์ส้วิตัช์ไม่ได้เป็นส้ิ�ง
อันตัราย์และตั้องได้รับการซึ่่อมแซึ่ม

3. ถอดิปลื่ั�กจำากแห้ลื่�งจำ�ายไฟ แลื่ะ/ห้ร้่อช่้ดิแบตเตอร่้�
ออกจำากเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าก�อนทำาการ้ปรั้บตั�ง เปลื่่�ยน
อ่ปกร้ณ์์เสร้ิม ห้ร้่อจัำดิเก็บเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า วิธิ่การ
ป้องกันด้านความปลอดภัูย์ดังกล่าวจะช่วย์ลดความ
เส่้�ย์งในการเปิดใช้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าโดย์ไม่ตัั�งใจ

4. จำัดิเก็บเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าท่�ไม�ไดิ้ใช้้งานให้้ห้�างจำากม่อ
เดิ็ก แลื่ะอย�าอน่ญาตให้้บ่คู่คู่ลื่ท่�ไม�คู่่้นเคู่ยกับเคู่ร้่�อง
ม่อไฟฟ้าห้ร้่อคู่ำาแนะนำาเห้ลื่�าน้�ใช้้งานเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้า 
เคร่�องม่อไฟฟ้าจะเป็นอันตัราย์เม่�ออยู์่ในม่อข้องผู่้ท่ี่�ไม่
ได้รับการฝุ่ึกอบรม
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5. บำาร้่งร้ักษาเคู่ร้่�องม่อไฟฟ้าแลื่ะอ่ปกร้ณ์์เสร้ิม ตร้วจำ
สอบการ้ปร้ะกอบท่�ไม�ถ่กต้องห้ร้่อการ้เช่้�อมต�อ
ข้องชิ้�นส�วนท่�เคู่ลื่่�อนท่� การ้แตกห้ักข้องชิ้�นส�วน 
ห้ร้่อสภาพอ่�นๆ ท่�อาจำส�งผลื่กร้ะทบต�อการ้ทำางาน
ข้องเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้า ห้ากม่คู่วามเส่ยห้าย ให้้นำาเคู่ร่้�อง
ม่อไฟฟ้าไปซ�อมแซมก�อนการ้ใช้้งาน อุบัตัิเหตัุจำานวน
มากเกิดจากการดูแลรักษาเคร่�องม่อไฟฟ้าอย์่างไม่ถึูก
ตั้อง

6. ทำาคู่วามสะอาดิเคู่ร่้�องม่อตัดิแลื่ะลื่ับให้้คู่มอย่�เสมอ 
เคร่�องม่อการตััดท่ี่�ม่การดูแลอย์่างถึูกตั้องและม่ข้อบ
การตััดคมมักจะม่ปัญหาตัิดข้ัดน้อย์และควบคุมได้ง่าย์
กว่า

7. ใช้้เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้า อ่ปกร้ณ์์เสร้ิม แลื่ะวัสดิ่สิ�นเปลื่่อง 
ฯลื่ฯ ตามคู่ำาแนะนำาดัิงกลื่�าว พิจำาร้ณ์าสภาพการ้
ทำางานแลื่ะงานท่�จำะลื่งม่อทำา การใช้เคร่�องม่อไฟฟ้า
เพั่�อที่ำางานอ่�นนอกเหน่อจากท่ี่�กำาหนดไว้อาจที่ำาให้เกิด
อันตัราย์

8. ดิ่แลื่ม่อจำับแลื่ะบริ้เวณ์ม่อจำับให้้แห้้ง สะอาดิ แลื่ะไม�ม่
นำ�ามันแลื่ะจำาร้ะบ่เปื�อน ม่อจับและบริเวณ์ม่อจับท่ี่�ล่�น
จะที่ำาให้ไม่ส้ามารถึจับและควบคุมเคร่�องม่อได้อย์่าง
ปลอดภัูย์ในส้ถึานการณ์์ท่ี่�ไม่คาดคิด

9. ข้ณ์ะใช้้งานเคู่ร้่�องม่อ อย�าสวมใส�ถ่งม่อผ้าท่�อาจำเข้้าไป
ติดิในเคู่ร้่�องม่อไดิ้ หากถึุงม่อผ่้าเข้้าไปติัดในชิ�นส้่วนท่ี่�
กำาลังเคล่�อนท่ี่�อยู์่อาจที่ำาให้ได้รับบาดเจ็บ

การ้ใช้้งานแลื่ะดิ่แลื่เคู่ร้่�องม่อท่�ใช้้แบตเตอร้่�

1. ช้าร้์จำไฟให้ม�ดิ้วยเคู่ร่้�องช้าร้์จำท่�ร้ะบ่โดิยผ่้ผลื่ิตเท�านั�น 
เคร่�องชาร์จท่ี่�เหมาะส้ำาหรับชุดแบตัเตัอร่�ประเภูที่หนึ�ง
อาจเส้่�ย์งท่ี่�จะเกิดไฟไหม้หากนำาไปใช้กับชุดแบตัเตัอร่�
อ่กประเภูที่หนึ�ง

2. ใช้้เคู่ร้่�องม่อไฟฟ้ากับช่้ดิแบตเตอร้่�ท่�กำาห้นดิมาโดิย
เฉพาะเท�านั�น การใช้ชุดแบตัเตัอร่�ประเภูที่อ่�นอาจ
ที่ำาให้เส้่�ย์งท่ี่�จะได้รับบาดเจ็บและเกิดไฟไหม้

3. เม่�อไม�ใช้้งานช้่ดิแบตเตอร้่� ให้้เก็บห้�างจำากวัตถ่ท่�เป็น
โลื่ห้ะอ่�นๆ เช้�น คู่ลิื่ปห้น้บกร้ะดิาษ เห้ร้่ยญ ก่ญแจำ 
กร้ร้ไกร้ตัดิเลื่็บ สกร้่ ห้ร้่อวัตถ่ท่�เป็นโลื่ห้ะข้นาดิเลื่็ก
อ่�นๆ ท่�สามาร้ถเช้่�อมต�อขั้�วห้นึ�งกับอ่กขั้�วห้นึ�งไดิ้ การ
ลัดวงจรขั้�วแบตัเตัอร่�อาจที่ำาให้ร้อนจัดหร่อเกิดไฟไหม้

4. ในกร้ณ์้ท่�ใช้้งานไม�ถ่กต้อง อาจำม่ข้องเห้ลื่วไห้ลื่ออก
จำากแบตเตอร่้� ให้้ห้ลื่่กเล่ื่�ยงการ้สัมผัส ห้ากสัมผัส
โดินข้องเห้ลื่วโดิยไม�ตั�งใจำ ให้้ลื่้างออกดิ้วยนำ�า ห้าก
ข้องเห้ลื่วกร้ะเดิ็นเข้้าตา ให้้ร้่บไปพบแพทย์ ข้องเหลว
ท่ี่�ไหลออกจากแบตัเตัอร่�อาจที่ำาให้ผ่ิวหนังระคาย์เค่อง
หร่อไหม้

5. ห้้ามใช้้ช้่ดิแบตเตอร่้�ห้ร้่อเคู่ร่้�องม่อท่�ช้ำาร้่ดิห้ร้่อม่การ้
แก้ไข้ แบตัเตัอร่�ท่ี่�เส้่ย์หาย์หร่อม่การแก้ไข้อาจที่ำาให้
เกิดส้ิ�งท่ี่�คาดไม่ถึึงได้ เช่น ไฟไหม้ ระเบิด หร่อเส้่�ย์ง
ตั่อการบาดเจ็บ

6. ห้้ามให้้ช่้ดิแบตเตอร้่�อย่�ใกลื่้ไฟ ห้ร้่อบร้ิเวณ์ท่�ม่อ่ณ์ห้ภ่มิ
ส่งเกิน หากโดนไฟ หร่ออุณ์หภููมิสู้งเกิน 130 °C อาจ
ก่อให้เกิดการระเบิดได้

7. กร้่ณ์าปฏิิบัติตามคู่ำาแนะนำาสำาห้รั้บการ้ช้าร้์จำไฟ แลื่ะ
ห้้ามช้าร้์จำแบตเตอร่้�ห้ร้่อเคู่ร่้�องม่อในบร้ิเวณ์ท่�ม่
อ่ณ์ห้ภ่มินอกเห้น่อไปจำากท่�ร้ะบ่ในคู่ำาแนะนำา การ
ชาร์จไฟท่ี่�ไม่เหมาะส้ม หร่ออุณ์หภููมินอกเหน่อไปจาก
ช่วงอุณ์หภููมิท่ี่�ระบุในคำาแนะนำาอาจที่ำาให้แบตัเตัอร่�เส้่ย์
หาย์และเป็นการเพัิ�มความเส่้�ย์งในการเกิดไฟไหม้

การ้ซ�อมบำาร้่ง

1. นำาเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้าเข้้ารั้บบร้ิการ้จำากช้�างซ�อมท่�ผ�าน
การ้ร้ับร้องโดิยใช้้อะไห้ลื่�แบบเดิ่ยวกันเท�านั�น เพัราะจะ
ที่ำาให้การใช้เคร่�องม่อไฟฟ้าม่ความปลอดภัูย์

2. ห้้ามใช้้ช้่ดิแบตเตอร้่�ท่�เส่ยห้าย ชุดแบตัเตัอร่�ท่ี่�ใช้ควร
เป็นชุดท่ี่�มาจากผู่้ผ่ลิตั หร่อผู่้ให้บริการท่ี่�ได้รับอนุญาตั
เที่่านั�น

3. ปฏิิบัติตามคู่ำาแนะนำาในการ้ห้ลื่�อลื่่�นแลื่ะการ้เปล่ื่�ยน
อ่ปกร้ณ์์เสร้ิม

คู่ำาเตอ่นด้ิานคู่วามปลื่อดิภยัข้องเลื่่�อยวงกลื่มไร้้
สาย

ขั้�นตอนการ้ตัดิ

1. อันตร้าย: ร้ะวังอย�าให้้ม่อสัมผัสกับพ่�นท่�การ้ตัดิแลื่ะ
ใบเลื่่�อย วางม่ออ่กข้้างข้องคู่่ณ์ไว้บนม่อจัำบเสร้ิมห้ร้่อ
ตัวมอเตอร้์ ถึ้าคุณ์จับเล่�อย์ไว้ทัี่�งส้องม่อ ม่อข้องคุณ์จะ
ไม่ถึูกใบเล่�อย์บาด

2. อย�าเอ่�อมไปใต้ช้ิ�นงาน อุปกรณ์์ป้องกันไม่ส้ามารถึ
ป้องกันคุณ์จากใบเล่�อย์ใตั้ชิ�นงานได้

3. ปร้ับคู่วามลื่ึกในการ้ตัดิให้้เข้้ากับคู่วามห้นาข้องชิ้�นงาน 
คุณ์ควรมองเห็นฟันข้องใบเล่�อย์ใตั้ชิ�นงานแบบไม่เตั็ม
ซึ่่�

4. ห้้ามถ่อช้ิ�นงานดิ้วยม่อห้ร้่อวางพาดิข้าข้ณ์ะตัดิ ยึดิช้ิ�น
งานไว้กับแท�นท่�มั�นคู่ง การย์ึดชิ�นงานอย์่างถึูกตั้องจะ
ลดความเส่้�ย์งท่ี่�อวัย์วะข้องร่างกาย์จะได้รับอันตัราย์
จากเคร่�องม่อ ใบเล่�อย์ตัิดในชิ�นงาน หร่อการสู้ญเส้่ย์
การควบคุม

► ห้มายเลื่ข้ 1
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5. ถ่อเคู่ร่้�องม่อไฟฟ้าท่�ส�วนม่อจำับห่้้มฉนวนเม่�อทำาการ้
ตัดิซึ�งเคู่ร้่�องม่อตัดิอาจำสัมผัสสายไฟท่�ซ�อนอย่�ไดิ้ การ
ส้ัมผ่ัส้กับส้าย์ไฟท่ี่� “ม่กระแส้ไฟฟ้าไหลผ่่าน” จะที่ำาให้
ส้่วนท่ี่�เป็นโลหะข้องเคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�ไม่ม่ฉนวนหุ้ม “ม่
กระแส้ไฟฟ้าไหลผ่่าน” และอาจที่ำาให้ผู่้ปฏิิบัตัิงานถึูก
ไฟฟ้าช็อตัได้

6. ข้ณ์ะท่�ทำาการ้ตัดิ ให้้ใช้้ฉากตัดิห้ร้่อตัวนำาข้อบตร้งเสมอ 
น้�จะช่วย์เพัิ�มความแม่นย์ำาในการตััดและลดโอกาส้ท่ี่�ใบ
เล่�อย์จะตัิดข้ัดได้

7. ใช้้ใบเลื่่�อยท่�ม่ข้นาดิแลื่ะร้่ปทร้ง (ทร้งข้้าวห้ลื่ามตัดิห้ร้่อ
ทร้งกลื่ม) ข้องร้่เพลื่าท่�ถ่กต้องเสมอ ใบเล่�อย์ท่ี่�ไม่เข้้า
คู่กับฮาร์ดแวร์ข้องเล่�อย์น้�จะหลุดออกจากศููนย์์กลาง 
เป็นเหตุัให้สู้ญเส้่ย์การควบคุมได้

8. ห้้ามใช้้แห้วนห้ร้่อสลัื่กเกลื่่ยวใบเลื่่�อยท่�เส่ยห้ายห้ร้่อ
ไม�ถ่กต้อง แหวนและส้ลักเกล่ย์วใบเล่�อย์ได้รับการ
ออกแบบมาเป็นพัิเศูษส้ำาหรับเล่�อย์ข้องคุณ์เพั่�อให้เกิด
ประส้ิที่ธิิภูาพัสู้งสุ้ดและความปลอดภัูย์ในการที่ำางาน

สาเห้ต่ข้องการ้ดิ่ดิกลัื่บแลื่ะคู่ำาเต่อนท่�เก่�ยวข้้อง

— การด่ดกลับ ค่อปฏิิกิริย์าส้ะที่้อนกลับฉับพัลันเน่�องจาก
ใบเล่�อย์ถึูกบ่บแน่นจนเกินไป ใบเล่�อย์ตัิด หร่อไม่ได้
ถึูกจัดให้อย์ู่ในตัำาแหน่งท่ี่�ถึูกตั้อง เป็นเหตัุให้เล่�อย์ท่ี่�
สู้ญเส้่ย์การควบคุมเด้งขึ้�นและหลุดจากชิ�นงานด่ดกลับ
มาย์ังตััวผู่้ปฏิิบัตัิงาน

— เม่�อใบเล่�อย์ถึูกบ่บ หร่อตัิดแน่นกับร่องตััด ใบเล่�อย์จะ
หยุ์ดกลางคัน และปฏิิกิริย์าข้องมอเตัอร์จะส้่งให้เคร่�อง
ด่ดกลับมาย์ังผู่้ปฏิิบัตัิงานอย์่างรวดเร็ว

— ถึ้าใบเล่�อย์บิดงอหร่อประกอบไม่ถึูกตั้องคาอยู์่ในรอย์
ตััดแล้ว ฟันเล่�อย์ตัรงส้่วนหลังข้องใบเล่�อย์อาจกิน
เข้้าไปในพั่�นผ่ิวด้านบนสุ้ดข้องไม้ ที่ำาให้ใบเล่�อย์หลุด
ออกนอกร่องตััดและเด้งกลับเข้้าหาผู่้ปฏิิบัตัิงานได้

การด่ดกลับเป็นผ่ลมาจากการใช้เล่�อย์ผ่ิดจุดประส้งค์และ/
หร่อการใช้ผิ่ดวิธิ่ และส้ามารถึป้องกันได้ด้วย์วิธิ่การป้องกัน
ดังตั่อไปน้�

1. จำับเลื่่�อยให้้มั�นโดิยใช้้ทั�งสองม่อแลื่ะวางตำาแห้น่งแข้น
ข้องคู่่ณ์เพ่�อให้้สามาร้ถทนแร้งดิ่ดิกลื่ับไดิ้ วางตำาแห้น่ง
ร้�างกายข้องคู่่ณ์ไว้ดิ้านใดิดิ้านห้นึ�งข้องใบเลื่่�อย แต�
อย�าอย่�ในแนวเดิ่ยวกันกับใบเลื่่�อย การด่ดกลับอาจ
ที่ำาให้เล่�อย์เด้งกลับ แตั่แรงด่ดกลับน้�ส้ามารถึควบคุม
ได้โดย์ผู่้ปฏิิบัตัิงานหากม่การระมัดระวังไว้ล่วงหน้า
อย์่างเหมาะส้ม

2. เม่�อใบเลื่่�อยติดิข้ัดิ ห้ร้่อเม่�อต้องห้ย่ดิการ้ตัดิดิ้วยเห้ต่
ใดิก็ตาม ให้้ปลื่�อยสวิตช้์สั�งงานแลื่ะถ่อเลื่่�อยคู่้างไว้ใน
วัสดิ่เฉยๆ จำนกว�าใบเลื่่�อยจำะห้ย่ดิสนิท ห้้ามพยายาม
ถอดิเลื่่�อยออกจำากชิ้�นงานห้ร้่อดึิงเลื่่�อยถอยห้ลัื่งข้ณ์ะท่�
ใบเลื่่�อยยังเคู่ลื่่�อนไห้ว มิฉะนั�นอาจำเกิดิการ้ดิ่ดิกลัื่บไดิ้ 
ตัรวจส้อบและแก้ไข้เพั่�อกำาจัดส้าเหตัุท่ี่�ที่ำาให้ใบเล่�อย์
ตัิดข้ัด

3. เม่�อเร้ิ�มเดิินเคู่ร่้�องในชิ้�นงานอ่กคู่ร้ั�ง ให้้วางใบเลื่่�อยตร้ง
กลื่างร้�องตัดิ เพ่�อไม�ให้้ฟันเลื่่�อยติดิกับวัสดิ่ หากใบ
เล่�อย์ตัิด อาจส้่งผ่ลให้เคร่�องเด้งขึ้�นหร่อด่ดกลับจากชิ�น
งานในข้ณ์ะท่ี่�เริ�มเดินเคร่�องใหม่

4. ร้องร้ับแผ�นท่�ม่ข้นาดิให้ญ�เพ่�อลื่ดิคู่วามเส่�ยงท่�ใบเลื่่�อย
จำะถ่กบ่บแลื่ะดิ่ดิกลื่ับ แผ่่นท่ี่�ม่ข้นาดใหญ่ม่แนวโน้ม
ท่ี่�จะแอ่นลงเน่�องจากนำ�าหนักข้องแผ่่นเอง ควรวางท่ี่�
รองรับไว้ใตั้แผ่่นทัี่�งส้องด้านให้ใกล้กับเส้้นรอย์ตััดและ
ใกล้ข้อบข้องแผ่่น

► ห้มายเลื่ข้ 2

► ห้มายเลื่ข้ 3

5. อย�าใช้้ใบเลื่่�อยท่�ท่�อห้ร้่อเส่ยห้าย ใบเล่�อย์ท่ี่�ไม่คมหร่อ
ตัิดตัั�งไม่เหมาะส้มจะที่ำาให้ร่องตััดแคบ ที่ำาให้เกิดการ
เส้่ย์ดส้่มากเกินควร ใบเล่�อย์อาจติัดข้ัด หร่อด่ดกลับได้

6. ก้านลื่็อคู่ปร้ับคู่วามลื่ึกข้องใบเลื่่�อยแลื่ะม่มเอ่ยงจำะ
ต้องแน่นแลื่ะมั�นคู่งก�อนทำาการ้ตัดิ ถึ้าตััวปรับใบเล่�อย์
เคล่�อนท่ี่�ระหว่างการตััด อาจที่ำาให้เกิดการติัดข้ัดและ
ด่ดกลับ

7. ใช้้คู่วามร้ะมัดิร้ะวังเป็นพิเศษข้ณ์ะทำาการ้เลื่่�อยกำาแพง
ท่�ม่อย่�แลื่้วห้ร้่อพ่�นท่�ม่มอับอ่�นๆ ใบเล่�อย์ท่ี่�ย์่�นออกไป
อาจตััดโดนส้ิ�งตั่างๆ ท่ี่�ที่ำาให้เกิดการด่ดกลับ

8. จำับเคู่ร้่�องม่อให้้แน่นดิ้วยม่อทั�งสองข้้างเสมอ ห้้าม
วางม่อ ข้า ห้ร้่อส�วนใดิข้องร้�างกายไว้ใต้ฐานเคู่ร่้�องม่อ
ห้ร้่อดิ้านห้ลื่ังเลื่่�อย โดิยเฉพาะในข้ณ์ะท่�ทำาการ้ตัดิเป็น
ร้่ปกากบาท หากเกิดการด่ดกลับ ใบเล่�อย์จะส้ามารถึ
เด้งกลับเข้้าหาม่อข้องคุณ์ที่ำาให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรง

► ห้มายเลื่ข้ 4

9. ห้้ามใช้้แร้งกดิบนเลื่่�อย ดิันเลื่่�อยไปข้้างห้น้าดิ้วย
คู่วามเร้็วท่�ใบเลื่่�อยจำะตัดิไดิ้โดิยไม�ห้ม่นช้้าลื่ง การใช้
แรงกดบนเล่�อย์อาจที่ำาให้รอย์ตััดไม่เที่่ากัน สู้ญเส้่ย์
ความแม่นย์ำา และอาจเกิดการด่ดกลับ
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การ้ทำางานข้องอ่ปกร้ณ์์ป้องกัน

1. ตร้วจำสอบให้้ท่�ป้องกันดิ้านลื่�างปิดิอย่�ในตำาแห้น่งท่�
เห้มาะสมก�อนการ้ใช้้งานท่กคู่ร้ั�ง อย�าใช้้งานเลื่่�อยห้าก
ท่�ป้องกันดิ้านลื่�างไม�สามาร้ถเคู่ลื่่�อนท่�ไดิ้อย�างอิสร้ะ
แลื่ะปิดิในทันท่ อย�าห้น้บห้ร้่อผ่กท่�ป้องกันดิ้านลื่�างไว้
ในตำาแห้น่งเปิดิคู่้างไว้ ถึ้าที่ำาเล่�อย์ตักอย์่างไม่ได้ตัั�งใจ 
ท่ี่�ป้องกันด้านล่างอาจงอได้ ย์กท่ี่�ป้องกันด้านล่างข้ึ�น
ด้วย์ม่อจับรั�งและตัรวจส้อบว่าอุปกรณ์์เคล่�อนท่ี่�ได้
อย์่างอิส้ระและไม่สั้มผ่ัส้กับใบเล่�อย์หร่อส้่วนอ่�นใดใน
ทีุ่กมุมและทุี่กระดับความลึกในการตััด

2. ตร้วจำสอบการ้ทำางานข้องสปร้ิงท่�ป้องกันดิ้านลื่�าง ถ้า
อ่ปกร้ณ์์ป้องกันแลื่ะสปริ้งทำางานไม�ถ่กต้อง ก็คู่วร้ต้อง
ซ�อมแซมก�อนใช้้งาน ท่ี่�ป้องกันด้านล่างอาจที่ำางาน
อย์่างฝุ่ืดๆ เน่�องจากม่ชิ�นส้่วนท่ี่�เส้่ย์หาย์ เข้ม่าเหน้ย์ว 
หร่อฝุุ่�นผ่งท่ี่�ส้ะส้ม

3. คู่่ณ์อาจำพับเก็บท่�ป้องกันดิ้านลื่�างดิ้วยตนเองสำาห้ร้ับ
การ้ตัดิแบบพิเศษเช้�น “จำ้วงตัดิ” แลื่ะ “ตัดิแบบผสม” 
ยกท่�ป้องกันดิ้านลื่�างดิ้วยม่อจำับร้ั�ง แลื่ะเม่�อใบเลื่่�อยตัดิ
เข้้าเน่�อวัสดิ่ ให้้ปลื่�อยท่�ป้องกันดิ้านลื่�าง ส้ำาหรับการ
เล่�อย์อ่�นๆ ท่ี่�ป้องกันด้านล่างควรที่ำางานโดย์อัตัโนมัตัิ

4. สังเกตเสมอว�าท่�ป้องกันดิ้านลื่�างคู่ร้อบใบเลื่่�อยอย่�ก�อน
ท่�จำะวางเลื่่�อยลื่งบนท่�นั�งห้ร้่อพ่�น ใบเล่�อย์ท่ี่�ย์ังหมุนอยู์่
และไม่ม่การป้องกันจะที่ำาให้เล่�อย์ข้ย์ับถึอย์หลังและตััด
ทีุ่กส้ิ�งท่ี่�อยู์่ในรัศูม่ คุณ์ตั้องตัระหนักถึึงระย์ะเวลาท่ี่�ใบ
เล่�อย์จะหย์ุดหลังจากปล่อย์ส้วิตัช์แล้ว

5. เม่�อต้องการ้ตร้วจำสอบท่�ป้องกันดิ้านลื่�าง ให้้เปิดิท่�
ป้องกันดิ้านลื่�างดิ้วยม่อ จำากนั�นให้้ปลื่�อยแลื่ะดิ่การ้ปิดิ
ข้องท่�ป้องกัน แลื่ะตร้วจำสอบว�าม่อจำับร้ั�งไม�สัมผัสกับ
กร้อบเคู่ร่้�องม่อ การเปิดใบเล่�อย์เปล่อย์เป็นอันตัราย์
อย์่างมากและอาจที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรง

คู่ำาเต่อนดิ้านคู่วามปลื่อดิภัยเพิ�มเติม

1. ใช้้คู่วามร้ะมัดิร้ะวังเป็นพิเศษในการ้ตัดิไม้ท่�เปียกช่้�น 
ไม้ท่�ผ�านการ้ใช้้แร้งอัดิ ห้ร้่อไม้ท่�ม่น็อตติดิอย่� ค่อย์ๆ 
ดันเคร่�องม่อไปอย์่างราบร่�นโดย์ไม่ลดความเร็วข้องใบ
เล่�อย์เพั่�อไม่ให้ปลาย์ใบเล่�อย์ร้อนเกินไป

2. อย�าพยายามถอดิวัสดิ่ตัดิออกข้ณ์ะท่�ใบเลื่่�อยยัง
เคู่ลื่่�อนไห้วอย่� ร้อจำนกว�าใบเลื่่�อยจำะห้ย่ดิแลื่้วจึำงคู่�อยจำับ
วัสดิ่ตัดิ ใบเล่�อย์ย์ังหมุนหลังจากปิดเคร่�องแล้ว

3. ห้ลื่่กเล่ื่�ยงการ้ตัดิตะป่ ตร้วจำสอบแลื่ะถอนตะป่ทั�งห้มดิ
ออกจำากไม้ก�อนทำาการ้ตัดิ

4. วางส�วนฐานเลื่่�อยดิ้านท่�กว้างกว�าไว้บนส�วนข้องชิ้�น
งานท่�ม่การ้ร้องร้ับอย�างมั�นคู่งแลื่้ว ไม�วางบนส�วนท่�จำะ
ตกลื่งไปเม่�อทำาการ้ตัดิเสร้็จำ ถ้าชิ้�นงานสั�นห้ร้่อม่ข้นาดิ
เลื่็ก ให้้ห้น้บไว้ อย�าพยายามจัำบชิ้�นส�วนสั�นๆ ดิ้วยม่อ!

► ห้มายเลื่ข้ 5

5. ก�อนวางเคู่ร่้�องม่อลื่งห้ลื่ังจำากทำาการ้ตัดิเสร้็จำแลื่้ว ให้้
ตร้วจำสอบว�าท่�ป้องกันปิดิแลื่้วแลื่ะใบเลื่่�อยห้ย่ดิสนิท

6. อย�าพยายามเลื่่�อยโดิยใช้้ท่�จำับห้ร้่อสิ�งอ่�นๆ จำับเลื่่�อย
วงกลื่มห้งายข้ึ�น การ้กร้ะทำาน้�อันตร้ายเป็นอย�างมาก
แลื่ะอาจำนำาไปส่�อ่บัติเห้ต่ร้้ายแร้งไดิ้

► ห้มายเลื่ข้ 6

7. วัสดิ่บางอย�างอาจำม่สาร้เคู่ม่ท่�เป็นพิษ ร้ะวังอย�าส่ดิดิม
ฝุ่่�นห้ร้่อสัมผัสกับผิวห้นัง ปฏิิบัติตามข้้อม่ลื่ดิ้านคู่วาม
ปลื่อดิภัยข้องผ่้ผลื่ิตวัสดิ่

8. อย�าห้ย่ดิใบเลื่่�อยดิ้วยการ้กดิดิ้านข้้างข้องใบเลื่่�อย

9. อย�าใช้้ลื่้อข้ัดิใดิๆ

10. ใช้้ใบเลื่่�อยท่�ม่เส้นผ�านศ่นย์กลื่างตามท่�ทำาเคู่ร่้�องห้มาย
ไว้บนเคู่ร้่�องม่อห้ร้่อร้ะบ่ไว้ในคู่่�ม่อเท�านั�น การใช้ใบ
เล่�อย์ท่ี่�ม่ข้นาดไม่ถึูกตั้องอาจส้่งผ่ลตั่อการป้องกัน
ใบเล่�อย์อย์่างเหมาะส้มหร่อการที่ำางานข้องอุปกรณ์์
ป้องกันซึ่ึ�งอาจส้่งผ่ลให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรง

11. ทำาคู่วามสะอาดิใบเลื่่�อยแลื่ะลัื่บให้้คู่มอย่�เสมอ ย์างไม้
เหน้ย์วและย์างท่ี่�แข้็งตััวอยู์่บนใบเล่�อย์จะที่ำาให้เล่�อย์
หมุนช้าลงและเพัิ�มโอกาส้ในการด่ดกลับ รักษาความ
ส้ะอาดข้องใบเล่�อย์โดย์เริ�มจากถึอดใบเล่�อย์ออกจาก
เคร่�องม่อ แล้วที่ำาความส้ะอาดด้วย์นำ�าย์ากำาจัดย์างไม้ 
นำ�าร้อน หร่อนำ�ามันก๊าด ห้ามใช้นำ�ามันเช่�อเพัลิงเด็ด
ข้าด

12. สวมห้น้ากากกันฝุ่่�นแลื่ะเคู่ร่้�องป้องกันการ้ไดิ้ยินข้ณ์ะ
ใช้้งานเคู่ร่้�องม่อ

13. ใช้้ใบเลื่่�อยท่�เห้มาะกับวัสดิ่ท่�ต้องการ้จำะตัดิเสมอ

14. ใช้้ใบเลื่่�อยท่�ม่คู่วามเร้็วท่�กำาห้นดิบนใบเลื่่�อยเท�ากับ
ห้ร้่อมากกว�าคู่วามเร็้วท่�กำาห้นดิบนเคู่ร่้�องม่อเท�านั�น

15. (สำาห้ร้ับปร้ะเทศในย่โร้ปเท�านั�น)  
ใช้้ใบเลื่่�อยท่�สอดิคู่ลื่้องตามมาตร้ฐาน EN847-1 เสมอ 
ห้ากใช้้ตัดิไม้ห้ร้่อวัสดิ่ท่�คู่ลื่้ายคู่ลื่ึงกัน

16. วางเคู่ร้่�องม่อแลื่ะช้ิ�นส�วนบนพ่�นผิวเร้่ยบแลื่ะมั�นคู่ง ไม่
เช่นนั�นเคร่�องม่อหร่อชิ�นส้่วนอาจตักและที่ำาให้เกิดการ
บาดเจ็บได้

ปฏิิบัติตามคู่ำาแนะนำาเห้ลื่�าน้�
คำำ�เตืือน: อย�าให้้คู่วามไม�ร้ะมัดิร้ะวังห้ร้่อคู่วามคู่่้น

เคู่ยกับผลิื่ตภัณ์ฑ์์ (จำากการ้ใช้้งานซำ�าห้ลื่ายคู่ร้ั�ง) อย่�เห้น่อ
การ้ปฏิิบัติตามกฎเกณ์ฑ์์ดิ้านคู่วามปลื่อดิภัยในการ้ใช้้งาน
ผลิื่ตภัณ์ฑ์์อย�างเคู่ร้�งคู่รั้ดิ การ้ใช้้งานอย�างไม�เห้มาะสม
ห้ร้่อการ้ไม�ปฏิิบัติตามกฎเกณ์ฑ์์ดิ้านคู่วามปลื่อดิภัยใน
คู่่�ม่อการ้ใช้้งานน้�อาจำทำาให้้ไดิ้รั้บบาดิเจำ็บร้้ายแร้ง
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คู่ำาแนะนำาเพ่�อคู่วามปลื่อดิภยัท่�สำาคัู่ญสำาห้ร้บั
ตลื่บัแบตเตอร้่�

1. ก�อนใช้้งานตลื่ับแบตเตอร่้� ให้้อ�านคู่ำาแนะนำาแลื่ะ
เคู่ร้่�องห้มายเต่อนทั�งห้มดิบน (1) เคู่ร้่�องช้าร้์จำ
แบตเตอร่้� (2) แบตเตอร้่� แลื่ะ (3) ตัวผลื่ิตภัณ์ฑ์์ท่�ใช้้
แบตเตอร่้�

2. อย�าถอดิแยกชิ้�นส�วนห้ร้่อทำาการ้ดัิดิแปลื่งตลื่ับ
แบตเตอร่้� เน่�องจากอาจที่ำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนท่ี่�
สู้งเกินไป หร่อระเบิดได้

3. ห้ากร้ะยะเวลื่าท่�เคู่ร้่�องทำางานสั�นเกินไป ให้้ห้ย่ดิใช้้งาน
ทันท่ เน่�องจำากอาจำม่คู่วามเส่�ยงท่�จำะร้้อนจำัดิ ไห้ม้ห้ร้่อ
ร้ะเบิดิไดิ้

4. ห้ากสาร้ลื่ะลื่ายอิเลื่็กโทร้ไลื่ต์กร้ะเดิ็นเข้้าตา ให้้ลื่้าง
ออกดิ้วยนำ�าเปลื่�าแลื่ะร้่บไปพบแพทย์ทันท่ เน่�องจำาก
อาจำทำาให้้ตาบอดิ

5. ห้้ามลื่ัดิวงจำร้ตลื่ับแบตเตอร่้�:

(1) ห้้ามแตะขั้�วกับวัตถ่ท่�เป็นส่�อนำาไฟฟ้าใดิๆ

(2) ห้ลื่่กเล่ื่�ยงการ้เก็บตลื่ับแบตเตอร้่ไว้ในภาช้นะร้�วม
กับวัตถ่ท่�เป็นโลื่ห้ะ เช้�น กร้ร้ไกร้ตัดิเลื่็บ เห้ร้่ยญ 
ฯลื่ฯ

(3) อย�าให้้ตลื่ับแบตเตอร้่�ถ่กนำ�าห้ร้่อฝุ่น
แบตเตอร่้�ลื่ัดิวงจำร้อาจำทำาให้้เกิดิการ้ไห้ลื่ข้องกร้ะแส
ไฟฟ้า ร้้อนจัำดิ ไห้ม้ห้ร้่อเส่ยห้ายไดิ้

6. ห้้ามเก็บแลื่ะใช้้เคู่ร้่�องม่อแลื่ะตลื่ับแบตเตอร้่�ไว้ในสถาน
ท่�ม่อ่ณ์ห้ภ่มิส่งถึงห้ร้่อเกิน 50 °C (122 °F)

7. ห้้ามเผาตลื่ับแบตเตอร่้�ทิ�ง แม้ว�าแบตเตอร้่�จำะเส่ยห้าย
จำนใช้้การ้ไม�ไดิ้ห้ร้่อเส่�อมสภาพแลื่้ว ตลัื่บแบตเตอร้่�
อาจำร้ะเบิดิในกองไฟ

8. อย�าตอกตะป่ ตัดิ บดิ ข้ว้าง ห้ร้่อทำาตลื่ับแบตเตอร้่�
ห้ลื่�นพ่�น ห้ร้่อกร้ะแทกตลัื่บแบตเตอร้่�กับวัตถ่ข้องแข็้ง 
การกระที่ำาดังกล่าวอาจส้่งผ่ลให้เกิดไฟไหม้ ความร้อน
ท่ี่�สู้งเกินไป หร่อระเบิดได้

9. ห้้ามใช้้แบตเตอร่้�ท่�เส่ยห้าย

10. แบตเตอร่้�ลื่ิเท่ยมไอออนท่�ม่มาให้้นั�นเป็นไปตามข้้อ
กำาห้นดิข้อง Dangerous Goods Legislation 
ส้ำาหรับการข้นส้่งเพ่ั�อการพัาณิ์ชย์์ เช่น โดย์บุคคลท่ี่�
ส้าม ตััวแที่นข้นส้่งสิ้นค้า จะตั้องตัรวจส้อบข้้อกำาหนด
พัิเศูษในด้านการบรรจุห่บห่อหร่อการติัดป้าย์ส้ินค้า 
ในการเตัร่ย์มสิ้นค้าท่ี่�จะข้นส้่ง ให้ปรึกษาผู่้เช่�ย์วชาญ
ด้านวัตัถึุอันตัราย์ โปรดตัรวจส้อบข้้อกำาหนดใน
ประเที่ศูท่ี่�อาจม่ราย์ละเอ่ย์ดอ่�นๆ เพิั�มเตัิม 
ให้ติัดเที่ปหร่อปิดหน้าสั้มผ่ัส้และห่อแบตัเตัอร่�ใน
ลักษณ์ะท่ี่�แบตัเตัอร่�จะไม่เคล่�อนท่ี่�ไปมาในห่บห่อ

11. เม่�อกำาจำัดิตลื่ับแบตเตอร้่� ให้้ถอดิตลื่ับแบตเตอร้่�ออก
จำากเคู่ร้่�องม่อแลื่ะกำาจำัดิในสถานท่�ท่�ปลื่อดิภัย ปฏิิบัติ
ตามข้้อบังคู่ับในท้องถิ�นท่�เก่�ยวกับการ้กำาจัำดิแบตเตอร่้�

12. ใช้้แบตเตอร้่�กับผลื่ิตภัณ์ฑ์์ท่�ร้ะบ่โดิย Makita เท�านั�น 
การติัดตัั�งแบตัเตัอร่�ในผ่ลิตัภูัณ์ฑ์์ท่ี่�ไม่ใช่ตัามท่ี่�ระบุอาจ
ที่ำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนสู้ง ระเบิด หร่ออิเล็กโที่ร
ไลตั์รั�วไหลได้

13. ห้ากไม�ใช้้เคู่ร่้�องม่อเป็นร้ะยะเวลื่านาน จำะต้องถอดิ
แบตเตอร้่�ออกจำากเคู่ร้่�องม่อ

14. ในร้ะห้ว�างแลื่ะห้ลื่ังการ้ใช้้งาน ตลัื่บแบตเตอร้่�อาจำร้้อน
ซึ�งอาจำลื่วกผิวห้ร้่อทำาให้้ผิวไห้ม้ท่�อ่ณ์ห้ภ่มิตำ�าไดิ้ โปร้ดิ
ร้ะมัดิร้ะวังในการ้จัำดิการ้กับแบตเตอร้่�ท่�ร้้อน

15. อย�าสัมผัสขั้�วข้องเคู่ร่้�องม่อทันท่ห้ลื่ังจำากการ้ใช้้งาน
เน่�องจำากอาจำม่คู่วามร้้อนพอท่�จำะทำาให้้ผิวไห้ม้ไดิ้

16. อย�าปลื่�อยให้้เศษวัสดิ่ ฝุ่่�นผง ห้ร้่อดิินเข้้าไปติดิอย่�ใน
ขั้�ว ร้่ แลื่ะร้�องข้องตลื่ับแบตเตอร้่� เน่�องจากอาจที่ำาให้
เกิดความร้อน ไฟไหม้ ระเบิด และที่ำาให้เคร่�องม่อหร่อ
ตัลับแบตัเตัอร่�ที่ำางานผิ่ดปกตัิ ส้่งผ่ลให้โดนลวกหร่อ
เกิดการบาดเจ็บได้

17. ห้ากเคู่ร้่�องม่อไม�ร้องร้ับสายไฟแร้งดัินส่ง อย�าใช้้ตลัื่บ
แบตเตอร่้�ใกลื่้กับสายไฟแร้งดัินส่ง เน่�องจากเคร่�องม่อ
หร่อตัลับแบตัเตัอร่�อาจที่ำางานผ่ิดปกตัิหร่อเส้่ย์หาย์ได้

18. เก็บแบตเตอร้่�ให้้ห้�างจำากเด็ิก

ปฏิิบัติตามคู่ำาแนะนำาเห้ลื่�าน้�
ข้้อคำวรระวัง: ใช้้แบตเตอร้่�ข้องแท้จำาก Makita เท�านั�น 

การใช้แบตัเตัอร่� Makita ท่ี่�ไม่แที่้ หร่อแบตัเตัอร่�ท่ี่�ถึูก
เปล่�ย์น อาจที่ำาให้แบตัเตัอร่�ระเบิด ก่อให้เกิดเพัลิงลุกไหม้ 
การบาดเจ็บ และความเส้่ย์หาย์ได้ และจะที่ำาให้การรับ
ประกันข้อง Makita ส้ำาหรับเคร่�องม่อและแที่่นชาร์จข้อง 
Makita เป็นโมฆะด้วย์

เคู่ลื่็ดิลื่ับในการ้ร้ักษาอาย่การ้ใช้้งาน
ข้องแบตเตอร่้�ให้้ยาวนานท่�ส่ดิ
1. ช้าร้์จำตลื่ับแบตเตอร้่�ก�อนท่�ไฟจำะห้มดิ ห้ย่ดิการ้ใช้้

งานแลื่้วช้าร้์จำปร้ะจำ่ไฟฟ้าให้ม�ท่กคู่ร้ั�งเม่�อคู่่ณ์ร้่้สึกว�า
อ่ปกร้ณ์์ม่กำาลื่ังลื่ดิลื่ง

2. อย�าช้าร้์จำตลัื่บแบตเตอร้่�ท่�ม่ไฟเต็มแลื่้ว การ้ช้าร้์จำ
ปร้ะจำ่ไฟฟ้ามากเกินไปอาจำจำะทำาให้้อาย่การ้ใช้้งาน
ข้องตลื่ับแบตเตอร้่�สั�นลื่ง

3. ช้าร้์จำปร้ะจำ่ไฟฟ้าตลัื่บแบตเตอร้่�ในห้้องท่�ม่อ่ณ์ห้ภ่มิ
ร้ะห้ว�าง 10 °C - 40 °C ปลื่�อยให้้ตลื่ับแบตเตอร้่�เย็น
ลื่งก�อนท่�จำะช้าร้์จำไฟ

4. เม่�อไม�ใช้้ตลื่ับแบตเตอร้่� ให้้ถอดิออกจำากเคู่ร้่�องม่อห้ร้่อ
เคู่ร้่�องช้าร้์จำ
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5. ช้าร้์จำไฟตลัื่บแบตเตอร่้�ห้ากคู่่ณ์ไม�ต้องการ้ใช้้เป็นเวลื่า
นาน (เกินกว�าห้กเดิ่อน) 

คู่ำาแนะนำาด้ิานคู่วามปลื่อดิภยัท่�สำาคัู่ญสำาห้ร้บั
อ่ปกร้ณ์์ร้บัส�งสญัญาณ์ไร้้สาย

1. อย�าถอดิแยกชิ้�นส�วนห้ร้่อปรั้บเปล่ื่�ยนอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�ง
สัญญาณ์ไร้้สาย

2. เก็บอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายให้้ห้�างจำากเดิ็กเลื่็ก 
ห้ากเดิ็กกลื่่นอ่ปกร้ณ์์เข้้าไปโดิยบังเอิญ โปร้ดิพาไปพบ
แพทย์ทันท่

3. ใช้้อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายกับเคู่ร้่�องม่อข้อง 
Makita เท�านั�น

4. อย�าให้้อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายถ่กฝุ่นห้ร้่ออย่�ใน
สภาพเปียกช่้�น

5. อย�าใช้้อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายในสถานท่�ท่�ม่
อ่ณ์ห้ภ่มิส่งกว�า 50°C

6. อย�าใช้้งานอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายในสถานท่�ท่�ม่
เคู่ร้่�องม่อทางการ้แพทย์อย่�ใกลื่้ๆ เช้�น เคู่ร้่�องกร้ะต่้น
การ้เต้นข้องห้ัวใจำ เป็นต้น

7. อย�าใช้้งานอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายในสถานท่�ท่�ม่
อ่ปกร้ณ์์อัตโนมัติอย่�ใกลื่้ๆ เน่�องจากอุปกรณ์์อัตัโนมัตัิ
อาจที่ำางานผ่ิดปกตัิหร่อเกิดความผิ่ดพัลาดได้

8. อย�าใช้้อ่ปกร้ณ์์ไร้้สายในสถานท่�ท่�ม่อ่ณ์ห้ภ่มิส่ง ห้ร้่อ
สถานท่�ท่�อาจำเกิดิไฟฟ้าสถิต ห้ร้่อสัญญาณ์ร้บกวนทาง
ไฟฟ้า

9. อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายอาจำสร้้างสนามแม�เห้ล็ื่ก 
(EMF) แต�ไม�เป็นอันตร้ายต�อผ่้ใช้้

10. อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายเป็นเคู่ร่้�องม่อท่�ม่คู่วาม
แม�นยำา ร้ะวังอย�าทำาอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สาย
ตกห้ลื่�นห้ร้่อกร้ะทบกร้ะแทก

11. ห้ลื่่กเล่ื่�ยงการ้สัมผัสขั้�วต�อข้องอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์
ไร้้สายดิ้วยม่อเปลื่�าห้ร้่อวัสดิ่ท่�ทำาจำากโลื่ห้ะ

12. นำาแบตเตอร่้�ออกจำากผลื่ิตภัณ์ฑ์์เสมอเม่��อติดิตั�ง
อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายบนผลิื่ตภัณ์ฑ์์

13. เม่�อเปิดิฝุ่าปิดิช้�องเส่ยบ โปร้ดิห้ลื่่กเล่ื่�ยงสถานท่�ท่�ฝุ่่�น
แลื่ะนำ�าอาจำเข้้าไปในช้�องเส่ยบไดิ้ ร้ักษาช้�องทางเข้้า
ช้�องเส่ยบให้้สะอาดิอย่�เสมอ

14. ใส�อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายในทิศทางท่�ถ่กต้อง
เสมอ

15. อย�ากดิป่�มสั�งงานดิ้วยสัญญาณ์ไร้้สายบนอ่ปกร้ณ์์ร้ับ
ส�งสัญญาณ์ไร้้สายแร้งจำนเกินไป แลื่ะ/ห้ร้่อ อย�ากดิป่�ม
ดิ้วยวัตถ่ท่�ม่ข้อบคู่ม

16. ปิดิฝุ่าปิดิช้�องเส่ยบข้ณ์ะใช้้งานเสมอ

17. อย�านำาอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สายออกจำากช้�อง
เส่ยบในข้ณ์ะท่�เคู่ร้่�องม่อยังเช้่�อมต�อกับไฟฟ้าอย่� 
มิฉะนั�นอาจที่ำาให้อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ที่ำางาน
ผ่ิดปกตัิได้

18. อย�าแกะสติกเกอร้์บนอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สาย
ออก

19. อย�าแปะสติกเกอร้์บนอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สาย

20. อย�าวางอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สายไว้ในสถานท่�ท่�
อาจำเกิดิไฟฟ้าสถิตห้ร้่อสัญญาณ์ร้บกวนทางไฟฟ้า

21. อย�าวางอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สายไว้ในสถานท่�ท่�
อาจำเกิดิคู่วามร้้อนส่ง เช้�น ร้ถยนต์ท่�จำอดิไว้กลื่างแดิดิ

22. อย�าวางอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สายไว้ในสถานท่�ท่�
เต็มไปดิ้วยฝุ่่�นห้ร้่อผง ห้ร้่อในสถานท่�ท่�อาจำเกิดิก๊าซ
กัดิกร้�อน

23. การ้เปลื่่�ยนแปลื่งข้องอ่ณ์ห้ภ่มิอย�างกะทันหั้นอาจำทำาให้้
อ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายช่้�นดิ้วยห้ยดินำ�าคู่้างไดิ้ 
อย�าใช้้อ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สายจำนกว�านำ�าคู่้างจำะ
แห้้งสนิท 

24. เม่�อต้องการ้ทำาคู่วามสะอาดิอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์
ไร้้สาย ให้้ใช้้ผ้าแห้้งท่�อ�อนน่�มคู่�อยๆ เช้็ดิอย�างเบาม่อ 
อย�าใช้้เบนซิน ทินเนอร้์ จำาร้ะบ่ท่�นำากร้ะแสไฟฟ้า ห้ร้่อ
ท่�คู่ลื่้ายกันน้�

25. เม่�อต้องการ้เก็บอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สาย ให้้เก็บ
ไว้ในกลื่�องท่�ให้้มาห้ร้่อในภาช้นะท่�ปลื่อดิไฟฟ้าสถิต

26. อย�าใส�อ่ปกร้ณ์์อ่�นนอกจำากอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้
สายข้อง Makita เข้้าไปในช้�องเส่ยบบนเคู่ร้่�องม่อ

27. อย�าใช้้เคู่ร้่�องม่อท่�ฝุ่าปิดิข้องช้�องเส่ยบช้ำาร้่ดิ นำ�า ฝุุ่�น 
และส้ิ�งส้กปรกท่ี่�เข้้าไปในช่องเส้่ย์บอาจที่ำาให้เกิดการ
ที่ำางานผ่ิดปกตัิได้

28. อย�าดิึงแลื่ะ/ห้ร้่อบิดิฝุ่าปิดิช้�องเส่ยบมากเกินคู่วาม
จำำาเป็น เก็บฝุ่าปิดไว้หากฝุ่าปิดหลุดออกจากเคร่�องม่อ

29. เปล่ื่�ยนฝุ่าปิดิช้�องเส่ยบให้ม�ห้ากส่ญห้ายห้ร้่อช้ำาร้่ดิ

ปฏิิบัติตามคู่ำาแนะนำาเห้ลื่�าน้�

คู่ำาอธิบิายการ้ทำางาน
ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าไดิ้ปิดิสวิตช้์เคู่ร่้�อง

ม่อแลื่ะถอดิตลื่ับแบตเตอร้่�ออกก�อนปร้ับตั�งห้ร้่อตร้วจำสอบ
การ้ทำางานข้องเคู่ร่้�องม่อ
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การ้ใส�ห้ร้อ่การ้ถอดิตลื่บัแบตเตอร้่�

ข้้อคำวรระวัง: ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�องม่อก�อนทำาการ้ติดิตั�ง
ห้ร้่อการ้ถอดิตลัื่บแบตเตอร่้�ท่กคู่ร้ั�ง

ข้้อคำวรระวัง: ถ่อเคู่ร่้�องม่อแลื่ะตลื่ับแบตเตอร้่�ให้้แน่น
ในร้ะห้ว�างการ้ติดิตั�งห้ร้่อการ้ถอดิตลื่ับแบตเตอร้่� หากไม่
ถึ่อเคร่�องม่อและตัลับแบตัเตัอร่�ให้แน่น อาจที่ำาให้ตัลับ
แบตัเตัอร่�และเคร่�องม่อล่�นหลุดม่อ และที่ำาให้เคร่�องม่อ
และตัลับแบตัเตัอร่�เส้่ย์หาย์หร่อได้รับบาดเจ็บได้

การติัดตัั�งตัลับแบตัเตัอร่� ให้จัดตัำาแหน่งลิ�นข้องตัลับ
แบตัเตัอร่�ให้ตัรงกับร่องข้องเคร่�อง แล้วเล่�อนเข้้าท่ี่� ใส้่ตัลับ
แบตัเตัอร่�เข้้าจนสุ้ดจนกระทัี่�งได้ย์ินเส้่ย์งคลิกล็อคเข้้าท่ี่� หาก
ย์ังเห็นซ่ึ่ลส้่แดงตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั แส้ดงว่าตัลับแบตัเตัอร่�
ย์ังไม่ล็อคเข้้าท่ี่�

เม่�อตั้องการถึอดตัลับแบตัเตัอร่� ให้เล่�อนปุ�มท่ี่�ด้านหน้า
ข้องตัลับแล้วดึงออกจากเคร่�องม่อ
► ห้มายเลื่ข้ 7:     1. ซ่ึ่ลส้่แดง 2. ปุ�ม 3. ตัลับแบตัเตัอร่�

ข้้อคำวรระวัง: ให้้ดิันตลัื่บแบตเตอร้่�เข้้าจำนส่ดิจำนไม�เห็้น
ซ่ลื่ส่แดิงอ่ก ไม่เช่นนั�น ตัลับแบตัเตัอร่�อาจหลุดออกจาก
เคร่�องม่อที่ำาให้คุณ์หร่อคนรอบข้้างได้รับบาดเจ็บ

ข้้อคำวรระวัง: อย�าฝุ่ืนติดิตั�งตลื่ับแบตเตอร้่�โดิยใช้้แร้ง
มากเกินไป หากตัลับแบตัเตัอร่�ไม่เล่�อนเข้้าไปโดย์ง่าย์ 
แส้ดงว่าใส้่ไม่ถึูกตั้อง

การ้ร้ะบ่ร้ะดิบัพลื่งังานแบตเตอร้่�ท่�เห้ลื่อ่อย่�

กดปุ�ม ตัรวจส้อบ บนตัลับแบตัเตัอร่�เพั่�อดูปริมาณ์แบตัเตัอร่�
ท่ี่�เหล่อ ไฟแส้ดงส้ถึานะจะส้ว่างขึ้�นเป็นเวลาส้องส้ามวินาท่ี่
► ห้มายเลื่ข้ 8:     1. ไฟแส้ดงส้ถึานะ 2. ปุ�มตัรวจส้อบ

ไฟแสดิงสถานะ แบตเตอร้่�ท่�
เห้ลื่อ่

ไฟสว�าง ดิบั กะพร้บิ

75% ถึึง 
100%

50% ถึึง 75%

25% ถึึง 50%

0% ถึึง 25%

ชาร์จไฟ
แบตัเตัอร่�

แบตัเตัอร่�อาจ
จะเส้่ย์

ห้มายเห้ต่: ขึ้�นอยู์่กับส้ภูาพัการใช้งานและอุณ์หภููมิ
โดย์รอบ การแส้ดงส้ถึานะอาจจะแตักตั่างจากปริมาณ์
แบตัเตัอร่�จริงเล็กน้อย์

ห้มายเห้ต่: ไฟแส้ดงส้ถึานะดวงแรก (ซึ่้าย์สุ้ด) จะกะพัริบ
เม่�อระบบป้องกันแบตัเตัอร่�ที่ำางาน

ร้ะบบป้องกนัเคู่ร้่�องม่อ/แบตเตอร้่�

เคร่�องม่อม่ระบบป้องกันเคร่�องม่อ/แบตัเตัอร่� ระบบน้�จะตััด
ไฟท่ี่�ส้่งไปย์ังมอเตัอร์โดย์อัตัโนมัตัิเพั่�อย่์ดอาย์ุการใช้งาน
เคร่�องม่อและแบตัเตัอร่� เคร่�องม่อจะหยุ์ดที่ำางานระหว่างการ
ใช้งานโดย์อัตัโนมัตัิ หากเคร่�องม่อหร่อแบตัเตัอร่�อยู์่ภูาย์ใตั้
ส้ถึานการณ์์ตั่อไปน้� ในบางกรณ์้ ไฟแส้ดงส้ถึานะจะติัดข้ึ�น

การ้ป้องกนัโอเวอร์้โห้ลื่ดิ

เม่�อเคร่�องม่อ/แบตัเตัอร่�ที่ำางานในลักษณ์ะท่ี่�ที่ำาให้ตั้องใช้
กระแส้ไฟฟ้าสู้งเกินไป เคร่�องม่อจะหยุ์ดโดย์อัตัโนมัตัิ ใน
กรณ์้น้� ให้ปิดเคร่�องม่อและหย์ุดการใช้งานท่ี่�อาจที่ำาให้เคร่�อง
ม่อที่ำางานหนักเกินไป แล้วเปิดเคร่�องม่อเพั่�อเริ�มการที่ำางาน
อ่กครั�ง

การ้ป้องกนัคู่วามร้้อนสง่เกนิ

เม่�อเคร่�องม่อ/แบตัเตัอร่�ร้อนเกินไป เคร่�องม่อจะหยุ์ดโดย์
อัตัโนมัตัิ ในกรณ์้น้� ให้ปล่อย์เคร่�องม่อให้เย์็นลงก่อนแล้วเปิด
เคร่�องม่ออ่กครั�ง

การ้ป้องกนัไฟห้มดิ

เม่�อความจุแบตัเตัอร่�ม่ระดับพัลังงานตัำ�า เคร่�องม่อจะหยุ์ด
โดย์อัตัโนมัตัิ หากผ่ลิตัภูัณ์ฑ์์ไม่ที่ำางานแม้ว่าจะเปิดส้วิตัช์
แล้ว ให้ถึอดแบตัเตัอร่�ออกจากเคร่�องม่อและชาร์จแบตัเตัอร่�

การ้ป้องกนัจำากสาเห้ตอ่่�นๆ

ระบบป้องกันได้รับการออกแบบมาเพ่ั�อส้าเหตัุอ่�นๆ ท่ี่�อาจ
ส้ร้างความเส้่ย์หาย์ตั่อเคร่�องม่อและที่ำาให้เคร่�องม่อหย์ุด
ที่ำางานโดย์อัตัโนมัตัิ ดำาเนินการตัามขั้�นตัอนดังตั่อไปน้�ทุี่ก
ขั้�นตัอนเพั่�อกำาจัดส้าเหตัุออกไป เม่�อเคร่�องม่อหย์ุดที่ำางาน
ชั�วคราวหร่อหย์ุดที่ำางาน

1. ตั้องแน่ใจว่าส้วิตัช์ทัี่�งหมดอยู์่ในตัำาแหน่งปิด จากนั�น
เปิดเคร่�องม่ออ่กครั�งเพั่�อร่ส้ตัาร์ที่

2. ชาร์จหร่อเปล่�ย์นแบตัเตัอร่�โดย์นำาแบตัเตัอร่�ท่ี่�ชาร์จ
แล้วมาใช้แที่น

3. ปล่อย์ให้เคร่�องม่อและแบตัเตัอร่�เย์็นลง

หากอาการไม่ด่ข้ึ�นเม่�อเปิดระบบป้องกันอ่กครั�ง ให้ติัดตั่อ
ศููนย์์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ์
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การ้ทำางานข้องสวิตช์้

คำำ�เตืือน: ก�อนใส�ตลื่ับแบตเตอร้่�ลื่งในเคู่ร้่�องม่อ ให้้
ตร้วจำสอบว�าสวิตช้์สั�งงานสามาร้ถทำางานไดิ้อย�างถ่กต้อง 
แลื่ะกลื่ับไปยังตำาแห้น่ง “ปิดิ” เม่�อปลื่�อย

คำำ�เตืือน: ห้้ามทำาลื่ายป่�มปลื่ดิลื่็อคู่โดิยใช้้เทปพันห้ร้่อ
วิธิ่อ่�น ส้วิตัช์ท่ี่�ปุ�มปลดล็อคใช้ไม่ได้อาจที่ำาให้เกิดการใช้
งานโดย์ไม่ตัั�งใจและที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรงได้

คำำ�เตืือน: ห้้ามใช้้เคู่ร้่�องม่อห้ากเคู่ร้่�องม่อสามาร้ถ
ทำางานไดิ้เม่�อคู่่ณ์ดึิงสวิตช้์สั�งงานโดิยไม�ไดิ้กดิป่�มปลื่ดิลื่็อคู่ 
ส้วิตัช์ท่ี่�ตั้องที่ำาการซึ่่อมแซึ่มอาจที่ำาให้เกิดการใช้งานโดย์
ไม่ตัั�งใจและที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรงได้ นำาเคร่�องม่อ
ส้่งศููนย์์บริการ Makita เพั่�อการซึ่่อมแซึ่มก่อนการใช้งาน

เพั่�อป้องกันไม่ให้ส้วิตัช์ส้ั�งงานถูึกดึงโดย์ไม่ได้ตัั�งใจจึงม่ปุ�ม
ปลดล็อคตัิดตัั�งไว้ เพั่�อเริ�มใช้งานเคร่�องม่อ กดปุ�มปลดล็อค
แล้วดึงส้วิตัช์ส้ั�งงาน ปล่อย์ส้วิตัช์ส้ั�งงานเพ่ั�อหย์ุดที่ำางาน
► ห้มายเลื่ข้ 9:     1. ส้วิตัช์ส้ั�งงาน 2. ปุ�มล็อค

ข้้อสัังเกตื: อย�าดิึงสวิตช้์สั�งงานแร้งๆ โดิยไม�ไดิ้กดิป่�ม
ปลื่ดิลื่็อคู่ การที่ำาเช่นน้�อาจที่ำาให้ส้วิตัช์เส้่ย์หาย์ได้

ข้้อคำวรระวัง: เคู่ร่้�องม่อจำะเร้ิ�มห้ย่ดิการ้ห้ม่นข้องใบ
เลื่่�อยวงกลื่มทันท่ห้ลื่ังจำากคู่่ณ์ปลื่�อยสวิตช้์สั�งงาน จำับ
เคู่ร้่�องม่อให้้แน่นเพ่�อร้ับม่อกับปฏิิกิร้ิยาการ้ห้ย่ดิทำางาน
เม่�อปลื่�อยสวิตช้์สั�งงาน ปฏิิกิริย์าฉับพัลันอาจที่ำาให้เคร่�อง
ม่อหลุดออกจากม่อข้องคุณ์ และที่ำาให้ได้รับบาดเจ็บได้

การ้ปร้บัคู่วามลื่กึในการ้ตดัิ

ข้้อคำวรระวัง: ห้ลัื่งปร้ับคู่วามลื่ึกในการ้ตัดิแลื่้ว ให้้ลื่็อคู่
ฐานเอาไว้ท่กคู่ร้ั�ง

1. ปลดล็อคฐานด้วย์การคลาย์ก้าน

2. ตัั�งค่าใบเล่�อย์วงกลมตัามความลึกในการตััดตัามความ
ตั้องการข้องคุณ์

3. ล็อคฐานด้วย์การขั้นก้านให้แน่น
► ห้มายเลื่ข้ 10:     1. ฐาน 2. ความลึกในการตััด 3. ก้าน

ข้้อคำวรระวัง: ห้ากต้องการ้ให้้ตัดิไดิ้สะอาดิแลื่ะ
ปลื่อดิภัยยิ�งข้ึ�น ให้้ตั�งคู่�าคู่วามลื่ึกในการ้ตัดิโดิยไม�ให้้
ฟันเลื่่�อยย่�นออกมาใต้ชิ้�นงานเกินห้นึ�งซ่� การ้ใช้้คู่วามลื่ึก
ในการ้ตัดิท่�เห้มาะสมจำะช้�วยลื่ดิโอกาสในการ้ดิ่ดิกลัื่บท่�
อันตร้ายซึ�งอาจำทำาให้้เกิดิการ้บาดิเจำ็บ

การ้ตดัิมม่เอ่ยง

ข้้อคำวรระวัง: ห้ลื่ังปร้ับองศาม่มเอ่ยงแลื่้ว ให้้ลื่็อคู่ฐาน
เอาไว้ท่กคู่ร้ั�ง

1. คลาย์ก้านและส้กรูกันคลาย์

2. จัดแนวตััวช่�ให้ตัรงกับมุมการตััดตัามความตั้องการ
ข้องคุณ์ด้วย์การเอ่ย์งฐาน

3. ขั้นก้านและส้กรูกันคลาย์จนแน่น
► ห้มายเลื่ข้ 11:     1. ก้าน 2. ส้กรูกันคลาย์ 3. ตััวช่�

การ้เลื่ง็

หากตั้องการตััดตัรง ให้จัดตัำาแหน่ง 0° ท่ี่�อยู์่ด้านหน้า
ข้องฐานให้ตัรงกับเส้้นท่ี่�จะตััด หากตั้องการตััดมุมเอ่ย์ง 45° 
ให้จัดตัำาแหน่ง 45° ให้ตัรง
► ห้มายเลื่ข้ 12:     1. เส้้นท่ี่�จะตััด (ตัำาแหน่ง 0°) 2. แนว

การตััด (ตัำาแหน่ง 45°)

อ่ปกร้ณ์์ยดึิใบเลื่่�อย

โดย์ทัี่�วไปแล้วให้ใช้อุปกรณ์์ยึ์ดใบเล่�อย์ด้วย์การตัั�งค่าก้าน
ล็อคให้อยู์่ในตัำาแหน่งล็อค
หากตั้องการล็อคก้านล็อค ให้ดึงก้านล็อคลงและหมุนที่วน
เข้็มนาฬิิกา 90° หากตั้องการปล่อย์ก้านล็อค ให้หมุนตัาม
เข้็มนาฬิิกา 90° เม่�อคุณ์เปล่�ย์นใบเล่�อย์วงกลม ให้ปล่อย์
ก้านล็อค
► ห้มายเลื่ข้ 13:     1. ก้านล็อค 2. ตัำาแหน่งล็อค 

3. ตัำาแหน่งปล่อย์

เบร้กไฟฟ้า

เคร่�องม่อน้�ม่เบรกใบเล่�อย์ไฟฟ้า หากเคร่�องม่อไม่ส้ามารถึ
หย์ุดใบเล่�อย์วงกลมได้อย์่างรวดเร็วอย์่างตั่อเน่�องหลังจาก
ที่ำาการปล่อย์ส้วิตัช์ส้ั�งงาน ให้นำาเคร่�องม่อเข้้ารับบริการท่ี่�
ศููนย์์บริการ Makita

ข้้อคำวรระวัง: ร้ะบบเบร้กใบเลื่่�อยจำะไม�สามาร้ถใช้้
แทนท่�ป้องกันใบเลื่่�อยไดิ้ ห้้ามใช้้เคู่ร่้�องม่อโดิยท่�ท่�ป้องกัน
ใบเลื่่�อยไม�ทำางาน เน่�องจำากอาจำทำาให้้ไดิ้รั้บบาดิเจำ็บสาห้ัส
ไดิ้ 

ฟังก์ช้นัอิเลื่ก็ทร้อนกิส์

เคร่�องม่อน้�ม่ฟังก์ชั�นระบบไฟฟ้าซึ่ึ�งที่ำาให้ใช้งานได้ง่าย์ด้วย์
คุณ์ส้มบัตัิดังตั่อไปน้�

คู่่ณ์สมบัติซอฟท์สตาร้์ท
ซึ่อฟที่์ส้ตัาร์ที่ม่ไว้ส้ำาหรับป้องกันการส้ะเท่ี่อนในการส้ตัาร์ที่
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การ้ปร้ะกอบ
ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าไดิ้ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�อง

ม่อแลื่ะถอดิตลัื่บแบตเตอร้่�ออกก�อนดิำาเนินการ้ใดิๆ กับ
เคู่ร้่�องม่อ

การ้เกบ็ปร้ะแจำห้กเห้ล่ื่�ยม

เม่�อไม่ใช้งาน ให้เก็บประแจหกเหล่�ย์มตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั
เพั่�อไม่ให้สู้ญหาย์
► ห้มายเลื่ข้ 14:     1. ประแจหกเหล่�ย์ม

การ้ตดิิตั�งแลื่ะการ้ถอดิใบเลื่่�อยวงกลื่ม

ข้้อคำวรระวัง: โปร้ดิตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าไดิ้ติดิตั�งใบ
เลื่่�อยวงกลื่มให้้ฟันช่้�ขึ้�นเม่�อมองจำากดิ้านห้น้าข้องเคู่ร้่�อง
ม่อ

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้เฉพาะปร้ะแจำข้อง Makita ท่�ม่มาให้้
เพ่�อถอดิห้ร้่อใส�ใบเลื่่�อยวงกลื่ม

ห้มายเห้ต่: เม่�อตัิดตัั�ง/ถึอดใบเล่�อย์วงกลม ส้ามารถึ
ดำาเนินการได้โดย์ง่าย์ด้วย์การนำาฐานเข้้าไปยั์งตัำาแหน่ง
เดิม

การ้ตดิิตั�งใบเลื่่�อยวงกลื่ม
ห้มายเห้ต่: ทัี่�งน้�ขึ้�นอยู์่กับรุ่น ม่การติัดตัั�งใบเล่�อย์วงกลม
มาให้แล้วในข้ณ์ะท่ี่�ที่ำาการจัดส้่ง

1. ปล่อย์ก้านล็อคข้องอุปกรณ์์ย์ึดใบเล่�อย์

2. กดล็อคก้านจนสุ้ดเพั่�อไม่ให้เพัลาติัดตัั�งหมุนได้ จาก
นั�นใช้ประแจหกเหล่�ย์มเพั่�อคลาย์ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม จาก
นั�นถึอดส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์มและแกนตััวนอกออก
► ห้มายเลื่ข้ 15:     1. ก้านล็อค 2. ล็อคก้าน 3. ประแจหก

เหล่�ย์ม 4. คลาย์ 5. ข้ันแน่น

3. ติัดตัั�งแกนตััวในกับด้านท่ี่�ร่นเข้้าไปโดย์ให้ด้านนูนหัน
ออกบนก้านตัิดตัั�ง แล้วตัิดตัั�งใบเล่�อย์วงกลม แกนตััวนอก 
และส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม ในตัอนน้�ให้จัดตัำาแหน่งที่ิศูที่าง
ข้องลูกศูรบนใบเล่�อย์วงกลมให้ตัรงกับลูกศูรบนเคร่�องม่อ
► ห้มายเลื่ข้ 16:     1. ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม 2. แกนตััว

นอก 3. ใบเล่�อย์วงกลม 4. ลูกศูรบน
ใบเล่�อย์วงกลม 5. แกนตััวใน 6. ลูกศูร
บนเคร่�องม่อ

4. กดล็อคก้านและข้ันด้วย์ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม

5. ล็อคก้านล็อคข้องอุปกรณ์์ย์ึดใบเล่�อย์

แนวการ้ยึดิข้องแกนตัวใน

แกนตััวในม่เส้้นผ่่านศููนย์์กลางส้่วนท่ี่�ย่์�นออกมาในด้านหนึ�ง 
และม่เส้้นผ่่านศููนย์์กลางส้่วนท่ี่�ย์่�นออกมาท่ี่�แตักตั่างในอ่ก
ด้านหนึ�ง เล่อกด้านท่ี่�ถึูกตั้องโดย์ให้ส้่วนท่ี่�ย์่�นออกมาตัิดเข้้า
กับรูใบเล่�อย์ได้พัอด่ ตัิดตัั�งแกนตััวในลงบนเพัลาตัิดตัั�งเพั่�อ
ให้ด้านข้องส้่วนท่ี่�ย์่�นออกมาข้องแกนตััวในหันหน้าออกและ
วางใบเล่�อย์และแกนตััวนอกลงไป
► ห้มายเลื่ข้ 17:     1. เพัลาติัดตัั�ง 2. แกนตััวใน 3. ใบ

เล่�อย์วงกลม 4. แกนตััวนอก 
5. ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม

คำำ�เตืือน: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าไดิ้ขั้นสลื่ักเกลื่่ยวห้ก
เห้ลื่่�ยมให้้แน่นแลื่้ว แลื่ะร้ะวังอย�าฝุ่ืนข้ันสลื่ักเกลื่่ยว การ้ท่�
ม่อข้องคู่่ณ์ลื่่�นห้ลื่่ดิออกจำากปร้ะแจำห้กเห้ล่ื่�ยมอาจำทำาให้้ไดิ้
ร้ับบาดิเจ็ำบไดิ้

คำำ�เตืือน: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าส�วนท่�ย่�นออกมา “a” 
บนแกนตัวในท่�ถ่กวางตำาแห้น่งอย่�ดิ้านนอกติดิเข้้าไปใน
ร้่ใบเลื่่�อย “a” ไดิ้พอดิ่ การติัดตัั�งใบม่ดผ่ิดด้านอาจที่ำาให้
เกิดการส้ั�นส้ะเท่ี่อนท่ี่�เป็นอันตัราย์ได้

การ้ถอดิใบเลื่่�อยวงกลื่ม

ในการถึอดใบเล่�อย์วงกลม ให้ที่ำาตัามขั้�นตัอนการติัดตัั�งแบบ
ย์้อนกลับ

ข้้อสัังเกตื: ติดิตั�งแกนตัวนอกแลื่ะสลื่ักเกลื่่ยวห้กเห้ล่ื่�ยม
ให้ม�เพ่�อป้องกันการ้ส่ญห้าย

ท่�ป้องกนัใบเลื่่�อย

เม่�อที่ำาการเปล่�ย์นใบเล่�อย์วงกลม ให้ที่ำาความส้ะอาดฝุุ่�น
เล่�อย์ท่ี่�ส้ะส้มอยู์่บนท่ี่�ป้องกันด้านล่างและด้านบนตัามท่ี่�ระบุ
ไว้ในบที่การบำารุงรักษา แม้ว่าจะที่ำาเช่นน้�แล้ว แตั่คุณ์ก็ย์ัง
จำาเป็นตั้องตัรวจส้อบการที่ำางานข้องท่ี่�ป้องกันด้านล่างก่อน
การใช้งานแตั่ละครั�ง

การ้ต�อเคู่ร้่�องดิด่ิฝุ่่�น

อุปกรณ์์เสัริม

ห้มายเห้ต่: ทัี่�งน้�ขึ้�นอยู์่รุ่น ที่่อดักฝุุ่�นท่ี่�ให้มาด้วย์เป็น
อุปกรณ์์เส้ริมมาตัรฐาน

เม่�อคุณ์ตั้องการที่ำางานตััดท่ี่�ส้ะอาดเร่ย์บร้อย์ ให้ตั่อท่ี่�ดูดฝุุ่�น 
Makita เข้้ากับเคร่�องม่อข้องคุณ์

ตัิดตัั�งที่่อดักฝุุ่�นบนเคร่�องม่อโดย์ใช้ส้กรู
► ห้มายเลื่ข้ 18:     1. ที่่อดักฝุุ่�น 2. ส้กรู
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เช่�อมตั่อที่่อข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นเข้้ากับที่่อดักฝุุ่�นโดย์ใช้ข้้อตั่อด้าน
หน้า 24 ตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั
► ห้มายเลื่ข้ 19:     1. ที่่อดักฝุุ่�น 2. ข้้อตั่อด้านหน้า 24 

(อุปกรณ์์เส้ริม) 3. ที่่อข้องเคร่�องดูดฝุุ่�น

การ้ใช้้งาน

เคร่�องม่อน้�ใช้ส้ำาหรับตััดผ่ลิตัภูัณ์ฑ์์ไม้เที่่านั�น

ห้มายเห้ต่: โปรดดูใบเล่�อย์วงกลมท่ี่�เหมาะส้มท่ี่�ใช้ส้ำาหรับ
วัส้ดุท่ี่�จะตััดท่ี่�เว็บไซึ่ตั์ข้องเรา หร่อติัดตั่อตััวแที่นข้อง 
Makita ใกล้บ้านคุณ์

การ้ตร้วจำสอบการ้ทำางานข้องท่�ป้องกนัใบเลื่่�อย

ถึอดตัลับแบตัเตัอร่�
ตัั�งองศูามุมเอ่ย์งไปท่ี่� 0° จากนั�นถึอย์ท่ี่�ป้องกันใบเล่�อย์ด้าน
ล่างไปจนสุ้ดด้วย์ม่อ แล้วปล่อย์ ท่ี่�ป้องกันใบเล่�อย์ด้านล่าง
จะที่ำางานอย์่างเหมาะส้ม หาก

— ส้ามารถึเคล่�อนถึอย์หลังเหน่อฐานได้โดย์ไม่ม่การก่ด
ข้วางใดๆ และ

— ส้ามารถึกลับค่นท่ี่�และส้ัมผ่ัส้กับส้ตั็อปเปอร์ได้โดย์
อัตัโนมัตัิ

► ห้มายเลื่ข้ 20:     1. ท่ี่�ป้องกันใบเล่�อย์ด้านบน 2. ที่่�
ป้องกันใบเล่�อย์ด้านล่าง 3. ฐาน 
4. ส้ตั็อปเปอร์ 5. เปิด 6. ปิด

หากท่ี่�ป้องกันใบเล่�อย์ด้านล่างที่ำางานได้อย์่างไม่เหมาะส้ม 
ให้ตัรวจส้อบว่าม่เศูษเล่�อย์ส้ะส้มอยู์่ด้านในข้องท่ี่�ป้องกันใบ
เล่�อย์ด้านบนและด้านล่างหร่อไม่ หากท่ี่�ป้องกันใบเล่�อย์ด้าน
ล่างที่ำางานได้อย์่างไม่เหมาะส้มแม้ว่าจะนำาเศูษเล่�อย์ออก
แล้ว ให้นำาเคร่�องม่อข้องคุณ์ไปเข้้ารับการซึ่่อมท่ี่�ศููนย์์บริการ
ข้อง Makita

การ้ดิำาเนนิการ้ตดัิ

ข้้อคำวรระวัง: สวมห้น้ากากกันฝุ่่�นเม่�อดิำาเนินการ้ตัดิ

ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าข้ยับเคู่ร้่�องม่อไป
ข้้างห้น้าเป็นเส้นตร้งอย�างเบาๆ การฝุ่ืนหร่อการบิดเคร่�อง
ม่อจะที่ำาให้มอเตัอร์ร้อนเกินไปและเกิดการด่ดกลับท่ี่�
อันตัราย์ ซึ่ึ�งอาจที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรง

ข้้อสัังเกตื: เม่�อตัลับแบตัเตัอร่�ม่อุณ์หภููมิตัำ�า เคร่�อง
ม่ออาจไม่ที่ำางานอย์่างเต็ัมความส้ามารถึ ในตัอนน้� ให้
ใช้เคร่�องม่อที่ำาการตััดเบาๆ ส้ักพัักหนึ�งจนกว่าตัลับ
แบตัเตัอร่�จะอุ่นขึ้�นเที่่ากับอุณ์หภููมิห้อง เป็นตั้น จากนั�น
เคร่�องม่อจะส้ามารถึที่ำางานอย์่างเตั็มความส้ามารถึ

► ห้มายเลื่ข้ 21

จับเคร่�องม่อให้แน่น เคร่�องม่อน้�ม่ทัี่�งด้ามจับด้านหน้าและ
ม่อจับด้านหลัง ใช้ทัี่�งด้ามจับด้านหน้าและม่อจับด้านหลัง
เพั่�อให้จับเคร่�องม่อได้แน่นท่ี่�สุ้ด

หากถึ่อเคร่�องม่อด้วย์ม่อทัี่�งส้องข้้างอยู์่ ใบเล่�อย์วงกลมจะ
ไม่ส้ามารถึตััดม่อได้ ตัั�งฐานเคร่�องม่อบนชิ�นงานท่ี่�จะตััดโดย์
ไม่ให้ใบเล่�อย์วงกลมส้ัมผ่ัส้ชิ�นงาน จากนั�นเปิดส้วิตัช์เคร่�อง
ม่อ และรอจนกระทัี่�งใบเล่�อย์วงกลมที่ำางานด้วย์ความเร็ว
เตั็มท่ี่� แล้วเล่�อนเคร่�องม่อไปด้านหน้าบนผิ่วหน้าชิ�นงาน ให้
เคร่�องม่อในระดับเดิมและเคล่�อนท่ี่�ไปอย์่างช้าๆ จนกว่าการ
เล่�อย์จะเส้ร็จส้ิ�น
เม่�อตั้องการตััดให้เร่ย์บ ให้รักษาเส้้นท่ี่�จะเล่�อย์ให้ตัรงและ
รักษาความเร็วในการเดินหน้าให้ส้มำ�าเส้มอ หากการตััดไม่
ตัรงตัามเส้้นตััดท่ี่�คุณ์ตั้องการ อย์่าพัย์าย์ามหมุนหร่อฝุ่ืน
เคร่�องม่อให้กลับเข้้าสู้่เส้้นตััด เน่�องจากใบเล่�อย์วงกลมอาจ
ตัิดข้ัดและที่ำาให้เกิดการด่ดกลับท่ี่�อันตัราย์และเกิดการบาด
เจ็บร้าย์แรง ปล่อย์ส้วิตัช์ รอให้ใบเล่�อย์วงกลมหย์ุดและถึอน
เคร่�องม่อออก จัดตัำาแหน่งเคร่�องม่อบนเส้้นตััดเส้้นใหม่ 
และเริ�มตััดอ่กครั�ง พัย์าย์ามหล่กเล่�ย์งการวางตัำาแหน่งท่ี่�จะ
ที่ำาให้ผู่้ใช้งานถึูกเศูษไม้และฝุุ่�นไม้ท่ี่�ด่ดออกมาจากเล่�อย์ ใช้
อุปกรณ์์ป้องกันดวงตัาเพั่�อช่วย์หล่กเล่�ย์งการบาดเจ็บ

ฉากตัดิ (ตัวนำา)

อุปกรณ์์เสัริม

ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าฉากผ�าถ่กติดิตั�ง
ในตำาแห้น่งท่�ถ่กต้องอย�างแน่นห้นาแลื่้วก�อนใช้้งาน การ
ตัิดตัั�งท่ี่�ไม่เหมาะส้มอาจที่ำาให้เกิดการด่ดกลับท่ี่�อันตัราย์
ได้

ฉากตััดแบบม่อจับที่ำาให้คุณ์ส้ามารถึที่ำาการตััดตัรงด้วย์ความ
แม่นย์ำาเป็นพิัเศูษ เพั่ย์งเล่�อนฉากตััดข้ึ�นไปท่ี่�ด้านข้้างข้องชิ�น
งานและยึ์ดไว้ให้อยู์่กับท่ี่�ด้วย์ส้กรูท่ี่�ด้านหน้าข้องฐาน และย์ัง
ที่ำาให้ส้ามารถึตััดซึ่ำ�าด้วย์ความลึกท่ี่�เที่่ากันได้อ่กด้วย์
► ห้มายเลื่ข้ 22:     1. ฉากตััด (ตััวนำา) 2. ส้กรูกันคลาย์
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แท�นป้องกนั

ข้้อคำวรระวัง: เม่�อวางเคู่ร้่�องม่อบนแท�นป้องกัน ให้้
วางเคู่ร้่�องม่ออย�างช้้าๆ การวางเคร่�องม่อบนแที่่นป้องกัน
ด้วย์ความไม่ระมัดระวังอาจเป็นส้าเหตัุข้องการบาดเจ็บ
และการที่ำางานท่ี่�ผ่ิดปกตัิได้

ส้ามารถึใช้แที่่นป้องกันส้ำาหรับการจัดเก็บเคร่�องม่อไว้
ชั�วคราวในระหว่างที่ำางานได้

การ้วางเคู่ร้่�องม่อบนพ่�นร้าบ

หากตั้องการติัดตัั�งเคร่�องม่อ ให้ดันเคร่�องม่อลงในแที่่น
ป้องกันจากด้านบนจนกระทัี่�งได้ย์ินเส้่ย์งคลิก
หากตั้องการถึอดเคร่�องม่อข้ณ์ะใช้เที่้าข้องคุณ์ย์ึดแที่่นวาง
เอาไว้อยู์่ ให้ดึงเคร่�องม่อขึ้�นตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั
► ห้มายเลื่ข้ 23:     1. แที่่นป้องกัน

การ้วางเคู่ร้่�องม่อให้้เอ่ยง

หากตั้องการติัดตัั�งเคร่�องม่อ ให้วางเคร่�องม่อบนแที่่น
ป้องกันให้ได้มุมตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั
หากตั้องการถึอดเคร่�องม่อ ให้ดึงเคร่�องม่อลงด้านล่าง
► ห้มายเลื่ข้ 24

ฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิวยสญัญาณ์ไร้้สาย

คู่ณ่์สามาร้ถทำาอะไร้กบัฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิวย
สญัญาณ์ไร้้สายน้�ได้ิบ้าง

ฟังก์ชันส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะที่ำาให้คุณ์ส้ามารถึใช้
งานได้อย์่างส้ะดวกส้บาย์และส้ะอาดเร่ย์บร้อย์ เม่�อเช่�อม
ตั่อท่ี่�ดูดฝุุ่�นท่ี่�รองรับเข้้ากับเคร่�องม่อ คุณ์จะส้ามารถึที่ำาให้
ท่ี่�ดูดฝุุ่�นที่ำางานได้อย์่างอัตัโนมัตัิตัามการควบคุมด้วย์ส้วิตัช์
ข้องเคร่�องม่อ
► ห้มายเลื่ข้ 25

การใช้ฟังก์ชันส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ ให้เตัร่ย์มอุปกรณ์์
ดังตั่อไปน้�:

• อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ (อุปกรณ์์เส้ริม)

• ท่ี่�ดูดฝุุ่�นท่ี่�รองรับฟังก์ชันส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

ตั่อไปน้�เป็นคำาอธิิบาย์การตัั�งค่าฟังก์ชันส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์
ไร้ส้าย์แบบย์่อ ดูการดำาเนินการอย์่างละเอ่ย์ดได้ในแตั่ละส้่วน

1. การติัดตัั�งอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

2. การบันที่ึกเคร่�องม่อส้ำาหรับท่ี่�ดูดฝุุ่�น

3. การเริ�มฟังก์ชันส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

การ้ตดิิตั�งอป่กร้ณ์์ร้บัส�งสญัญาณ์ไร้้สาย

อุปกรณ์์เสัริม

ข้้อคำวรระวัง: วางเคู่ร่้�องม่อบนพ่�นผิวท่�ร้าบเร้่ยบแลื่ะ
มั�นคู่งข้ณ์ะทำาการ้ติดิตั�งอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สาย

ข้้อสัังเกตื: ทำาคู่วามสะอาดิฝุ่่�นแลื่ะสิ�งสกปร้กท่�ติดิอย่�บน
เคู่ร้่�องม่อก�อนติดิตั�งอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สาย ฝุุ่�นและ
ส้ิ�งส้กปรกอาจที่ำาให้เคร่�องม่อที่ำางานผิ่ดปกตัิ หากเข้้าไป
ในช่องเส้่ย์บข้องอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

ข้้อสัังเกตื: เพ่�อป้องกันการ้ทำางานผิดิปกติท่�เกิดิจำาก
ไฟฟ้าสถิต ให้้สัมผัสกับวัสดิ่ท่�ปลื่�อยไฟฟ้าสถิต เช้�น ส�วน
ท่�เป็นโลื่ห้ะข้องเคู่ร้่�องม่อก�อนห้ยิบอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์
ไร้้สาย

ข้้อสัังเกตื: เม่�อทำาการ้ติดิตั�งอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้
สาย ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าอ่ปกร้ณ์์รั้บส�งสัญญาณ์ไร้้สายถ่ก
ใส�เข้้าไปในทิศทางท่�ถ่กต้องแลื่ะปิดิฝุ่าปิดิสนิทแลื่้ว

1. เปิดฝุ่าปิดบนเคร่�องม่อดังท่ี่�แส้ดงในภูาพั
► ห้มายเลื่ข้ 26:     1. ฝุ่าปิด

2. ใส้่อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์เข้้าไปในช่องเส้่ย์บ 
จากนั�นปิดฝุ่าปิด

เม่�อใส้่อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์แล้ว ให้จัดตัำาแหน่งให้
ส้่วนท่ี่�ย์่�นออกมาตัรงกับส้่วนท่ี่�ถึอย์เข้้าไปบนช่องเส้่ย์บ
► ห้มายเลื่ข้ 27:     1. อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ 

2. ส้่วนท่ี่�ย์่�นออกมา 3. ฝุ่าปิด 4. ส้่วน
ท่ี่�ถึอย์เข้้าไป

เม่�อตั้องการถึอดอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ออก ให้เปิด
ฝุ่าปิดออกช้าๆ ข้อเก่�ย์วท่ี่�ด้านหลังข้องฝุ่าปิดจะย์กอุปกรณ์์
รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ในข้ณ์ะท่ี่�คุณ์ดึงฝุ่าปิดขึ้�น
► ห้มายเลื่ข้ 28:     1. อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ 2. ข้อ

เก่�ย์ว 3. ฝุ่าปิด

หลังจากถึอดอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ออกแล้ว ให้เก็บ
ไว้ในกล่องท่ี่�ให้มาหร่อในภูาชนะท่ี่�ปลอดไฟฟ้าส้ถึิตั

ข้้อสัังเกตื: ใช้้ข้อเก่�ยวท่�ดิ้านห้ลัื่งข้องฝุ่าปิดิเม่�อต้องการ้
ถอดิอ่ปกร้ณ์์ร้ับส�งสัญญาณ์ไร้้สายเสมอ หากข้อเก่�ย์วไม่
เก่�ย์วกับอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ ให้ปิดฝุ่าปิดให้ส้นิที่ 
แล้วเปิดอ่กครั�งช้าๆ
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การ้บันทึกเคู่ร้่�องม่อสำาห้ร้บัท่�ดิด่ิฝุ่่�น

ห้มายเห้ต่: ท่ี่�ดูดฝุุ่�นข้อง Makita ท่ี่�รองรับฟังก์ชันส้ั�งงาน
ด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์จำาเป็นจะตั้องม่การบันที่ึกเคร่�องม่อ

ห้มายเห้ต่: ตัิดตัั�งอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์เข้้ากับ
เคร่�องม่อให้เร่ย์บร้อย์ก่อนเริ�มบันที่ึกเคร่�องม่อ

ห้มายเห้ต่: ระหว่างการบันที่ึกเคร่�องม่อ อย์่าดึงส้วิตัช์ส้ั�ง
งานหร่อเปิดส้วิตัช์ไฟบนท่ี่�ดูดฝุุ่�น

ห้มายเห้ต่: โปรดดูคู่ม่อการใช้งานท่ี่�ดูดฝุุ่�นร่วมด้วย์

หากคุณ์ตั้องการส้ั�งงานท่ี่�ดูดฝุุ่�นตัามการควบคุมด้วย์ส้วิตัช์
ข้องเคร่�องม่อ ให้บันที่ึกเคร่�องม่อให้เส้ร็จสิ้�นก่อน

1. ติัดตัั�งแบตัเตัอร่�เข้้ากับท่ี่�ดูดฝุุ่�นและเคร่�องม่อ

2. ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”
► ห้มายเลื่ข้ 29:     1. ส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อม

3. กดปุ�มส้ั�งงานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์บนท่ี่�ดูดฝุุ่�นค้างไว้
ประมาณ์ 3 วินาท่ี่ จนกระทัี่�งดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์กะพัริบเป็นส้่เข่้ย์ว จากนั�นกดปุ�มส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อในลักษณ์ะเด่ย์วกัน
► ห้มายเลื่ข้ 30:     1. ปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ 

2. ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

หากท่ี่�ดูดฝุุ่�นและเคร่�องม่อเช่�อมตั่อกันเร่ย์บร้อย์แล้ว ดวงไฟ
แส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะส้ว่างเป็นส้่เข่้ย์วเป็น
เวลา 2 วินาท่ี่ และจะเริ�มกะพัริบเป็นส้่ฟ้า

ห้มายเห้ต่: ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์
จะกะพัริบเป็นส้่เข่้ย์วหลังผ่่านไป 20 วินาท่ี่ กดปุ�มส้ั�งงาน
ด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อในข้ณ์ะท่ี่�ดวงไฟแส้ดง
การส้ั�งงานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์บนท่ี่�ดูดฝุุ่�นกำาลังกะพัริบ
อยู์่ หากดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่
กะพัริบเป็นส้่เข่้ย์ว ให้ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ส้ัก
ครู่ และกดลงไปอ่กครั�ง

ห้มายเห้ต่: เม่�อตั้องการดำาเนินการบันที่ึกเคร่�องม่อส้อง
เคร่�องข้ึ�นไปส้ำาหรับท่ี่�ดูดฝุุ่�นเคร่�องเด่ย์ว ให้บันที่ึกเคร่�อง
ม่อท่ี่ละเคร่�อง

การ้เริ้�มฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิวยสญัญาณ์ไร้้สาย

ห้มายเห้ต่: บันทึี่กเคร่�องม่อส้ำาหรับท่ี่�ดูดฝุุ่�นให้เส้ร็จส้ิ�น
ก่อนการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

ห้มายเห้ต่: โปรดดูคู่ม่อการใช้งานท่ี่�ดูดฝุุ่�นร่วมด้วย์

หลังจากบันที่ึกเคร่�องม่อเข้้ากับท่ี่�ดูดฝุุ่�นแล้ว ท่ี่�ดูดฝุุ่�นจะ
ที่ำางานตัามการควบคุมด้วย์ส้วิตัช์ข้องเคร่�องม่อโดย์อัตัโนมัตัิ

1. ติัดตัั�งอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์เข้้ากับเคร่�องม่อ

2. เช่�อมตั่อที่่อข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นเข้้ากับเคร่�องม่อ
► ห้มายเลื่ข้ 31

3. ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”
► ห้มายเลื่ข้ 32:     1. ส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อม

4. ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อไว้ส้ักครู่ 
ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะกะพัริบเป็นส้่
ฟ้า
► ห้มายเลื่ข้ 33:     1. ปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ 

2. ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

5. เปิดเคร่�องม่อ ตัรวจส้อบว่าท่ี่�ดูดฝุุ่�นที่ำางานในข้ณ์ะท่ี่�
เคร่�องม่อกำาลังที่ำางานอย์ู่หร่อไม่

การหยุ์ดการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นให้ดัน
ปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อ

ห้มายเห้ต่: ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์
บนเคร่�องม่อจะหยุ์ดกะพัริบเป็นส้่ฟ้าเม่�อไม่ม่การใช้งาน
เป็นเวลา 2 ชั�วโมง ในกรณ์้น้�ให้ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�
ดูดฝุุ่�นไปท่ี่� “AUTO” จากนั�นดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้
ส้าย์บนเคร่�องม่ออ่กครั�ง

ห้มายเห้ต่: ท่ี่�ดูดฝุุ่�นจะเริ�ม/หยุ์ดที่ำางานล่าช้าเล็กน้อย์ ใน
ข้ณ์ะท่ี่�ท่ี่�ดูดฝุุ่�นตัรวจจับการควบคุมด้วย์ส้วิตัช์ข้องเคร่�อง
ม่อจะม่ความล่าช้าเกิดข้ึ�นเล็กน้อย์

ห้มายเห้ต่: ระย์ะเวลาการส้่งสั้ญญาณ์ข้องอุปกรณ์์รับส้่ง
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์อาจแตักตั่างกันไปขึ้�นอยู์่กับส้ถึานท่ี่�และ
ส้ภูาวะแวดล้อม

ห้มายเห้ต่: เม่�อลงที่ะเบ่ย์นเคร่�องม่อส้องเคร่�องขึ้�นไปกับ
ท่ี่�ดูดฝุุ่�นหนึ�งเคร่�อง ท่ี่�ดูดฝุุ่�นอาจเริ�มที่ำางานแม้ว่าคุณ์จะ
ไม่ได้เปิดเคร่�องม่อข้องคุณ์ เน่�องจากผู่้ใช้อ่กคนกำาลังใช้
ฟังก์ชันการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์
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คู่ำาอธิบิายสถานะดิวงไฟแสดิงการ้สั�งงานด้ิวยสญัญาณ์ไร้้สาย

► ห้มายเลื่ข้ 34:     1. ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะแส้ดงส้ถึานะข้องฟังก์ชันส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ ดูความหมาย์ข้องส้ถึานะ
ดวงไฟได้ท่ี่�ตัารางด้านล่าง

สถานะ ดิวงไฟแสดิงการ้สั�งงานด้ิวยสญัญาณ์ไร้้สาย คู่ำาอธิบิาย

ส่
สว�าง กะพร้บิ

ร้ะยะเวลื่า

เตัร่ย์ม
พัร้อม

ส้่ฟ้า 2 ชั�วโมง ส้ามารถึใช้การส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นได้ ดวงไฟ
จะดับลงอัตัโนมัตัิเม่�อไม่ม่การใช้งานเป็นเวลา 2 ชั�วโมง

เม่�อเคร่�อง
ม่อกำาลัง
ที่ำางาน

ส้ามารถึใช้การส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นได้และ
เคร่�องม่อกำาลังที่ำางานอยู์่

การบันที่ึก
เคร่�องม่อ

ส้่เข่้ย์ว 20 วินาท่ี่ พัร้อมส้ำาหรับการบันที่ึกเคร่�องม่อ รอการบันที่ึกโดย์ท่ี่�ดูดฝุุ่�น

2 วินาท่ี่ การบันที่ึกเคร่�องม่อเส้ร็จส้ิ�นแล้ว ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะเริ�มกะพัริบเป็นส้่ฟ้า

การย์กเลิก
การบันที่ึก
เคร่�องม่อ

ส้่แดง 20 วินาท่ี่ พัร้อมส้ำาหรับการย์กเลิกการบันที่ึกเคร่�องม่อ รอการย์กเลิกโดย์ท่ี่�
ดูดฝุุ่�น

2 วินาท่ี่ การย์กเลิกการบันที่ึกเคร่�องม่อเส้ร็จส้ิ�นแล้ว ดวงไฟแส้ดงการส้ั�ง
งานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์จะเริ�มกะพัริบเป็นส้่ฟ้า

อ่�นๆ ส้่แดง 3 วินาท่ี่ ไฟฟ้าจะถึูกจ่าย์ไปย์ังอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์และฟังก์ชันส้ั�ง
งานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์จะเริ�มที่ำางาน

ดับ - - การส้ั�งงานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์ข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นจะหย์ุดที่ำางาน

การ้ยกเลื่กิการ้บันทึกเคู่ร้่�องม่อสำาห้ร้บัท่�ดิด่ิฝุ่่�น

เม่�อตั้องการย์กเลิกการบันทึี่กเคร่�องม่อส้ำาหรับท่ี่�ดูดฝุุ่�น ให้
ดำาเนินการตัามข้ั�นตัอนดังตั่อไปน่�

1. ติัดตัั�งแบตัเตัอร่�เข้้ากับท่ี่�ดูดฝุุ่�นและเคร่�องม่อ

2. ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”
► ห้มายเลื่ข้ 35:     1. ส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อม

3. กดปุ�มส้ั�งงานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์บนท่ี่�ดูดฝุุ่�นค้างไว้
ประมาณ์ 6 วินาท่ี่ ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้
ส้าย์จะกะพัริบเป็นส้่เข่้ย์ว จากนั�นจะเปล่�ย์นเป็นส้่แดง หลัง
จากนั�นให้กดปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อใน
ลักษณ์ะเด่ย์วกัน
► ห้มายเลื่ข้ 36:     1. ปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ 

2. ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

หากดำาเนินการย์กเลิกเส้ร็จส้ิ�นแล้ว ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงาน
ด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะส้ว่างขึ้�นเป็นส้่แดงประมาณ์ 2 วินาท่ี่ 
และจะเริ�มกะพัริบเป็นส้่ฟ้า

ห้มายเห้ต่: ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์จะ
หย์ุดกะพัริบเป็นส้่แดงหลังผ่่านไป 20 วินาท่ี่ กดปุ�มส้ั�งงาน
ด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อในข้ณ์ะท่ี่�ดวงไฟแส้ดง
การส้ั�งงานด้วย์สั้ญญาณ์ไร้ส้าย์บนท่ี่�ดูดฝุุ่�นกำาลังกะพัริบ
อย์ู่ หากดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่
กะพัริบเป็นส้่แดง ให้ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์สั้ก
ครู่ แล้วกดลงอ่กครั�ง
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การ้แก้ไข้ปัญห้าสำาห้ร้บัฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิวยสญัญาณ์ไร้้สาย

ก่อนนำาไปซึ่่อม ให้ที่ำาการตัรวจส้อบด้วย์ตััวเองก่อน หากพับปัญหาท่ี่�ไม่ม่อธิิบาย์ในคู่ม่อการใช้งาน อย์่าพัย์าย์ามถึอดแย์ก
เคร่�องม่อ แตั่ให้นำาไปซึ่่อมท่ี่�ศููนย์์บริการหร่อโรงงานท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita และใช้ชิ�นส้่วนอะไหล่ข้อง Makita

สภาวะคู่วามผดิิปกติ สาเห้ตท่่�เป็นไปได้ิ (การ้ทำางานผิดิปกติ) การ้แก้ไข้

ดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์
ไร้ส้าย์ไม่ส้ว่าง/กะพัริบ

อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่ถึูก
ตัิดตัั�งลงในเคร่�องม่อ 
อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่ถึูก
ตัิดตัั�งลงในเคร่�องม่ออย์่างถึูกตั้อง

ตัิดตัั�งอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ให้ถึูกตั้อง

ขั้�วตั่อข้องอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์
และ/หร่อช่องเส้่ย์บส้กปรก

ค่อย์ๆ เช็ดฝุุ่�นและส้ิ�งส้กปรกบนขั้�วตั่อข้องอุปกรณ์์รับ
ส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์และที่ำาความส้ะอาดช่องเส้่ย์บ

ปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�อง
ม่อย์ังไม่ถึูกดันเข้้าไป

ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�องม่อไว้
ส้ักครู่

ส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นไม่ได้ถึูก
ตัั�งเป็น “AUTO”

ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”

ไม่ม่การจ่าย์ไฟฟ้า จ่าย์ไฟฟ้าให้เคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�น

ไม่ส้ามารถึเส้ร็จส้ิ�นการบันที่ึกเคร่�อง
ม่อ / การย์กเลิกการบันที่ึกเคร่�องม่อ
ได้ส้ำาเร็จ

อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่ถึูก
ตัิดตัั�งลงในเคร่�องม่อ 
อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่ถึูก
ตัิดตัั�งลงในเคร่�องม่ออย์่างถึูกตั้อง

ตัิดตัั�งอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ให้ถึูกตั้อง

ขั้�วตั่อข้องอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์
และ/หร่อช่องเส้่ย์บส้กปรก

ค่อย์ๆ เช็ดฝุุ่�นและส้ิ�งส้กปรกบนขั้�วตั่อข้องอุปกรณ์์รับ
ส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์และที่ำาความส้ะอาดช่องเส้่ย์บ

ส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นไม่ได้ถึูก
ตัั�งเป็น “AUTO”

ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”

ไม่ม่การจ่าย์ไฟฟ้า จ่าย์ไฟฟ้าให้เคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�น

การที่ำางานไม่ถึูกตั้อง ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไว้ส้ักครู่ จากนั�น
ดำาเนินการขั้�นตัอนการบันที่ึก/การย์กเลิกเคร่�องม่อ
อ่กครั�ง

เคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นอยู์่ห่างจากกัน 
(เกินช่วงระย์ะการส้่งส้ัญญาณ์)

นำาเคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นเข้้ามาไว้ใกล้กันมาก
ขึ้�น ระย์ะการส้่งส้ัญญาณ์สู้งสุ้ดค่อประมาณ์ 10 m 
อย์่างไรก็ตัามอาจแตักตั่างกันไปขึ้�นอยู์่กับส้ภูาวะ
แวดล้อม

ก่อนเส้ร็จส้ิ�นการลงที่ะเบ่ย์น/ย์กเลิก
เคร่�องม่อ 
- ส้วิตัช์ข้องเคร่�องม่อเปิดอยู์่ หร่อ  
- ปุ�มไฟหลักบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเปิดอย์ู่

ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไว้ส้ักครู่ จากนั�น
ดำาเนินการขั้�นตัอนการบันที่ึก/การย์กเลิกเคร่�องม่อ
อ่กครั�ง

ขั้�นตัอนการบันที่ึกเคร่�องม่อส้ำาหรับ
เคร่�องม่อหร่อท่ี่�ดูดฝุุ่�นย์ังไม่เส้ร็จส้ิ�น

ดำาเนินการตัามขั้�นตัอนการบันที่ึกเคร่�องม่อส้ำาหรับ
ทัี่�งเคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นในช่วงเวลาเด่ย์วกัน

การรบกวนจากคล่�นวิที่ย์ุข้องเคร่�องใช้
อ่�นๆ ซึ่ึ�งที่ำาให้เกิดคล่�นวิที่ย์ุความถ่ึ�สู้ง

นำาเคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นออกห่างจากเคร่�องใช้ตั่างๆ 
เช่น อุปกรณ์์ Wi-Fi และเตัาอบไมโครเวฟ
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สภาวะคู่วามผดิิปกติ สาเห้ตท่่�เป็นไปได้ิ (การ้ทำางานผิดิปกติ) การ้แก้ไข้

ท่ี่�ดูดฝุุ่�นไม่ที่ำางานตัามการควบคุม
ด้วย์ส้วิตัช์ข้องเคร่�องม่อ

อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่ถึูก
ตัิดตัั�งลงในเคร่�องม่อ 
อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไม่ถึูก
ตัิดตัั�งลงในเคร่�องม่ออย์่างถึูกตั้อง

ตัิดตัั�งอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ให้ถึูกตั้อง

ขั้�วตั่อข้องอุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์
และ/หร่อช่องเส้่ย์บส้กปรก

ค่อย์ๆ เช็ดฝุุ่�นและส้ิ�งส้กปรกบนขั้�วตั่อข้องอุปกรณ์์รับ
ส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์และที่ำาความส้ะอาดช่องเส้่ย์บ

ปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์บนเคร่�อง
ม่อย์ังไม่ถึูกดันเข้้าไป

ดันปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ไว้ส้ักครู่ และตัรวจ
ส้อบให้แน่ใจว่าดวงไฟแส้ดงการส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์
ไร้ส้าย์กะพัริบเป็นส้่ฟ้า

ส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นไม่ได้ถึูก
ตัั�งเป็น “AUTO”

ตัั�งส้วิตัช์เตัร่ย์มพัร้อมบนท่ี่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”

ม่เคร่�องม่อท่ี่�บันที่ึกเข้้ากับท่ี่�ดูดฝุุ่�น
มากกว่า 10 เคร่�อง

ดำาเนินการบันที่ึกเคร่�องม่ออ่กครั�ง 
หากม่เคร่�องม่อท่ี่�บันที่ึกเข้้ากับท่ี่�ดูดฝุุ่�นมากกว่า 
10 เคร่�อง เคร่�องม่อท่ี่�บันที่ึกเคร่�องแรกสุ้ดจะถึูก
ย์กเลิกไปโดย์อัตัโนมัตัิ

ท่ี่�ดูดฝุุ่�นลบการบันที่ึกเคร่�องม่อทัี่�งหมด ดำาเนินการบันที่ึกเคร่�องม่ออ่กครั�ง

ไม่ม่การจ่าย์ไฟฟ้า จ่าย์ไฟฟ้าให้เคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�น

เคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นอยู์่ห่างจากกัน 
(เกินช่วงระย์ะการส้่งส้ัญญาณ์)

นำาเคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นเข้้ามาไว้ใกล้กันมาก
ขึ้�น ระย์ะการส้่งส้ัญญาณ์สู้งสุ้ดค่อประมาณ์ 10 m 
อย์่างไรก็ตัามอาจแตักตั่างกันไปขึ้�นอยู์่กับส้ภูาวะ
แวดล้อม

การรบกวนจากคล่�นวิที่ย์ุข้องเคร่�องใช้
อ่�นๆ ซึ่ึ�งที่ำาให้เกิดคล่�นวิที่ย์ุความถ่ึ�สู้ง

นำาเคร่�องม่อและท่ี่�ดูดฝุุ่�นออกห่างจากเคร่�องใช้ตั่างๆ 
เช่น อุปกรณ์์ Wi-Fi และเตัาอบไมโครเวฟ

ท่ี่�ดูดฝุุ่�นที่ำางานในข้ณ์ะท่ี่�เคร่�องม่อไม่
ได้กำาลังที่ำางานอย์ู่

ผู่้ใช้คนอ่�นกำาลังใช้การส้ั�งงานด้วย์
ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ข้องท่ี่�ดูดฝุุ่�นจากเคร่�อง
ม่อข้องพัวกเข้าอย์ู่

ปิดปุ�มส้ั�งงานด้วย์ส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์ข้องเคร่�องม่ออ่�นๆ 
หร่อย์กเลิกการบันที่ึกเคร่�องม่อข้องเคร่�องม่ออ่�น
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การ้บำาร้ง่ร้กัษา
ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�าไดิ้ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�อง

ม่อแลื่ะถอดิตลัื่บแบตเตอร้่�ออกก�อนทำาการ้ตร้วจำสอบห้ร้่อ
บำาร้่งร้ักษา

ข้้อคำวรระวัง: ทำาคู่วามสะอาดิท่�ป้องกันใบเลื่่�อยดิ้าน
บนแลื่ะดิ้านลื่�างเพ่�อให้้แน่ใจำว�าไม�ม่ฝุ่่�นเลื่่�อยสะสมอย่�ซึ�ง
อาจำขั้ดิข้วางการ้ทำางานข้องร้ะบบป้องกันใบเลื่่�อยดิ้าน
ลื่�าง ระบบป้องกันท่ี่�ส้กปรกอาจเป็นตััวจำากัดไม่ให้ส้ามารถึ
ที่ำางานได้อย์่างถึูกตั้องซึ่ึ�งอาจส้่งผ่ลให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์
แรง วิธิ่ท่ี่�ม่ประส้ิที่ธิิภูาพัท่ี่�สุ้ดในการที่ำาความส้ะอาดก็ค่อใช้
ลมเป�า ห้ากม่ฝุ่่�นผงปลื่ิวออกจำากท่�ป้องกันใบเลื่่�อย ให้้ใช้้
อ่ปกร้ณ์์ป้องกันดิวงตาแลื่ะร้ะบบห้ายใจำท่�เห้มาะสม

ข้้อคำวรระวัง: ห้ลัื่งการ้ใช้้แต�ลื่ะคู่ร้ั�ง ให้้เช้็ดิเศษเลื่่�อย
บนเคู่ร้่�องม่อออกให้้สะอาดิ เศูษเล่�อย์ท่ี่�ละเอ่ย์ดอาจเข้้าไป
ข้้างในเคร่�องม่อและที่ำาให้เคร่�องที่ำางานผ่ิดปกตัิหร่อเกิด
ไฟไหม้ได้

ข้้อสัังเกตื: อย�าใช้้นำ�ามันเช่้�อเพลื่ิง เบนซิน ทินเนอร้์ 
แอลื่กอฮอลื่์ ห้ร้่อวัสดิ่ปร้ะเภทเดิ่ยวกัน เน่�องจำากอาจำ
ทำาให้้ส่ซ่ดิจำาง เส่ยร้่ป ห้ร้่อแตกร้้าวไดิ้

เพั่�อความปลอดภัูย์และน่าเช่�อถึ่อข้องผ่ลิตัภูัณ์ฑ์์ ควรให้
ศููนย์์บริการหร่อโรงงานท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita เป็น
ผู่้ดำาเนินการซึ่่อมแซึ่ม บำารุงรักษาและที่ำาการปรับตัั�งอ่�นๆ 
นอกจากน้�ให้ใช้อะไหล่ข้องแที่้จาก Makita เส้มอ

การ้ปรั้บคู่วามแม�นยำาในการ้ตัดิ 0°

ข้้อสัังเกตื: ก�อนเร้ิ�มตั�งคู่�า ตร้วจำสอบให้้แน่ใจำว�ายึดิตัว
ลื่็อคู่ข้องคู่วามลึื่กในการ้ตัดิไว้อย�างแน่นห้นาแลื่้ว

การปรับน้�ที่ำามาแล้วจากโรงงาน แตั่หากยั์งปิดอย์ู่ คุณ์
ส้ามารถึปรับได้ตัามขั้�นตัอนตั่อไปน้�

1. คลาย์ล็อคองศูามุมเอ่ย์งเพั่�อให้ส้ามารถึเปล่�ย์นองศูา
มุมเอ่ย์งได้

ห้มายเห้ต่: โปรดดูส้่วนท่ี่�เก่�ย์วข้้องกับการตััดมุมเอ่ย์ง
ส้ำาหรับวิธิ่การขั้นหร่อคลาย์ตััวล็อคองศูามุมเอ่ย์ง

2. วางไม้บรรที่ัดส้ามเหล่�ย์มหร่อไม้บรรทัี่ดส้่�เหล่�ย์มท่ี่�
ด้านข้้างข้องใบเล่�อย์วงกลมและฐาน

ในข้ณ์ะท่ี่�จัดให้ด้านข้้างข้องใบเล่�อย์วงกลมและฐานตัั�งฉาก
กันนั�น ให้หมุนส้กรูปรับเพั่�อให้ได้ตัำาแหน่ง 0°
► ห้มายเลื่ข้ 37:     1. ไม้บรรที่ัดส้ามเหล่�ย์ม 2. ส้กรูปรับ

3. ล็อคองศูามุมเอ่ย์งและที่ดลองตััดเพั่�อที่ดส้อบความตัั�ง
ตัรง

อ่ปกร้ณ์์เสริ้ม
ข้้อคำวรระวัง: ข้อแนะนำาให้้ใช้้เฉพาะอ่ปกร้ณ์์เสร้ิมห้ร้่อ

อ่ปกร้ณ์์ต�อพ�วงเห้ลื่�าน้�กับเคู่ร้่�องม่อ Makita ท่�ร้ะบ่ในคู่่�ม่อ 
การใช้อุปกรณ์์เส้ริมหร่ออุปกรณ์์ตั่อพั่วงอ่�นๆ อาจม่ความ
เส่้�ย์งท่ี่�จะได้รับบาดเจ็บ ใช้อุปกรณ์์เส้ริมหร่ออุปกรณ์์ตั่อ
พั่วงตัามวัตัถึุประส้งค์ท่ี่�ระบุไว้เที่่านั�น

หากตั้องการที่ราบราย์ละเอ่ย์ดเพิั�มเติัมเก่�ย์วกับอุปกรณ์์เส้ริม
เหล่าน้� โปรดส้อบถึามศููนย์์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ์

• ใบเล่�อย์วงกลม

• ฉากตััด (ตััวนำา)

• ที่่อดักฝุุ่�น

• ประแจหกเหล่�ย์ม

• อุปกรณ์์รับส้่งส้ัญญาณ์ไร้ส้าย์

• แบตัเตัอร่�และเคร่�องชาร์จ Makita ข้องแที่้

ห้มายเห้ต่: อุปกรณ์์บางราย์การอาจจะรวมอยู์่ในชุดเคร่�อง
ม่อเป็นอุปกรณ์์มาตัรฐาน ซึึ่�งอาจแตักตั่างกันไปในแตั่ละ
ประเที่ศู
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